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Pomembna varnostna opozorila

Pred uporabo tega izdelka natanéno preberite uporabniski priro¢nik.

1. Preberite celotna navodila.
Naprave ne uporabljajte na prostem.
Naprave naj ne uporabljajo osebe (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi telesnimi,
¢cutnimi ali razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja,
razen Ce je oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost, zagotovila nadzor oz. jih
natan¢no seznanila z uporabo naprave.

4. Ta naprava ni namenjena otrokom. Napravo in napajalni kabel hranite zunaj

dosega otrok.

Otroke nadzorujte pri uporabi naprave in pazite, da se z njo ne bodo igrali.

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoljih, kot so:

Kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih.

Kmetije.

Za uporabo s strani strank v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih ter

penzionih in podobnih namestitvah.

10. Nobenega dela naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine.

11. Regulatorje tlaka, ki omogoCajo uhajanje pare, je treba redno preverjati, da se
prepri¢ate, da niso blokirani.

12. Ne odpirajte tlaCne posode, dokler se tlak ne zniza dovol.

13. PovrSina grelnega elementa je po uporabi vroCa, ne dotikajte se je.

14. Opozorilo: Izogibajte se razlitiu tekoCine po prikljucku.

15.  Opozorilo: Napacna uporaba lahko povzro¢i morebitne poSkodbe.

16. Tlacnega kuhalnika ne postavljajte v ogrevano pecico.

17. S tlacnim kuhalnikom ravnajte
zelo previdno. |zogibajte se dotikanju vroCih povrsin in vedno uporabljajte
prilozene roCaje in gumbe. Po potrebi uporabite ustrezno zasc€itno opremo za
dodatno varnost in zascito.

18. Med uporabo se otroci ne smejo priblizevati tlanemu kuhalniku.

19. TlaCnega kuhalnika ne uporabljajte za noben drug namen, razen za
predvideno uporabo.

20. Ta naprava kuha pod pritiskom. Nepravilna uporaba tlacnega kuhalnika lahko
povzroCi opekline. Pred uporabo se prepriCajte, da je kuhalnik pravilno zaprt.
Glejte "Navodila za uporabo”.

21. TlaCnega kuhalnika nikoli ne odpirajte na silo. Ne odpirajte naprave, dokler se
notranji tlak popolnoma ne sprosti. Glejte "Navodila za uporabo".

22. Tlaénega kuhalnika nikoli ne uporabljajte brez dodajanja vode ali hrane, saj
lahko to povzro€i znatno Skodo.

23. Uporabite predvidene vire toplote v skladu s priloZenimi navodili.
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24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.
36.

37.

Pri kuhanju mesa s koZo (npr. goveji jezik), ki se lahko zaradi pritiska razsiri, se
izogli(thajte prebadanju nabrekle koZe. Prebadanje nabrekle koZe lahko povzro€i
opekline.

P?i pripravi mehkejSe hrane previdno pretresite kuhalnik, preden odprete
pokrov, da preprecite nenadno izmetavanje hrane.

Pred \{)sako uporabo se prepricajte, da so ventili prosti. Preglejte navodila za
uporabo.

S‘I)-IRANITE NAVODILA, DA JIH BOSTE LAHKO PONOVNO PREBRALI.

Pred ciS¢enjem, vzdrzevanjem ali prestavljanjem naprave jo izklopite in
izkljucite iz elektricnega omreZja. Poleg tega vedno izklopite in odklopite
napravo, kadar ni v uporabi.

Ne napolnite kuhalnika na ve¢ kot 2/3 njegove prostornine. Pri kuhanju zivil, ki
se med kuhanjem razsirijo, kot sta riz ali dehidrirana zelenjava, kuhalnika ne
napolnite ve¢ kot do polovice.

Tla¢nega kuhalnika ne uporabljajte v nacinu pod tlakom za globoko ali plitko
cvrtje hrane.

V primeru poSkodbe napajalnega kabla mora zamenjavo izvesti proizvajalec,
njegov serviser ali usposobljeni posamezniki, da se preprecijo morebitne
nevarnosti.

Naprava ni zasnovana za uporabo z zunanjim ¢asovnikom ali lo¢enim
sistemom daljinskega upravljanja.

Ne posegajte v noben varnostni sistem, ki ga ne zadevajo navodila za
vzdrzevanje v uporabniskem priroCniku.

Uporabljajte samo nadomestne dele proizvajalca za ustrezen model. Zlasti to
velja za ohiSje in pokrov istega proizvajalca, ki sta oznacena kot zdruzljiva.
V/sa popravila mora izvesti pooblaseni serviser.

Tla¢nega kuhalnika nikoli ne uporabljajte brez dodajanja vode, saj ga lahko
resno poSkodujete.

Pri kuhanju mesa s kozZo (npr. goveji jezik), ki se lahko zaradi pritiska razSiri, se
izogibajte prebadanju nabrekle koze. Prebadanje nabrekle koze lahko povzro€i
opekline.

Ta izdelek je oznacen v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/ES o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi — OEEO. Direktiva dolo¢a zahteve za zbiranje in ravnanje z odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo po vsej Evropski uniji.




Specifikacija

toplota

Model izdelka GMC6SBK
Kapaciteta 571

Napajanje 220-240 V~ 50/60 Hz
Nazivha mo¢ 1000 W

Delovni tlak 70 kPa

Temperatura, pri kateri se ohranja 60 °C~ 80 °C

Splosni opis

Rocaj izpuSnega
ventila

Roc¢aj zgornjega pokrova

Tesnilni obro¢

Notranja posoda

Upravljalna plos¢a

Plavajoci ventil

Izpu$ni ventil

Tesnilni obro¢

Zascitni
pokrov

Rocaj ohisja
kuhalnika

Telo kuhalnika




Dodatna oprema

Zlica za riz Zlica za juho Navodila za uporabo Merilna skodelica Parni lonec Resetka za parni lonec

Vodnik za hiter zacetek

. Pri premikanju naprave uporabite rocaj na ohisju kuhalnika;
. Ce zelite odstraniti vodo iz pokrova ohisja, uporabite krpo.

. Izpusni ventil: izvlecite izpu$ni ventil iz pokrova. Vsaj enkrat mesecno s krtaco in krpo
ocistite notranjost izpuSnega ventila, kot tudi izpusni ventil in plavajoci ventil na pokrovu.

. Tesnilni obro¢: z detergentom in krtao odstranite olje in umazanijo iz tesnilnega obroca.

. Posoda za vodo: po kuhanju se lahko preostala para zbere v posodi za vodo. Da bi
preprecili neprijetne vonjave, jo oistite tako, da jo obriSete s Cisto krpo in odstranite vso
preostalo vodo.

Razstavljanje in namestitev zaséitnega pokrova in tesnilnega
obroc¢a

Razstavljanje in namestitev zasc¢itnega pokrova:
. Pred vsako uporabo preverite, ali sta tesnilni obro¢ in zas¢itni pokrov pravilno namescena v
zgornjem pokrovu.
. Po uporabi ocistite tesnilni obro¢ in obmocje okoli zas¢itnega pokrova, da preprecite
zagozditev pokrova in se izognete neprijetnim vonjavam.

Zascitni pokrov

Razstavljanje: izvlecite ga v smeri navzgor Namestitev: pritisnite navzdol, da namestite

Razstavljanje in namestitev tesnilnega obroca:
. Ne vlecite tesnilnega obroca, saj lahko poSkodovan tesnilni obro€ vpliva na tesnilni in tlacni
ucinek.
. Ce je tesnilni obro¢ poskodovan, ga ne uporabljajte in ga zamenjajte pri pooblagdenem
servisnem centru.

Tesnilni obro¢

Razstavljanje: izvlecite ga v smeri navzgor Namestitev: pritisnite navzdol, da namestite



Uporaba in vzdrzevanje notranje posode

. Ne uporabljajte je, ko je prazna.
To lahko povzroc€i, da notranja posoda postane rumenkasta in obarvana ali da se dno
upogne, Ce je dolgo ¢asa prazno.

. Ne uporabljajte je dlje €asa za shranjevanje kislin, lugov in konzervirane hrane.
Ceprav ima notranja posoda odligno protikorozijsko zmogljivost, lahko dolgotrajno
skladis¢enje povzro€i nekaj korozije. Priporocljivo je, da predlagani ¢as ohranjanja toplote
ne presega 2 ur.

. Ohranjajte posodo ¢isto, da podalj$ate njeno Zivljenjsko dobo.
Ne potapljajte je v vodo za dlje Casa.
Notranjo posodo ocistite z milom, blagim detergentom ali toplo vodo, da odstranite prah, olje
in umazanijo.

. Ne uporabljajte kovinske zajemalke ali drugega trdega pripomocka, saj to lahko poskoduje
notranjo povrsino posode.

Priprava na kuhanje

. Kako pravilno odpreti zgornji pokrov.
Primite rocaj zgornjega pokrova in ga obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca za priblizno
30°, dokler se pokrov ne odklene, nato pa dvignite zgornji pokrov.

Odklenjen pokrov

. PrepriCajte se, da so deli pokrova in dodatna oprema pravilno namesceni.
Preverite, da plavajoci in izpu$ni ventil nista ovirana. Preverite, da sta tesnilni obro€ in
zasgcitni pokrov pravilno namescena.

. Odstranite notranjo posodo in vanjo dodajte hrano in vodo.
PrepriCajte se, da skupna koli¢ina hrane in vode ne presega oznake Max na notranji posodi
(uporabna kapaciteta je 2/3 skupne kapacitete).

Uporabna kapaciteta
Max




Notranjo posodo postavite nazaj v kuhalnik.

Ocistite zunanjo povrsino notranje posode in se prepricajte, da na notranji povrsini
elektricnega tlacnega kuhalnika ni tujkov ali vode.

Notranjo posodo obrnite v levo in desno, da zagotovite pravilen stik z grelno ploSco.

Varno zaprite zgornji pokrov.

Pred zapiranjem zgornjega pokrova se prepri€ajte, da je tesnilni obro€ pravilno namescen.
Drzite rocaj zgornjega pokrova in ga nastavite v polozaj "Odklenjen pokrov". Postavite
zgornji pokrov vodoravno na ohisje kuhalnika in obrnite zgornji pokrov v smeri urinega
kazalca za priblizno 30° v zaklenjeni polozaj ("Zaklenjen pokrov").

Zaklenjen pokrov

.,n,.
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Pravilno namestite izpu$ni ventil.
Med delovanjem zavrtite izpu$ni ventil v tesnilni polozaj. V tem polozaju bo elektri¢ni tlacni
kuhalnik deloval v zaprtem nacinu.
Ce Zelite roéno sprostiti paro, obrnite roéaj izpusnega ventila v poloZaj za izpuh. Elektri¢ni
tlaéni kuhalnik preide v nacin izpuha. Pri izpuS€anju pare ne postavljajte rok ali obraza nad
odzracevalnik/izpuh.



Shema Shema
tesnjenja izpuha

Pred uporabo kuhalnika preverite, ali se je plavajoci ventil spustil (pred segrevanjem).

Splosno delovanje

Nasveti:

Vklopite tlagni kuhalnik. Ce so gumbi neaktivni, se prepri¢ajte, da je zgornji pokrov pravilno
zaprt. Ce zgorniji pokrov ni pravilno zaprt, bodo gumbi neaktivni.
Po kuhanju lahko kuhalnik samodejno preide v stanje ohranjanja toplote. V tem primeru bo
indikator prikazoval "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Ko kuhalnik deluje, je normalno, da sliSite "klik". To ni razlog za skrb.

Pri kuhanju majhne koli¢ine hrane se lahko notranja posoda dvigne, ko odprete zgornji
pokrov. V tem primeru nezno pretresite zgornji pokrov, da spustite notranjo posodo nazaj v
ohisje kuhalnika, nato pa odstranite zgornji pokrov.

Varno odpiranje zgornjega pokrova

Odklopite napajanje ali napajalni kabel

Nacin izpuha

A: Hitro odprite zgornji pokrov (za zivila, ki niso tekoca)

Obrnite izpusni ventil v polozaj za izpuh tako, da pritisnete gumb za sprostitev pare, dokler
se plavajoci ventil ne spusti.

B: Zgorniji pokrov odprite normalno

Pustite, da se elektri¢ni tlacni kuhalnik naravno ohlaja, dokler se plavajoci ventil ne spusti.
Odpiranje zgornjega pokrova

Z levo roko obrnite zgornji pokrov v nasprotni smeri urinega kazalca, dokler ne dosezete
popolnoma odprtega zgornjega pokrova v odprtem polozaju, nato pa z desno roko dvignite
zgornji pokrov, da se odpre.

Ne odpirajte zgornjega pokrova, dokler tlak v posodi popolnoma ne upade. Ne odpirajte
zgornjega pokrova na silo.

IzpuSnega ventila ne izvlecite, ko ga obracate.

Po kuhanju tekogih zivil (kasa in juha) ne obracajte izpuSnega ventila in ne pritiskajte gumba
za izpust pare. Odklopite napajanje, da se posoda naravno ohladi in se plovec spusti,
preden odprete zgornji pokrov.



Pregled delovanja

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 1535 min 15-25 min

gorenje

Napotki za uporabo

Funkcija ‘ Napotki za uporabo

« Pritisnite gumb "Cancel", da prekli¢ete trenutno opravilo in se vrnete v
Preklic stanje pripravljenosti.

« V stanju pripravljenosti pritisnite gumb "Keep Warm", da zazenete funkcijo

Ohranjanje ohranjanja toplote. Opozorilna lucka "Keep Warm" sveti in na digitalnem
toplote zaslonu je prikazan delovni €as.
Zagon . . . .
(Start) Za zacetek ali zakasnitev kuhanja.
 Zakasnitev kuhanja: pred zacetkom programa pritisnite gumb "Delay".
Na zaslonu se prikaze prednastavljeni zacetni ¢as. Nato pritisnite gumb
. "+" ali "-", da prilagodite ¢as zakasnitve. Pritisnite gumb "Start", enota
Zakasnitev . . - . . . . .
(Delay) zacne odstevati Cas zakasnitve. Ko je odstevanje kon¢ano, program

zacne delovati.

* Opomba: pri funkciji sotiranja in funkciji ohranjanja toplote zakasnitve ni
mogoce nastaviti.




Tla¢no * V stanju pripravljenosti pritisnite gumb za funkcijo; indikatorska lucka

kuhanje, zasveti in na digitalnem zaslonu se prikaze privzeti €as tlaka. Pritisnite
Enolonénice/ gumb "+" ali "-", da prilagodite ¢as tlaka. Pritisnite tipko "Start", da za¢nete
Meso, kuhati. Digitalni zaslon za¢ne odstevati, takoj ko tlak naraste na delovno
FiZol/Chili con nastavitev. Program se preklopi na ohranjanje toplote, ko kon¢a z delom.
Carne, Juhe,
Riz, Para

V stanju pripravljenosti pritisnite gumb za funkcijo; indikatorska lucka

Poc¢asno zasveti in na digitalnem zaslonu se prikaze privzeti ¢as kuhanja.
kuhanje Pritisnite gumb "+" ali "-", da prilagodite €as kuhanja. Pritisnite tipko
(Slow Cook) "Start", da zacnete kuhati. Digitalni zaslon zaéne odstevati, po koncu

kuhanja pa se program preklopi na ohranjanje toplote.

V stanju pripravljenosti pritisnite gumb "Sauté"; indikatorska lucka
zasveti in na digitalnem zaslonu se prikaze privzeti ¢as kuhanja.

Sofiranje Pritisnite gumb "+" ali "-", da prilagodite €as kuhanja. Pritisnite tipko
"Start", da za¢nete kuhati. Za¢ne se odstevanje, naprava pa po
zakljuku kuhanja preklopi v stanje pripravljenosti.

Kasa/ « V stanju pripravljenosti pritisnite gumb "Pressure Cook"; indikatorska

Govedina lucka zasveti in na digitalnem zaslonu se prikaze privzeti Cas tlaka.

/ Mesani Pritisnite gumb "+" ali "-", da prilagodite ¢as tlaka glede na priporoceni

riz/ Cas. Pritisnite tipko "Start", da za¢nete kuhati. Digitalni zaslon zacne

Perutnina odstevati, takoj ko tlak naraste na delovno nastavitev. Program se

preklopi na ohranjanje toplote, ko kon¢a z delom.

Dnevni pregled in vzdrzevanje
Za varno uporabo in daljSo zZivljenjsko dobo skrbno preverjajte in vzdrzujte izdelek.

Ce se zgodi naslednje ‘ Resitev

- Napajalni kabel in vti¢ sta raztegnjena, deformirana,
poskodovana ali se je spremenila njuna barva.

- Del napajalnega kabla in vti¢a je bolj vroc.

- Zmogljivost napajalnega kabla niha.

- Elektriéni tlaéni kuhalnik se nenormalno segreje
in oddaja neprijeten von;.

- Pri napajanju pride do nenormalnega hrupa ali
vibracij.

Prenehajte z uporabo, enoto pa mora
popraviti pooblas¢eni servisni center.

- Na vti€u ali vti¢nici je prah ali umazanija. Odstranite prah ali umazanijo.
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Varnostna opozorila

Da bi preprecili telesne poSkodbe in materialno Skodo, upostevajte naslednja varnostna opozorila.

Pomen oznak:

@ Prepovedana
Pomeni ® Na splosno ® Prepovedano 2 UPOFE_‘b?Z ]
® "Prepovedano” prepovedano razstavljanje mokrimi rokami
@ Prepovedan = Prf;pqvedano
kontakt LY prienje vode
Pomeni "Obvezno" Sprejmite Izklopite vti¢
. o pgtrejbne % P
ukrepe

Obstajata dve stopnji nevarnosti zaradi napacne uporabe, ¢e se naslednja opozorila ne upostevajo.

OPOZORILO
A Neupostevanje navodil lahko povzroci smrt ali resne poskodbe.

POZOR

A Neupostevanje previdnostnih ukrepov lahko povzroci telesne poskodbe ali
materialno Skodo.

AOPOZORILO

Strogo prepovedana je uporaba katerega koli drugega
zgornjega pokrova

- Uporaba katerega koli zgornjega pokrova,
razen originalnega, je strogo
prepovedana. Med postopkom vklopa 0
uporaba neoriginalnega zgornjega

pokrova ni dovoljena, saj lahko to povzroci
elektri¢ni udar ali ogrozi varnost.

Prenehajte z uporabo naprave, ¢e je napajalni kabel

;! poskodovan
q \ - PosSkodovani napajalni kabel zamenjajte s
\{/}‘/ posebnim mehkim kablom ali posebnim

/.,f S sklopom, kupljenim pri proizvajalcu ali ®
CS\ % pooblaséenem servisnem centru.
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V napravo ne vstavljajte tujih predmetov

- Vstavljanje kovinskih ostruzkov, igel ali
drugih tujih predmetov v odprtino je
strogo prepovedano, saj lahko to povzrogi
elektri¢ni udar ali nenormalno delovanje.

Napravo postavite na mesto, ki je zunaj dosega dojenckov

- Napravo postavite na mesto, ki je zunaj
dosega dojenckov, da se izognete
elektricnemu udaru in opeklinam.

Spreminjanje naprave je prepovedano
- Spreminjanje ali popravilo s strani
nestrokovnjakov je strogo prepovedano.
- Krsitev lahko povzro€i pozar ali elektri¢ni udar.
- Popravila ali zamenjavo delov je treba
opraviti v pooblas€enem servisnem centru.

Izdelkov ne smete potopiti v vodo ali jih poSkropiti z vodo
-V nasprotnem primeru lahko pride do

elektri¢nega udara in kratkih stikov. 8L
(N

‘Opozorito-glede-odpiranja zgornjega pokrova

Ko elektri¢ni tlacni kuhalnik ni vklopljen, v kuhalniku ni tlaka, plavajoci ventil

pa je spuscen;

Ko je elektri¢ni tlaéni kuhalnik vklopljen, se tlak v kuhalniku dvigne in ®

plavajoci ventil se dvigne; ne odpirajte zgornjega pokrova, dokler se tlak
popolnoma ne spusti;

Ce je zgorniji pokrov tezko odpreti, ga ne odpirajte na silo, saj lahko to
povzroci opekline ali telesne poskodbe.

Obg¢asno preverjajte

- Prepri€ajte se, da ob&asno preverite zas¢itni
pokrov in jedro izpuSnega ventila, da se
prepriCate, da nista blokirana;

- IzpuSnega ventila ne pokrivajte s tezkimi
predmeti in ga ne zamenjajte z drugim
predmetom.

%,
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Naprave nikoli ne poskusajte odklopiti z mokrimi rokami

- To lahko povzrogi elektri¢ni udar.

Ko povlecete vti¢, ga morate ¢vrsto zagrabiti

- Ko povlecete vti€, ga ne pozabite Evrsto
zagrabiti;

- Napajalnega kabla ne vlecite, saj lahko
poskodujete kabel in povzrocite elektricni
udar ali kratek stik.

Ko enota ni v uporabi, jo odklopite

- Ce tega ne storite, lahko pride do
pusc€anja, pozara ali okvare.

Med delovanjem naprave nikoli ne priblizujte rok
izpuhu.
- Med postopkom kuhanja nikoli ne priblizujte
rok izpuhu, da se izognete opeklinam.
- Med kuhanjem prezraCevalnega ventila ne
pokrivajte s krpo ali drugimi predmeti.

Ne dotikajte se zgornjega pokrova, ko kuhalnik
deluje
- Ko kuhalnik deluje, se zgornji pokrov

segreje. Ne dotikajte se ga, saj lahko to

povzroci opekline.

Skupna koli€¢ina hrane in vode ne sme presegati
oznake Max

- Skupna koli¢ina hrane in vode ne sme
presegati oznake Max, sicer se lahko hrana
skuha nepravilno ali pride do okvare.
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Ne uporabljajte druge posode

- Ce se na dnu posode ali na grelni plos¢i
nahaja tujek, ga pred uporabo odstranite.

- Ce tega ne storite, lahko pride do
pregrevanja, nenormalnega delovanja
itd.

Notranje posode ne postavljajte na drugo napravo
za segrevanje

- To lahko povzroci deformacijo ali okvaro.
- Uporabite namensko notranjo posodo.

Pri premikanju izdelka drzite ro€aje na ohisju

kuhalnika
- Pri premikanju izdelka ga ne drzite
neposredno za rocaj zgornjega pokrova,

da preprecite padec pokrova.

Naprave ne uporabljajte na naslednjih mestih
Ne uporabljajte je na nestabilnih mestih. ®

Ne uporabljajte je na mestih v blizini vode ali ognja.

Ne uporabljajte je v blizini sten ali pohistva.

Ne uporabljajte je na mestih, ki so izpostavljena neposredni soncni svetlobi ali Skropljenju olja.
Ne priblizujte se kuhalniku, da se izognete pozaru.

Po uporabi ocistite napravo

. Po vsaki uporabi ocistite napravo.

. Pred ¢is€enjem in vzdrzevanjem napravo izkljuCite iz stenske vti¢nice, dokler se ne ohladi.

. Odstranite zgornji pokrov in notranjo posodo ter ju najprej o€istite z detergentom, nato dobro
sperite z vodo in obriSite z mehko krpo.

. Notranjost zgornjega pokrova ocistite z vodo. Tesnilni obro¢, zas¢itni pokrov, jedro
izpuSnega ventila in plavajoci ventil lahko odstranite za pranje. Po pranju jih hitro in pravilno
ponovno namestite, nato pa notranjost zgornjega pokrova osusite s krpo.

. Obrisite ohisje kuhalnika s krpo — ne namakajte ga v vodo in ga ne Skropite z vodo.
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Odpravljanje tezav

Tezava

Zgornji pokrov je tezko zapreti

Vzrok

- Tesnilni obro¢ ni pravilno
namescen.

Resitev

- PrepriCajte se, da je

tesnilni obro¢ pravilno
namescen.

- Plavajoci ventil pritiska na
potisni drog.

- Nezno potisnite potisni drog.

Zgorniji pokrov je tezko odpreti

- Plavajoci ventil je v
dvignjenem poloZzaju.

- S pal€ko nezno pritisnite

plavajoci ventil navzdol.

- Kuhalnik je pod tlakom.

- Odprite pokrov, ko tlak

popolnoma upade.

|1z zgornjega pokrova uhaja
para

- Nepravilno names$céen
tesnilni obrog.

- Pravilno namestite tesnilni

obro¢.

- Na tesnilnem obrocu so
ostanki hrane.

- Ogistite tesnilni obro¢.

- Tesnilni obro¢ je poSkodovan.

- Zamenjajte tesnilni obro¢.

- Zgornji pokrov ni
pravilno zaprt.

- Pravilno zaprite zgornji

pokrov.

|1z plavajo€ega ventila uhaja
para.

- Na tesnilu plavajocega
ventila so ostanki hrane.

- Ocistite tesnilo

plavajocega ventila.

- Tesnilo plavajoCega
ventila je
obrabljeno.

- Zamenjajte tesnilo

plavajocega ventila.

Plavajoci ventil se ne dvigne

- Nezadostna koli¢ina hrane
in vode v notranji posodi.

- Dodajte vodo in hrano po

receptu.

- 1z zgornjega pokrova ali

izpusnega ventila uhaja para.

- Posljite v servisni center na

popravilo.

Iz izpuSnega ventila
neprekinjeno uhaja para.

- Izpu$ni ventil ne tesni

- Zavrtite izpu$ni ventil v

tesnilni polozaj

- Nadzor tlaka ne deluje

- Posljite napravo v servisni

center

- na popravilo

Indikator napajanja ne sveti.

- Slab stik napajalne vti¢nice

- Preverite

vtiénico
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Na zaslonu se
izpise E1/

Vse Na zaslonu se izpise| Napaka spodnjega senzorja.

kontrolne |2 Vse kontrolne lucke utripajo.
lucke

utripajo.  INa zaslonu se izpise

E8 - Napaka tla¢nega stikala.

Dodaijte ustrezno koli¢ino
vode.
Po kon¢anem postopku

Premalo vode.

Riz je samo napol kuhan ali

pretrd. - Pokrov je bil predéasno odprt. kuhanja pustite pokrov
na posodi $e 5 minut.
RiZ je premehak. -_Preve¢ vode. - ZmanjSajte kolicino vode.
OKOLJE

Naprave ob koncu Zivljenjske dobe ne odstranite skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Odnesite jo
do pooblas&enega centra za recikliranje. Tako boste pomagali pri varovanju okolja.

GARANCIJA IN POPRAVILO

Za ve¢ informacij ali v primeru teZav se obrnite na klicni center Gorenje v svoji drzavi (poklicite telefonsko
Stevilko, navedeno v mednarodnem garancijskem listu). Ce takSnega centra v vasi drzavi ni, se obrnite
na lokalnega prodajalca Gorenje ali oddelek za male gospodinjske aparate Gorenje.

Samo za osebno uporabo!
GORENJE

VAM ZELI VELIKO ZADOVOLJSTVA PRI UPORABI NAPRAVE.

Pridruzujemo si pravico do sprememb.
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Vazne sigurnosne upute

Pazljivo procitajte korisni€ki priru€nik prije uporabe ovog proizvoda.

1.

10.
1.

12.
13.

14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.

ProCitajte sve upute.

Nemoijte koristiti na otvorenom.

Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati osobe sa smanjenom fizickom, senzornom
ili mentalnom sposobnoscu ili s nedostatkom iskustva i znanja, osim ako nisu
pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili nisu od navedene
osobe dobile upute o uporabi uredaja.

Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati djeca. Uredaj i kabel drZite izvan dosega
djece.

Djecu uvijek kontrolirajte pri uporabi uredaja i nemojte dozvoliti da ga koriste
kao igracku.

Ovaj uredaj namijenjen je uporabi u kucanstvu i sliénim primjenama, kao Sto
su:

Kuhinje za osoblje u trgovackim lokalima, uredima i u drugim radnim
okruzenjima;

Seoske kuce.

Od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim okruzenjima, kao

i
objektima koji nude usluge nocenja s doruckom.

Ne uranjajte nijedan dio uredaja u vodu ili druge tekucine.

Regulatore tlaka koji omogucuju ispustanje pare treba redovito provjeravati
kako bi se osiguralo da nisu blokirani.

Ne otvarajte tlacnu posudu dok tlak ne padne dovoljno.

PovrSina grijaceg elementa izloZzena je preostaloj toplini nakon uporabe,
nemojte dodirivati.

Upozorenije: |zbjegavajte prolijevanje tekucine po prikljucku.

Upozorenje: PogreSna uporaba moZe uzrokovati potencijalne ozljede.

Ne stavljajte ekspres lonac u zagrijanu pecnicu.

Pazljivo rukujte ekspres loncem

. Izbjegavajte dodirivanje vru¢ih povrsina i uvijek koristite prilozene rucke i
gumbe. Ako je potrebno, koristite odgovarajucu zastitnu opremu za dodatnu
sigurnost i zastitu.

DrZite djecu podalje od ekspres lonca dok je u uporabi.

Nemoijte koristiti ekspres lonac u bilo koju drugu svrhu osim za koju je
namijenjen.

Ovaj uredaj kuha pod tlakom. Nepravilna uporaba ekspres lonca moze
rezultirati opeklinama. Prije zagrijavanja provjerite je li ekspres lonac pravilno
zatvoren, pogledajte "Korisnicki prirucnik".
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21.

22.

23.
24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.
37.

Nikada ne otvarajte na silu ekspres lonac. Ne otvarajte dok unutarnji tlak

potpuno ne padne. Pogledajte "Korisnicki prirucnik”.

Nikada nemoijte koristiti ekspres lonac bez dodavanja vode ili hrane, jer to

moze uzrokovati znaCajnu Stetu.

Koristite odredene izvore topline u skladu s navedenim uputama.

Prilikom kuhanja mesa s kozom (npr. govedi jezik) koja se moze proSiriti zbog

pritiska, izbjegavajte probijanje nabubrene koZe. Probijanje nabubrene koze

moze dovesti do opeklina.

Prilikom pripreme gnjecave hrane, paZljivo protresite ekspres lonac prije

otvaranja poklopca kako biste sprijecili naglo kipljenje hrane.

P(ijevsyﬁke uporabe provjerite jesu li ventili blokirani. Pogledajte Korisnicki
riruCnik.

gPREMITE OVE UPUTE ZA BUDUCU UPORABU.

Prije CiS¢enja, odrzavanja ili premjestanja uredaja, obavezno ga iskljucite i

odspolj)iﬁe. Osim toga, obavezno iskljucite i odspojite uredaj kad god nije u

uporabi.

N%mojte puniti lonac viSe od 2/3 kapaciteta. Prilikom kuhanja hrane koja se Siri

tijlekom kuhanja, poput rize ili dehidriranog povrc¢a, nemojte puniti lonac vise od

polovice kapaciteta.

rr:lemojte koristiti ekspres lonac u nacinu rada pod tlakom za przenje ili pohanje
rane.

U slucaju oStecenja kabela za napajanje, zamjenu mora izvrSiti proizvodac,

njegov serviser ili kvalificirane osobe kako bi se sprijecile bilo kakve

potencijalne opasnosti.

Uredaj nije namijenjen za uporabu s vanjskim tajmerom ili zasebnim sustavom

daljinskog upravljanja.

Nemojte mijenjati bilo koji od sigurnosnih sustava izvan uputa za odrzavanje,

navedenih u Korisnickom prirucniku.

Koristite samo rezervne dijelove proizvoda¢a za odgovarajuéi model.

Konkretno, koristite kuciSte i poklopac istog proizvodaca koji su oznaceni kao

kompatibilni.

Sve popravke mora izvrsiti ovlasteni serviser.

Nikada nemoijte koristiti ekspres lonac bez dodavanja vode, jer ¢e ga to oStetiti.

Prilikom kuhanja mesa s kozom (npr. govedi jezik) koja se moze proSiriti zbog

pritiska, izbjegavajte probijanje nabubrene koZe. Probijanje nabubrene koze

moZze dovesti do opeklina.

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom direktivom 2012/19/EZ o otpadnoj elektri¢noj i
elektronickoj opremi — OEEO. Direktivom se odreduju zahtjevi za prikupljanje i gospodarenje

otpadnom elektricnom i elektroniclkom opremom diljem Europske unije.
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Specifikacija

Model proizvoda GMC6SBK

Kapacitet 57L

Napajanje 220 - 240 V~50/60 Hz
Nazivna snaga 1000 W

Radni tlak 70 kPa

Odrzavanje tople temperature 60 °C~ 80 °C

Opéi opis

Ispusni ventil

Gornja rucka poklopca

Brtveni prsten

Unutarnja posuda

Upravljacka kutija

19

Plutajuci ventil

Ispusni ventil

Brtveni prsten

Brtveni
poklopac

S -
Rucka kucista

ekspres lonca

Kuciste ekspres lonca




Dodaci

Zlica za rizu Zlica za juhu Upute za uporabu Mjerna Salica Kosarica za kuhanje na pari ~ ReSetka za kuhanje

Kratke upute za rad

. Koristite ru€ku na kucistu ekspres lonca prilikom pomicanja uredaja;
. Za uklanjanje vode s poklopca kuc¢ista upotrijebite krpu.

. Ispusni ventil: Povucite ispusni ventil iz poklopca. Najmanje jednom mjese¢no Cetkom i
krpom o€istite unutrasnjost ispusnog ventila, kao i ispusni ventil i plutajuci ventil na
poklopcu.

. Brtveni prsten: Uklonite ulje i prljavstinu s brtvenog prstena pomoéu deterdzenta i Cetke.

. Kutija za vodu: Nakon kuhanja, preostala para moze se skupiti u kutiji za vodu vanjske
posude kao voda. Kako biste sprijecili neugodne mirise, ocistite je Cistom krpom i uklonite
svu preostalu vodu.

Rastavite i postavite brtveni poklopac i brtveni prsten

Rastavite i postavite brtveni poklopac:
. Prije svake uporabe provjerite jesu li brtveni prsten i brtveni poklopac pravilno postavljeni u
gornji poklopac.
. Nakon uporabe ocistite brtveni prsten i podrucje oko brtvenog poklopca kako biste sprijecili
zacepljenje poklopca, odrzavajte ga Cistim kako biste izbjegli neugodne mirise.

Brtveni poklopac

Rastavljanje: Izvucite ga prema gore  Postavljanje: Pritisnite ga prema dolje

Rastavite i postavite brtveni prsten:
. Nemojte povlaciti brtveni prsten, inace iskrivljeni brtveni prsten moze utjecati na uc¢inak
brtvljenja i tlaka.
. Ako je brtveni prsten oSte¢en, nemojte ga Koristiti i zamijenite ga u ovlastenom servisnom
centru.

Brtveni prsten

Rastavljanje: Izvucite ga prema gore Postavljanje: Pritisnite ga prema dolje
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Uporaba i odrzavanje unutarnje posude

. Nemojte prazniti.
Unutarnja posuda moze postati Zuékasta i flekava ili se dno moze iskriviti ako se ostavi
prazna dulje vrijeme.

. Nemojte je koristiti za skladiStenje kisele, alkalne i konzervirane hrane dulje vrijeme.
lako unutarnja posuda ima izvrsne antikorozivne performanse, produljeno skladiStenje moze
dovesti do korozije u odredenoj mjeri. PreporuCuje se da preporuceno vrijeme odrzavanja
topline ne prelazi 2 sata.

. Odrzavaijte je Cistom kako biste produljili njezin vijek trajanja.
Nemojte je uranjati u vodu na dulje vrijeme.
Ocistite unutarnju posudu sapunom, blagim deterdZzentom ili toplom vodom kako biste
uklonili prasinu, ulje i prijavstinu.

. Nemojte koristiti metalnu lopaticu ili drugi tvrdi alat, jer ée ostetiti unutarnju povrsinu posude.

Priprema za kuhanje

. Kako pravilno otvoriti gornji poklopac.
Drzite gornju ru¢ku poklopca i okrenite je u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za oko
30° dok se poklopac ne otklju¢a, a zatim podignite gornji poklopac.

Poklopac otklju¢an

. Provijerite jesu li dijelovi poklopca i dodaci pravilno postavljeni.
Provjerite jesu li plutajuéi i ispusni ventili blokirani; provjerite jesu li brtveni prsten i brtveni
poklopac pravilno postavljeni.

. Izvadite unutarnju posudu i u nju dodajte hranu i vodu.
Pobrinite se da ukupna koli¢ina hrane i vode ne prelazi oznaku Max na unutarnjoj posudi
(iskoristivi kapacitet je 2/3 ukupnog kapaciteta).

2% |skoristivi kapacitet




Vratite unutarnju posudu u ekspres lonac.

Odistite vanjsku povrsinu unutarnje posude, pazeci da na unutarnjoj povrSini elektri¢nog
ekspres lonca nema stranih predmeta ili vode.

Okrenite unutarnju posudu ulijevo i udesno kako biste osigurali pravilan kontakt s grijacom
plo¢om.

Cvrsto zatvorite gornji poklopac.

Prije zatvaranja gornjeg poklopca provijerite je li brtveni prsten pravilno postavljen.

Drzite rucku gornjeg poklopca i postavite u polozaj "Poklopac otklju¢an”. Postavite gornji
poklopac vodoravno na kuciste ekspres lonca i okrenite gornji poklopac u smjeru kazaljke
na satu za oko 30° u zaklju¢ani polozaj ("Poklopac zaklju¢an").

Poklopac zaklju¢an

Pravilno postavite ispusni ventil.

Tijekom rada okrenite ispusni ventil u poloZaj hermeti¢kog zatvaranja. U tom ¢e polozZaju
elektricni ekspres lonac raditi u hermeticki zatvorenom nacinu rada.

Da biste ru¢no ispustili paru, okrenite ru€ku ispusnog ventila u polozaj za ispustanje.
Elektri¢ni ekspres lonac prebacit ¢e se u nacin ispustanja. Ne stavljajte ruke ili lice iznad
otvora za paru kada ispustate paru.

22



Shema Shema
hermeti¢kog zatvaranja ispustanja

Provjerite je li se plutajuéi ventil spustio prije rukovanja ekspres loncem (spusten je prije zagrijavanja).

Opc¢a uporaba

Savijeti:

Ukljucite ekspres lonac. Ako su gumbi neaktivni, provjerite je li gornji poklopac pravilno
zatvoren. Ako gornji poklopac nije pravilno zatvoren, gumbi ¢e biti neaktivni.

Nakon kuhanja, ekspres lonac moze automatski prijeci u stanje odrzavanja topline. U tom
slu€aju indikator ¢e prikazati "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Kad ekspres lonac radi, uobi€ajeno je €uti zvuk "kvoc". To nije razlog za zabrinutost.
Prilikom kuhanja male koli€ine hrane, unutarnja posuda moze se podi¢i kad otvorite gornji
poklopac. U tom slucaju lagano protresite gornji poklopac kako biste spustili unutarnju
posudu natrag u kuciSte ekspres lonca, a zatim uklonite gornji poklopac.

Sigurno otvaranje gornjeg poklopca

Iskljucite napajanje ili odspojite kabel za napajanje

Metoda ispustanja

A: Brzo otvorite gornji poklopac (netekuc¢a hrana)

Okrenite ispusni ventil u polozaj za ispustanje pritiskom na gumb za ispustanje pare dok se
plutajuéi ventil ne spusti.

B: Otvorite gornji poklopac normalno

Pustite da se elektri¢ni ekspres lonac prirodno ohladi dok se plutajuci ventil ne spusti.
Otvaranje gornjeg poklopca

Okrenite gornji poklopac lijevom rukom u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok gornji
poklopac ne bude u otvorenom polozaju, a zatim podignite gornji poklopac desnom rukom
kako biste ga otvorili.

Ne otvarajte gornji poklopac dok tlak u posudi ne padne u potpunosti. Nemojte na silu
otvarati gornji poklopac ako se teSko otvara.

Nemojte povlaciti ispusni ventil prilikom okretanja.

Nakon kuhanja tekuée hrane (kase i juhe), nemojte okretati ispusni ventil ili pritiskati gumb
za ispustanje pare. Odspojite napajanje kako bi se posuda prirodno ohladila dok se plovak
ne spusti prije otvaranja gornjeg poklopca.
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Operativni pregled

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

Smijernice za rad

Funkcija ‘ Smjernice za rad
« Pritisnite tipku "Otkazi" za poniStenje trenutnog stanja rada i povratak u
Otkazi stanje pripravnosti.
(Cancel)
Odrzava « U stanju pripravnosti, pritisnite tipku "Odrzavanje topline" za aktiviranje
nje funkcije odrzavanja topline. Ukljueno je indikatorsko svjetlo "Odrzavanje
topline topline", a na digitalnom zaslonu prikazano je radno vrijeme.
(Keep
Warm)
Start » Zapocnite kuhanje ili odgodite.
* Odgoda kuhanja: Prije po€etka programa pritisnite tipku "Odgoda". Na
zaslonu se prikazuje pohranjeno vrijeme pocetka kuhanja. Zatim
Odaoda pritisnite gumb "+" ili "-" za podeSavanje vremena odgode. Pritisnite
(Dgla ) tipku "Start", uredaj poc€inje odbrojavati vrijeme odgode. Kada odbroji do
y kraja, program pocinje raditi.
* Napomena: Pirjanje Odgoda se ne moze postaviti kad je aktivirana
funkcija odrzavanja topline
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Kuhanje pod * U stanju pripravnosti pritisnite tipku funkcije, indikatorsko svjetlo je
tlakom, ukljuéeno, a na digitalnom zaslonu prikazano je zadano vrijeme tlaka.
varivo/meso, Pritisnite tipku "+" ili "-" za podeSavanje vremena tlaka. Pritisnite tipku
grah/€ili, juha, "Start" za ulazak u stanje kuhanja. Digitalni zaslon pocinje odbrojavati ¢im
riza, kuhanje tlak poraste na radni tlak. Ulazi u stanje odrzavanja topline kada zavrsi s
na pari radom.
(Pressure
Cook,
Stew/Meat,
Beans/Chili,
Soup, Rice,
Steam)
* U stanju pripravnosti pritisnite tipku funkcije, indikatorsko svjetlo je
Sporo uklju¢eno, a na digitalnom zaslonu prikazano je zadano radno vrijeme.
kuhanje Pritisnite tipku "+" ili "-" za podeSavanje radnog vremena. Pritisnite
(Slow Cook) tipku "Start" za ulazak u stanje kuhanja. Digitalni zaslon pocinje
odbrojavati i uredaj ulazi u stanje odrzavanja topline kada zavrsi s
radom.
« U stanju pripravnosti pritisnite tipku funkcije "Pirjanje", indikatorsko
Pirianie svjetlo je ukljueno, a na digitalnom zaslonu prikazano je zadano radno
(Séuttjé) vrijeme. Pritisnite tipku "+" ili "-" za podeSavanje radnog vremena.
Pritisnite tipku "Start" za ulazak u stanje kuhanja. Pokre¢e odbrojavanje
i ulazi u stanje pripravnosti kada zavrsi s radom.
Kasa/ « U stanju pripravnosti pritisnite tipku funkcije "Kuhanje pod tlakom",
govedina indikatorsko svijetlo je uklju¢eno, a na digitalnom zaslonu prikazano je
/ zadano vrijeme tlaka. Pritisnite tipku "+" ili "-" za podeSavanje vremena
mije$ana tlaka u skladu s preporu¢enim vremenom. Pritisnite tipku "Start" za ulazak
riza/ u stanje kuhanja. Digitalni zaslon poc€inje odbrojavati ¢im tlak poraste na
perad radni tlak. Ulazi u stanje odrzavanja topline kada zavrsi s radom.
(Porridge/
Beef/
Mixed
Rice/
Poultry)

Svakodnevna provjera i odrzavanje

Za sigurnu uporabu i dulji vijek trajanja, pazljivo provjeravajte i odrzavajte proizvod.
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Ako se dogodi sljedece ‘ RjeSenje

- Kabel za napajanje i utika¢ su razvuéeni, deformirani,
osteceni i njihova boja je promijenjena.

- Dio kabela za napajanje i utikaca je topliji.

- Kabel za napajanije je fleksibilan s isprekidanim
napajanjem.

- Elektriéni ekspres lonac neuobicajeno se
zagrijava i emitira neugodan miris.

- Postoji neuobi¢ajena buka ili vibracije tijekom
napajanja.

Prekinite uporabu i popravite uredaj u
ovlastenom servisnom centru.

- Na utikacu ili utiénici ima prasine ili prijavstine. Uklonite prasinu ili prljavstinu.

Mjere opreza

Kako biste sprijecili tjelesne ozljede i oSteenje imovine, pridrzavajte se sljedecih sigurnosnih mjera.

Znacenja naljepnica:

Zabranjeno
@

Opcenito Zabranjeno rukovanje
® zabranjeno ® rastavljanje mokrim
Oznacava rukama
® "Zabranjene" stavke Zabranjeno Zabranjeno
@ dodirivanje (&P prskanje
vodom

Izvadite utikac

@ |€

Oznacava 0 Poduzmite
. "Obavezne" stavke potrebne

mjere

Postoje dvije razine opasnosti od pogreSne uporabe ako se zanemare sljedeca upozorenja.

UPOZORENJE
A Nepostivanje upozorenja moze rezultirati smréu ili ozbiljnim ozljedama.

OPREZ
A Nepostivanje mjera opreza moze rezultirati tielesnim ozljedama ili materijalnom
Stetom.
A UPOZORENJE

Strogo je zabranjeno koristiti bilo koji drugi gornji poklopac
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- Strogo je zabranjena uporaba bilo kojeg
gornjeg poklopca osim originalnog za
zagrijavanje. Tijekom postupka
uklju€ivanja nije dopustena uporaba
neoriginalnog gornjeg poklopca jer to
moze uzrokovati strujni udar ili sigurnosne
opasnosti.

o

Prekinite uporabu ako je kabel za napajanje ostecen

- Zamijenite oSte¢eni kabel za napajanje
posebnim mekim kabelom ili posebnim
sklopom kupljenim od proizvodaca ili
ovlastenog servisa.

Nemojte umetati strane predmete

- Umetanje metalnih strugotina, igala ili
drugih stranih predmeta u otvor strogo je
zabranjeno, jer to moze dovesti do
strujnog udara ili abnormalnog pomicanja.

Uredaj postavite na mjesto izvan dohvata djece

- Uredaj postavite na mjesto izvan dohvata
djece kako biste izbjegli strujni udar i
opekline.

Izmjena je zabranjena

- Strogo je zabranjena izmjena ili popravak od
strane nestru¢nih osoba.

- Krsenje moze dovesti do pozara ili strujnog udara.

- Popravci ili zamjena dijelova moraju se
obaviti u ovlastenom servisnom centru.

Proizvodi se ne smiju uranjati ili prskati vodom

- To moze dovesti do strujnog udara i
kratkog spoja.

varanjem gornjeg poklopca

+ Kada elektricni ekspres lonac ne radi, u ekspres loncu nema tlaka, plutajuci
ventil je spusten;

+ Kada elektri¢ni ekspres lonac radi, tlak u ekspres loncu raste, plutajuéi ventil
se dize; nemojte na silu otvarati gornji poklopac prije nego sto se tlak
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potpuno spusti;
+ Ako je gornji poklopac tesko otvoriti, nemojte ga otvarati na silu, jer to moze
dovesti do opeklina ili fizickih ozljeda.

Provjeravajte periodi¢éno

- Povremeno provjeravajte brtveni poklopac i
jezgru ispusnog ventila kako biste bili sigurni
da nisu zacepljeni;

- Nemoijte prekrivati ispusni ventil teSkim
predmetima ili zamjenjivati drugim
predmetima.

( R Nikada ne isklju€ujte uredaj mokrim rukama
- To moze dovesti do strujnog udara.

Kada povlacite utika¢, morate ga stisnuti

- Prilikom povlagenja utikaca, obavezno
stisnite utikac;

- Nemoijte povlaciti kabel za napajanje, jer to

moze ostetiti kabel i uzrokovati strujni udar ili
kratki spoj.

Iskljucite iz napajanja kada nije u uporabi
- Ako to ne ucinite, moze do¢i do curenja,

pozara ili kvara. %

Tijekom rada nikada ne priblizavajte ruke ispusnom
otvoru.

- Tijekom kuhanja nikada ne priblizavajte ruke
ispusnom otvoru kako biste izbjegli opekline. @
- Ne prekrivajte ventilacijski otvor krpom ili
drugim predmetima tijekom kuhanja.

( M Ne dodirujte gornji poklopac dok ekspres lonac

radi

- Kad ekspres lonac radi, gornji poklopac
se zagrijava, nemojte ga dodirivati, jer ®
moze uzrokovati opekline.
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Ukupna koli¢ina hrane i vode ne smije prelaziti
oznaku Max

C 3 - Ukupna koli¢ina hrane i vode ne smije ®

prelaziti oznaku Max, u suprotnom hrana
nece biti dobro skuhana ili moze doc¢i do
kvara.

Nemojte koristiti bilo koju drugu posudu osim nazna¢ene

- Ako na dnu posude i na grijacoj plo¢i ima
stranih tvari, uklonite ih prije uporabe.

- Ako to ne ucinite, moze doc¢i do
pregrijavanja, neuobi€ajenog rada itd.

Ne stavljajte unutarnju posudu na drugi uredaj za
C zagrijavanje

- Ako to u€inite, moze do¢i do deformacije ili kvara.
- Upotrijebite naznacenu unutarnju posudu.

. -/
R Prilikom pomicanja proizvoda, drzite rucke
kucista ekspres lonca
- Prilikom pomicanja proizvoda nemojte
izravno drzati gornju ru¢ku poklopca kako

biste sprijeili pad poklopca.

Ne koristite na sljede¢im mjestima

+ Nemojte Koristiti na mjestima u blizini vode ili vatre.

+ Nemojte Koristiti u blizini zidova ili namjestaja.

+ Nemojte Koristiti na mjestima izloZzenim izravnoj suncevoj svjetlosti i prskanju ulja.
* Ne priblizavajte Stednjaku kako biste izbjegli pozar.

+ Nemojte Koristiti na nestabilnim mjestima. ®

Ocistite nakon uporabe

. Odistite nakon svake uporabe.

. Prije €iS¢enja i odrzavanja odspojite uredaj iz zidne uti¢nice dok se ne ohladi.

. Uklonite gornji poklopac i unutarnju posudu, prvo odistite deterdzentom, zatim dobro isperite
vodom i obriSite mekom krpom.
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. Ocistite unutrasnjost gornjeg poklopca vodom. Brtveni prsten, brtveni poklopac, jezgra
ispusnog ventila i plutajuci ventil mogu se ukloniti radi pranja. Pravilno ih ponovno postavite
nakon pranja, a zatim osusite unutrasSnjost gornjeg poklopca krpom.

. Obrisite kuciSte ekspres lonca krpom — nemojte ga uranjati u vodu ili prskati vodom.

RjesSavanje problema

Problem

Gornji poklopac tesko se
zatvara

Razlog

- Brtveni prsten nije pravilno
postavljen.

RjeSenje

- Provjerite je li brtveni
prsten pravilno postavljen.

- Plutajuci ventil pritiSce
tlaénu polugu.

- Lagano gurnite tlacnu polugu.

Gornji poklopac tesko se
otvara

- Plutajuci ventil je u
podignutom polozaju.

- Lagano pritisnite plutajuci
ventil prema dolje pomocu
Stapi¢a za jelo.

- Unutar ekspres lonca
postoiji tlak.

- Otvorite poklopac kad se
tlak potpuno spusti.

1z gornjeg poklopca izlazi para

- Nepravilno postavljen
brtveni prsten.

- Postavite brtveni prsten
prema potrebi.

- Ostaci hrane nakupljeni na
brtvenom prstenu.

- Ocistite brtveni prsten.

- Ostecen brtveni prsten.

- Zamijenite brtveni prsten.

- Gornji poklopac nije
pravilno zatvoren.

- Pravilno zatvorite gornji
poklopac.

Para izlazi iz plutajuceg
ventila.

- Ostaci hrane na brtvi
plutaju¢eg ventila.

- Ocistite brtvu
plutajuéeg ventila.

- Brtva plutajuceg
ventila je istroSena.

- Zamijenite brtvu
plutaju¢eg ventila.

Plutajuci ventil se ne dize

- Nedovoljna koli¢ina hrane i
vode u unutarnjoj posudi.

- Dodajte vodu i hranu
prema receptu.

- Para izlazi iz gornjeg
poklopca ili ispuSnog ventila.

- Posaljite servisu na
popravak.

Para izlazi iz ispusnog ventila
bez prestanka.

- Ispusni ventil nije zatvoren

- Okrenite ispusni ventil u

- zatvoreni polozaj

- Neuspjesna kontrola tlaka

- Posaljite ovlastenom servisu
- na popravak
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. - . | - Uti¢nica ima slab kontakt - Provjerite uti€nicu
Indikator napajanja ne svijetli.
Na zaslonu se
prikazuje E1/ - Kvar donjeg senzora.
Na zaslonu se
prikazuje E2
Svi
indikatori [Na zaslonu Svi indikatori trepere.
trepere. |se prikazuje E8 Greska prekidaca tlaka.
RiZa napola kuhana ili 1. Premalo vode. 2. Dodajte odgovarajucu
pretvrda. koli¢inu vode.
3. Prerano otvoren poklopac. Nak°’.‘ seviselal s,
ostavite poklopac
4. joS 5 minuta.
RiZa je prekuhana. 1. Previ$e vode. 2. Smanjite koli€inu vode.
ZASTITA OKOLISA

Na kraju vijeka trajanja, nemojte odlagati uredaj s ostalim ku¢anskim otpadom. Odlozite ga u ovlasteni
centar za recikliranje. Ove ¢e mjere pomoci u o€uvanju okolisa.

JAMSTVO | POPRAVAK

Za viSe informacija ili u slu€aju problema obratite se pozivnom centru tvrtke Gorenje u svojoj zemlji (broj
telefona naveden je u Medunarodnom jamstvenom listu). Ako u vasoj zemlji ne postoji takav centar,
obratite se lokalnom distributeru tvrtke Gorenje ili odjelu za male ku¢anske uredaje tvrtke Gorenje.
Samo za osobnu uporabu!

GORENJE
VAM ZELI PUNO ZADOVOLJSTVA U UPORABI UREDAJA.

Zadrzavamo pravo na izmjene.
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Vazna bezbednosna uputstva

Pazljivo procitajte Uputstvo za upotrebu pre upotrebe ovog proizvoda.

1. ProCitajte sva uputstva.
Ne koristite na otvorenom.
Ovaj uredaj nije namenjen za kori¢enje od strane osoba sa smanjenim
fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili bez iskustva i znanja, osim
kada su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost ili im je osoba
odgovorna za njihovu bezbednost dala uputstva u vezi sa koriS¢enjem uredaja.

4. Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane dece. DrZite uredaj i kabl van
domasaja male dece.

Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa uredajem.
Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu i slicne primene, kao $to
su:

7. Kuhinje za osoblje u trgovackim centrima, kancelarijama i u drugim radnim
sredinama;

Seoske kuce.
Od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim sredinama, kao i
objekti koji nude usluge prenocista sa doruckom.

10. Ne potapajte nijedan deo uredaja u vodu ili druge te¢nosti.

11. Regulatori pritiska koji omogucavaju ispustanje pare treba redovno da se
proveravaju kako bi se osiguralo da nisu blokirani.

12. Ne otvarajte posudu pod pritiskom dok pritisak ne padne dovoljno.

13. Povrsina grejnog elementa je izlozena preostaloj toploti nakon upotrebe, ne
dodirujte ga.

14. Upozorenje: Izbegavajte prosipanje tecnosti na konektor.

15.  Upozorenje: Pogresna upotreba moze prouzrokovati potencijalne povrede.

16. Ne stavljajte ekspres lonac u zagrejanu rernu.

17. Pazljivo rukujte ekspres loncem
. Izbegavajte dodirivanje vru¢ih povrsina i uvek koristite predvidene rucke i
dugmad. Ako je potrebno, koristite odgovarajucu zastitnu opremu za dodatnu
bezbednost i zastitu.

18. DrZite decu dalje od ekspres lonca dok je u upotrebi.

19. Nemojte koristiti ekspres lonac za bilo koju drugu svrhu osim za njegovu
predvidenu upotrebu.

20. Ovaj uredaj kuva pod pritiskom. Nepravilna upotreba ekspres lonca moze
dovesti do opekotina. Pre zagrevanja proverite da li je ekspres lonac pravilno
zatvoren, pogledajte "Uputstvo za upotrebu".

21. Nikada ne otvarajte na silu ekspres lonac. Ne otvarajte dok se unutrasnji
pritisak potpuno ne oslobodi. Pogledajte "Uputstvo za upotrebu".

32



22.

23.
24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Nikada ne koristite ekspres lonac bez dodavanja vode ili hrane, jer to moze
prouzrokovati znacajnu Stetu.

Koristite predvidene izvore toplote u skladu sa prilozenim uputstvima.
Prilikom kuvanja mesa sa koZzom (npr. govedi jezik) koja se moze proSiriti
usled pritiska, izbegavajte probijanje nabubrene koZe. Probijanje nabubrene
koZe moze dovesti do opekotina.

Prilikom pripreme gnjecave hrane, paZljivo protresite ekspres lonac pre
otvaranja poklopca da biste sprecili naglo kipljenje hrane.

Pre svgke upotrebe proverite da li su ventili blokirani. Pogledajte Uputstvo za
upotrebu.

S%CUVAJTE OVA UPUTSTVA ZA BUDUCU UPOTREBU.

Pre CiScenja, odrzavanja ili premestanja uredaja, obavezno ga iskljuCite i
izvucite kabl iz utiCnice. Pored toga, obavezno iskljuCite i odspojite uredaj kad
god nije u upotrebi.

Nemojte puniti lonac viSe od 2/3 kapaciteta. Prilikom kuvanja hrane koja se Siri
tokom kuvanja, kao Sto su pirinac ili dehidrirano povrce, nemojte puniti lonac
viSe od polovine njegovog kapaciteta.

Nemoijte koristiti ekspres lonac u rezimu rada pod pritiskom za przenje ili
pohovanje hrane.

U slu€aju oStecenja kabla za napajanje, zamenu mora izvrSiti proizvodac,
njegov serviser ili kvalifikovane osobe kako bi se sprecile bilo kakve
potencijalne opasnosti.

Uredaj nije predviden za upotrebu sa spoljnim tajmerom ili posebnim sistemom
daljinskog upravljanja.

Nemojte menjati nijedan bezbednosni sistem izvan uputstava za odrzavanje,
datih u uputstvu za upotrebu.

Koristite samo rezervne delove proizvodaca za odgovarajuéi model.
Konkretno, koristite kuciSte i poklopac istog proizvodaca koji su oznaceni kao
kompatibilni.

Sve popravke mora da izvrSi ovladéeni serviser.

Nikada ne koristite ekspres lonac bez dodavanja vode, jer ¢e ga to ozbiljno
oStetiti.

Prilikom kuvanja mesa sa kozom (npr. govedi jezik) koja se moze proSiriti
usled pritiska, izbegavajte probijanje nabubrene koze. Probijanje nabubrene
koze moze dovesti do opekotina.

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EU koja se odnosi na

otpadnu elektricnu i elektronsku opremu — OEEO. Direktiva utvrduje zahteve za sakupljanje i

upravljanje otpadnom elektricnom i elektronskom opremom Sirom Evropske unije.
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Specifikacija

Model proizvoda GMC6SBK
Kapacitet 571

Napajanje 220-240V~50/60Hz
Nominalna snaga 1000 W

Radni pritisak 70 kPa

Odrzavanje tople temperature 60°C~ 80°C

Opsti opis

Plutajuci ventil

Ispusni ventil

Ispusni ventil

Gornja rucka poklopca

Zaptivni prsten
Zaptivni prsten

Zaptivni
poklopac

Unutrasnja posuda

= %L .3' Rucka kucista
ekspres lonca

Kontrolna kutija ————————————*
o Kugiste ekspres lonca
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Dodaci

Kagika za pirina¢ ~ Kasika za supu Uputstvo za upotrebu Merna $olja Posuda za kuvanje na pari ~ ReSetka za kuvanje

Kratko uputstvo za rad

. Koristite ru€ku na kucistu ekspres lonca prilikom pomeranja uredaja;
. Da biste uklonili vodu sa poklopca kucista, koristite krpu.

. Ispusni ventil: Povucite ispusni ventil iz poklopca. Najmanje jednom mesecno ¢etkom i
krpom o€istite unutrasnjost ispusnog ventila, kao i ispusni ventil i plutajuéi ventil na
poklopcu.

. Zaptivni prsten: Uklonite ulje i prljavstinu sa zaptivnog prstena pomocu deterdzenta i Cetke.

. Kutija za vodu: Nakon kuvanja, preostala para se moze sakupiti u kutiji za vodu spoljne
posude kao voda. Da biste sprecili neprijatne mirise, o€istite je Cistom krpom i uklonite svu
preostalu vodu.

Rastavite i instalirajte zaptivni poklopac i zaptivni prsten

Rastavite i instalirajte zaptivni poklopac:
. Pre svake upotrebe proverite da li su zaptivni prsten i zaptivni poklopac pravilno postavljeni
u gornji poklopac.
. Nakon upotrebe, ocistite zaptivni prsten i podrucje oko zaptivnog poklopca da biste sprecili
zacepljenje poklopca, odrzavajte ga Cistim da biste izbegli neprijatne mirise.

Zaptivni poklopac

Rastavljanje: Izvucite ga nagore Instalacija: Pritisnite ga nadole

Rastavite i instalirajte zaptivni prsten:
. Nemojte povlaciti zaptivni prsten, u suprotnom iskrivljeni zaptivni prsten moze uticati na
efekat zaptivanja i pritiska.
. Ako je zaptivni prsten oSte¢en, nemojte ga Koristiti i zamenite ga u ovlaS¢éenom servisnom
centru.

Zaptivni prsten

Rastavljanje: Izvucite ga nagore Instalacija: Pritisnite ga nadole
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Upotreba i odrzavanje unutrasnje posude

. Nemojte prazniti.
Unutras$nja posuda moze postati Zu¢kasta i flekava ili se dno moze iskriviti ako se ostavi
prazna duze vreme.

. Nemojte je koristiti za skladiStenje kisele, alkalne i konzervirane hrane duze vreme.
lako unutras$nja posuda ima odli¢ne antikorozivne performanse, produzeno skladistenje
moze dovesti do korozije u odredenoj meri. Preporucuje se da preporu¢eno vreme
odrzavanja toplote ne prelazi 2 sata.

. Odrzavaijte je Cistom da biste produzili njen Zivotni vek.
Nemojte je dugo potapati u vodu.
Ocistite unutrasnju posudu sapunom, blagim deterdZentom ili toplom vodom da biste uklonili
prasinu, ulje i prljavstinu.

. Nemojte koristiti metalnu lopaticu ili drugi tvrdi alat, jer ¢e oStetiti unutrasnju povrsinu
posude.

Priprema za kuvanje

. Kako pravilno otvoriti gornji poklopac.
Drzite gornju ru¢ku poklopca i okrenite je u smeru suprotnom od kazaljke na satu za oko 30°
dok se poklopac ne otklju¢a, a zatim podignite gornji poklopac.

Poklopac otklju¢an

. Uverite se da su delovi poklopca i dodaci pravilno postavljeni.
Proverite da li su plutajuéi i ispusni ventili blokirani; proverite da li su zaptivni prsten i
zaptivni poklopac pravilno postavljeni.

. Izvadite unutrasnju posudu i u nju dodajte hranu i vodu.
Uverite se da ukupna koli¢ina hrane i vode ne prelazi oznaku Max na unutras$njoj posudi
(iskoristivi kapacitet je 2/3 ukupnog kapaciteta).

Mo Iskoristivi kapacitet




Vratite unutras$nju posudu u ekspres lonac.

Ocistite spoljnu povrsinu unutrasnje posude, vodeci racuna da na unutrasnjoj povrsini
elektricnog ekspres lonca nema stranih predmeta ili vode.

Okrenite unutrasnju posudu ulevo i udesno da biste osigurali pravilan kontakt sa grejnom
plo¢om.

Cvrsto zatvorite gornji poklopac.

Pre zatvaranja gornjeg poklopca, uverite se da je zaptivni prsten pravilno postavljen.
Drzite ru¢ku gornjeg poklopca i postavite u polozaj "Poklopac otklju¢an”. Postavite gornji
poklopac horizontalno na kuciste ekspres lonca i okrenite gornji poklopac u smeru kazaljke
na satu za oko 30° u zaklju¢ani polozaj ("Poklopac zaklju¢an").

Poklopac zaklju¢an

Pravilno postavite ispusni ventil.

Tokom rada okrenite ispusni ventil u polozaj hermeti¢kog zatvaranja. U ovom polozaju,
elektriéni ekspres lonac Ce raditi u hermeticki zatvorenom rezimu rada.

Da biste ru¢no ispustili paru, okrenite ru€ku ispusnog ventila u polozZaj za ispustanje.
Elektricni ekspres lonac ¢e uci u rezim ispustanja. Ne stavljajte ruke ili lice iznad otvora za
paru kada ispustate paru.
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Dijagram Dijagram

hermeti¢kog zatvaranja ispustanja

Proverite da li se plutajuéi ventil spustio pre rukovanja ekspres loncem (spusten je pre zagrevanja).

Opsta upotreba

Saveti:

Ukljucite ekspres lonac. Ako su dugmad neaktivna, proverite da li je gornji poklopac pravilno
zatvoren. Ako gornji poklopac nije pravilno zatvoren, dugmad ¢e biti neaktivna.

Nakon kuvanja, ekspres lonac moze automatski preci u stanje odrzavanja toplote. U ovom
slu€aju, indikator ¢e prikazati "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Kada ekspres lonac radi, normalno je da ¢ujete zvuk "kvoc". To nije razlog za zabrinutost.
Kada kuvate malu koli¢inu hrane, unutrasnja posuda se moze podic¢i kada otvorite gorniji
poklopac. U tom slu€aju, lagano protresite gornji poklopac da biste spustili unutrasnju
posudu nazad u kuciste ekspres lonca, a zatim skinite gornji poklopac.

Bezbedno otvaranje gornjeg poklopca

Iskljucite napajanje ili izvucite kabl za napajanje

Metoda ispustanja

A: Brzo otvorite gornji poklopac (hrana koja nije te€¢na)

Okrenite ispusni ventil u polozaj za ispustanje pritiskom na dugme za ispustanje pare dok se
plutajuéi ventil ne spusti.

B: Otvorite gornji poklopac normalno

Pustite da se elektri¢ni ekspres lonac prirodno ohladi dok se plutajuéi ventil ne spusti.
Otvaranje gornjeg poklopca

Okrenite gornji poklopac levom rukom u smeru suprotnom od kazaljke na satu dok gornji
poklopac ne bude u otvorenom polozaju, a zatim podignite gornji poklopac desnom rukom
da biste ga otvorili.

Ne otvarajte gornji poklopac dok pritisak u posudi potpuno ne padne. Nemojte na silu
otvarati gornji poklopac ako se te$ko otvara.

Nemojte povlaciti ispusni ventil prilikom okretanja.

Nakon kuvanja te¢ne hrane (ka$a i supa), nemojte okretati ispusni ventil niti pritiskati dugme
za ispustanje pare. Iskljucite napajanje da bi se posuda prirodno ohladila dok se plovak ne
spusti pre otvaranja gornjeg poklopca.
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Operativni pregled

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge [ mixed rice poultry
1215 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

Smernice za rad

Funkcija ‘ Smernice za rad

« Pritisnite taster "Otkazi" da biste otkazali trenutno stanje rada i vratili se

Otkazi u stanje pripravnosti.
(Cancel)

Odrzava U stanju pripravnosti, pritisnite taster "Odrzavanje toplote" za pokretanje
nje funkcije odrzavanja toplote. Svetli indikator "Odrzavanje toplote" i digitalni
toplote ekran prikazuje vreme rada.

(Keep

Warm)

Start » PocCnite sa kuvanjem ili odlozite.

* Odlaganje kuvanja: Pre poCetka programa, pritisnite taster "Odlaganje".
Na ekranu se prikazuje unapred podeseno vreme pocetka kuvanja.
Zatim pritisnite taster "+" ili "-" da biste podesili vreme odlaganja.

O(d[:l)ae?:;;e Pritisnite taster "Start", uredaj pokre¢e odbrojavanje vremena odlaganja.
Kada odbroji do kraja, program pocinje da radi.
* Napomena: Dinstanje Odlaganje se ne moze podesiti kada je aktivirana
funkcija odrzavanja toplote
Kuvanje pod * U stanju pripravnosti, pritisnite taster funkcije, lampica indikatora je
pritiskom, ukljuena i digitalni ekran prikazuje podrazumevano vreme pritiska.
gulas/meso, Pritisnite taster "+" ili "-" da biste podesili vreme pritiska. Pritisnite taster
pasulj/cili, "Start" da biste usli u stanje kuvanja. Digitalni ekran pocinje da odbrojava
supa, pirinac, ¢im pritisak poraste na radni pritisak. Ulazi u stanje odrzavanja toplote
kuvanje na kada se zavrsi rad.
pari
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(Pressure
Cook,
Stew/Meat,
Beans/Chili,
Soup, Rice,
Steam)
* U stanju pripravnosti, pritisnite taster funkcije, lampica indikatora je
Sporo ukljuena i digitalni ekran prikazuje podrazumevano vreme rada.
kuvanje Pritisnite taster "+" ili "-" da biste podesili vreme rada. Pritisnite taster
(Slow Cook) "Start" da biste usli u stanje kuvanja. Digitalni ekran pocinje da
odbrojava i uredaj ulazi u stanje odrzavanja toplote kada zavrsi sa
radom.
« U stanju pripravnosti, pritisnite taster funkcije "Dinstanje", lampica
PrsEe indikatorﬁ jelukljuéena i qigitalni eKran prikazyje podrazumeva.n.o vreme
(Sautd) rada. Pritisnite taster "+" ili "-" da biste podesili vreme rada. Pritisnite
taster "Start" da biste usli u stanje kuvanja. Pokrece odbrojavanje i ulazi
u stanje pripravnosti kada zavrsi sa radom.
Kaga/ « U stanju pripravnosti, pritisnite taster funkcije "Kuvanje pod prtiskom",
govedina lampica indikatora je uklju¢ena i digitalni ekran prikazuje podrazumevano
/ mesani vreme pritiska. Pritisnite taster "+" ili "-" da biste podesili vreme pritiska u
pirina¢/ skladu sa preporu¢enim vremenom. Pritisnite taster "Start" da biste usli u
Zivina stanje kuvanja. Digitalni ekran pocinje da odbrojava ¢€im pritisak poraste
( na radni pritisak. Ulazi u stanje odrzavanja toplote kada se zavrsi rad.
Porridge/
Beef/
Mixed
Rice/
Poultry)

Dnevna provera i odrzavanje

Za bezbednu upotrebu i duzi vek trajanja, pazljivo proveravajte i odrzavajte proizvod.

napajanja.

- Kabl za napajanje i utika¢ su rastegnuti, deformisani,
osteceni i njihova boja je promenjena.

- Deo kabla za napajanje i utikaca je topliji.

- Kabl za napajanje je fleksibilan sa isprekidanim
napajanjem.

- Elektriéni ekspres lonac neuobi€ajeno se
zagreva i emituje neprijatan miris.

- Postoji neuobi€ajena buka ili vibracije tokom

Ako se desi sledece ‘ Resenje

ovlas¢enom servisnom centru.

- Na utikacu ili utiénici ima prasine ili prljavstine. Uklonite prasinu ili prljavstinu.
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Mere predostroznosti

Da biste sprecili telesne povrede i oSte¢enje imovine, obavezno se pridrzavajte slede¢ih mera
predostroznosti.

Znacenja oznaka:

: Zabranjeno
Opste Zabranjeno @ rukovanje
® zabranjeno ® rastavljanje mokrim
Oznadava rukama
® "Zabranjene" stavke Zabranjeno Zabranjeno
@ dodirivanje () prskanje
=¥ vodom
Oznacava Preduzmite Izvadite utika¢
. "Obavezne" stavke o neophodne %'
mere

Postoje dva nivoa opasnosti od pogresSne upotrebe ako se zanemare slede¢a upozorenja.

UPOZORENJE
A Nepostovanje upzorenja moze dovesti do smrti ili ozbiljnih povreda.

OPREZ

& Nepostovanje mera predostroznosti moze dovesti do telesnih povreda ili
ostecenja imovine.

A UPOZORENJE

Strogo je zabranjeno koriSéenje bilo kog drugog gornjeg
poklopca
- Strogo je zabranjena upotreba bilo kog
gornjeg poklopca osim originalnog za
zagrevanje. Tokom procesa ukljucivanja, 0
upotreba neoriginalnog gornjeg poklopca
nije dozvoljena, jer to moze izazvati strujni
udar ili opasnosti po bezbednost.

Prekinite upotrebu ako je kabl za napajanje oStecen
=! - Zamenite oSteceni kabl za napajanje
Q \ posebnim mekim kablom ili posebnim
sklopom kupljenim od proizvodaca ili

ovlasc¢enog servisnog centra
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Nemojte umetati strane predmete

- Umetanje metalnih strugotina, igala ili
drugih stranih predmeta u otvor je strogo
zabranjeno, jer to moze dovesti do
strujnog udara ili abnormalnog
pomeranja.

Postavite uredaj na mesto van domasaja dece

- Postavite uredaj na mesto van domasaja
dece da biste izbegli strujni udar i opekotine.

Izmena je zabranjena

- Strogo je zabranjena izmena ili popravka od
strane neprofesionalnih lica.
- Kr8enje moze dovesti do pozara ili strujnog udara.
- Popravke ili zamena delova moraju se obaviti
u ovlas¢enom servisnom centru.

Proizvodi se ne smeju potapati ili prskati vodom

- To moze dovesti do strujnog udara i
kratkih spojeva.

Upozorenje u vezi sa otvaranjem gornjeg poklopca

+ Kada elektri¢ni ekspres lonac ne radi, nema pritiska u loncu, plutajuéi ventil
je spusten;

+ Kada elektri¢ni ekspres lonac radi, pritisak u ekspres loncu raste, plutajuci
ventil se dize; nemojte na silu otvarati gornji poklopac pre nego $to pritisak
potpuno padne;

+ Ako je teSko otvoriti gornji poklopac, nemojte ga otvarati na silu, jer to moze
dovesti do opekotina ili fizickih povreda.

Provjeravajte periodi¢éno

- Obavezno periodi¢no proveravajte zaptivni
poklopac i jezgro ispusnog ventila da biste
bili sigurni da nisu zacepljeni;

- Nemoijte pokrivati ispusni ventil teSkim
predmetima niti ga zamenjivati drugim
predmetima.
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Nikada ne iskljuc¢ujte uredaj mokrim rukama
- To moze da izazove strujni udar.

Kada povlacite utika¢, morate ga stisnuti

- Kada povlacite utika¢, obavezno stisnite
utikac;

- Nemoijte povlaciti kabl za napajanje, jer to
moze ostetiti kabl i izazvati strujni udar ili
kratak spoj.

Iskljucite iz napajanja kada nije u upotrebi

- U suprotnom moze do¢i do curenja,
pozara ili kvara.

Tokom rada, nikada ne priblizavajte ruke ispusnom

otvoru.

- Tokom procesa kuvanja, nikada ne
priblizavajte ruke ispusnom otvoru kako biste
izbegli opekotine.

- Ne pokrivajte ventilacioni otvor krpom ili
drugim predmetima tokom kuvanja.

Ne dodirujte gornji poklopac dok ekspres lonac

radi

- Kada ekspres lonac radi, gornji
poklopac se zagreva, ne dodirujte ga,
jer moze izazvati opekotine.

Ukupna koli¢ina hrane i vode ne sme preéi oznaku

Max

- Ukupna koli¢ina hrane i vode ne sme
prelaziti oznaku Max, u suprotnom hrana
nece biti dobro skuvana ili moze doc¢i do
kvara.
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Nemojte koristiti bilo koju drugu posudu osim predvidene

- Ako na dnu posude i na grejnoj ploc¢i ima
stranih materija, uklonite ih pre upotrebe.

- U suprotnom, moze do¢i do
pregrevanja, neuobicajenog rada itd.

Ne stavljajte unutrasnju posudu na drugi uredaj za
zagrevanje

- To moze dovesti do deformacije ili kvara.

- Koristite predvidenu unutrasnju posudu.

Prilikom pomeranja proizvoda, drzite rucke
kucista ekspres lonca
- Prilikom pomeranja proizvoda, nemojte
direktno drzati gornju ru¢ku poklopca
kako biste sprecili pad poklopca.

Nemojte koristiti na slede¢im mestima

Nemoijte koristiti na mestima u blizini vode ili vatre.

Nemoijte koristiti u blizini zidova ili namestaja.

Nemoijte koristiti na mestima izlozenim direktnoj suncevoj svetlosti i prskanju ulja.
Ne priblizavajte Sporetu kako biste izbegli pozar.

* Nemojte Koristiti na nestabilnim mestima. ®

Ocistite nakon upotrebe

Odistite nakon svake upotrebe.

Pre ¢iS¢enja i odrzavanja, iskljucite uredaj iz zidne uti¢nice dok se ne ohladi.

Skinite gornji poklopac i unutrasnju posudu, prvo ocistite deterdZzentom, zatim dobro isperite
vodom i obriSite mekom krpom.

Ocistite unutrasnjost gornjeg poklopca vodom. Zaptivni prsten, zaptivni poklopac, jezgro
ispusnog ventila i plutajuci ventil mogu se ukloniti radi pranja. Pravilno ih ponovo postavite
nakon pranja, a zatim osusite unutrasSnjost gornjeg poklopca krpom.

Obrisite kuciSte ekspres lonca krpom — nemojte ga potapati u vodu ili prskati vodom.
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Resavanje problema

Problem

Gornji poklopac se tesko
zatvara

Razlog

- Zaptivni prsten nije pravilno
postavljen.

Resenje

- Uverite se da je zaptivni
prsten pravilno postavljen.

- Plutajuci ventil pritiS¢e
potisnu Sipku.

- Nezno gurnite potisnu Sipku.

Gornji poklopac se tesko
otvara

- Plutajuci ventil je u
podignutom polozaju.

- Lagano pritisnite plutajuci
ventil nadole pomocu
Stapi¢a za jelo.

- Unutar ekspres lonca
postoji pritisak.

- Otvorite poklopac kada
pritisak potpuno padne.

1z gornjeg poklopca izlazi para

- Nepravilno postavljen
zaptivni prsten.

- Postavite zaptivni prsten
po potrebi.

- Ostaci hrane nakupljeni na
zaptivnom prstenu.

- Ocistite zaptivni prsten.

- Zaptivni prsten je oStecen.

- Zamenite zaptivni prsten.

- Gornji poklopac nije
pravilno zatvoren.

- Pravilno zatvorite gornji
poklopac.

Para izlazi iz plutajuceg
ventila.

- Ostaci hrane na zaptivki
plutaju¢eg ventila.

- Ocistite zaptivku
plutaju¢eg ventila.

- Zaptivka plutajuceg
ventila je istroSena.

- Zamenite zaptivku
plutaju¢eg ventila.

Plutajuci ventil se ne podize

- Nedovoljna koli€ina hrane i
vode u unutrasnjoj posudi.

- Dodajte vodu i hranu po
receptu.

- Para izlazi iz gornjeg

poklopca ili ispusnog ventila.

- Posaljite u servisni centar na
popravku.

Para izlazi iz ispusnog ventila
celo vreme.

- Ispusni ventil nije zatvoren

- Okrenite ispusni ventil u

- zatvoreni polozaj

- Kontrola pritiska nije uspela

- Posaljite u servisni centar
- na popravku

Indikator napajanja ne svetli.

- Utiénica ima neispravan
kontakt

- Proverite
- utiénicu
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Na ekranu se
prikazuje E1/ - Greska donjeg senzora.
Na ekranu se
Svi prikazuje E2
indikatori Svi indikatori trepere.
trepere. |Na ekranu se
prikazuje Greska prekidaca pritiska.
E8
38.
Pirina¢ je napola kuvan ili 1. Premalo vode. 2. Dodajte odgovarajucu
previse tvrd. koli€inu vode.
3. Poklopac je prerano otvoren. Nakop 2B e,
ostavite poklopac
4. joS 5 minuta.
Pirina¢ je prekuvan. 1. Previe vode. 2. Smanijite koli¢inu vode.
ZIVOTNA SREDINA

Na kraju veka upotrebe, nemojte odlagati uredaj sa drugim kuénim otpadom. Odlozite ga u ovlasceni
reciklazni centar. To ¢e pomo¢i u zastiti zivotne sredine.

GARANCIJA | POPRAVKA

Za viSe informacija ili u sluaju problema, obratite se kontakt centru kompanije Gorenje u vasoj zemlji
(broj telefona je naveden u Medunarodnom garantnom listu). Ukoliko takav centar ne postoji u vasoj
zemlji, obratite se lokalnom zastupniku kompanije Gorenje ili odeljenju malih kuénih aparata kompanije
Gorenje.

Uredaj je namenjen iskljucivo za li€nu upotrebu!

GORENJE
VAM ZELI PUNO ZADOVOLJSTVA PRILIKOM KORISCENJA UREDAJA.

Zadrzavamo pravo na bilo kakve izmene.
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BaxHu 6e36egHOCHM ynaTcTBa

Be Monume BHMMATENHO NPOYMTAjTE O YNaTCTBOTO 3a yrnoTpeGa npea Aa ro KopucTuTe OBOj
npouseoa.

1. [poumtajTe rv cute ynatcTea.
He kopucTteTe Ha OTBOPEHO.
OBoj anapat He e HaMmeHeT 3a ynoTpeba oA nuua co HaMmaneHn U3NYKK,
CETUIHM UMW MEHTASTHW CMOCOOHOCTM, UMM CO HEAOCTATOK Ha UCKYCTBO W
3Haetbe, OCBEH aKo He UM Ce JafleHn HaA30p UM UHCTPYKLMN 3@ KOPUCTEHE
Ha anapaToT 04 NnuLe OAroBOPHO 3a HMBHaTa 6e36eaHOCT.

4. OBoj anapar He e HameHeT 3a ynotpeba og Aeua. YyBajTe ro anapatot 1
HeroBmoT kaben noganeky og fogat Ha aeua.

5. [leuata Tpeba ga ce HaarneaysaarT 3a Aa ce ocurypate Aeka He Cu urpaat co
anaparor.

6. OBOj ypeq e HameHeT 3a ynoTpeba BO JOMAKUHCTBOTO U CIIMYHW MPUMEHMU,
KaKo LUTO ce:

7. KyjHCkm obrnacTu 3a nepcoHan Bo NpogaBHULM, kKaHLenapumn u apyru paboTHu
CpeauHu.
dapmcku Kyku.

Op CTpaHa Ha KNWeHTU BO XOTEeNW, MOTENN 1 ApYr CTaHBEHN CpeauHi, Kako 1
[peHoKyBanuLuTa co nojagok.

10. He noTonysajTe HUTY eAeH Aen Of anapaToT BO BOAA Wi PYru TEYHOCTM.

11. Perynatopute Ha NpUTUCOKOT LUTO OBO3MOXYBaaT M3reryBate Ha napeara
Tpeba pefoBHO Ja ce NpoBepyBaaT 3a Aa Ce ocuryparte Aeka He ce
BrokupaHm.

12. He 0TBOpajTe ro cagoT nog NpUTUCOK A0AEKa NPUTUCOKOT He NagHe LOBOHO.

13. [NoBpLUMHATA Ha FPEjHMOT eNEMEHT e U3MNOXKEeHa Ha NpeocTaHaTa ToOMKHA Mo
ynotpebaTa, He gonupajte.

14. [pegynpenyBatse: V136erHyBajte UCTypare TEYHOCT Ha KOHEKTOPOT.

15. [pegynpenysare: HenpasunHata ynotpeba Moxe fa npeamssika
noTeHuujanHa nospeaa.

16. He ro cTaBajTe rotBa4oT NOJ NPUTUCOK BO 3arpeaHa pepHa.

17. PakyBajTe CO roTBa4oT nog NpUTMCOK CO
BHUMaTENHO. /136erHyBajte gonnpare Ha XeLUK1 NOBPLUMHM 1 CeKoralll
KOpUCTeTe 1 AafeHUTe padku 1 Konunkba. [Jokonky e notpebHo, kopuctete
COOABETHA 3alUTUTHA onpeMa 3a onomnHuTenHa 6e36eaHoCT 1 3alTuTa.

18. [JpxeTe rv geuata noganeky og roreavot nog NPUTUCOK AOAEKA € BO
ynoTpeba.

19. He KopucTeTe ro rotBayoT NoA NPUTUCOK 3a Apyra HaMeHa OCBEH 3a
HameHeTaTa ynotpeba.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.
36.

OBoj ypen roteu nog Nputucok. HenpasunHata ynotpeba Ha rotBayoT Noa
MPUTUCOK MOXe Aa Pe3ynTupa co naropeHuum. [NposepeTe fanu roteavor e
NpaBUIHO 3aTBOPEH NPeA 4a ro BKNy4uTe, BUAETe ,YNaTCTBo 3a ynotpeba“.
HwukoraLu co cuna He ro 0TBOpajTe rotBa4oT Nog NpUTUCOK. He oTBOpajTE
[0AeKa BHATPELUHWNOT MPUTUCOK LIENOCHO He ce ocnoboay. Buaete ,Ynatcteo
3a ynotpeba .

Hwkoral He pakyBajTe CO roTBa40T NOA NPUTMCOK Be3 Aa fogageTte Boga Unm
XpaHa, bugejku Toa MOXe Aa NpeansBmMka 3HaunTeNHa Wwrerta.

KopucTeTe rv HasHa4eHUTE N3BOPU Ha TOMMMHA BO COFNACHOCT CO JafdeHnTe
ynatcraa.

Kora rotBute Meco co koxa (Ha np. BONCKY jasuK) LUTO MOXe Aa ce NpoLLmpu
nopaam NpUTUCOK, n30erHyeajTe aa ja npogynumte HababpeHaTa Koxa.
MpogynyyBakeTo Ha HababpeHaTa Koxa MOXe 4a pe3ynTupa Co U3ropeHNLM.
Kora nogroTsyBate xpaHa CO TECTO, BHUIMATENHO NPOTPECETE O rOTBAYOT
npeA 4a ro 0TBOpUTE MOKIONELOT 3a Aa CNPeYMTe HeHaaejHO ucpnare Ha
XpaHara.

Mpeg cekoja ynotpeba, NpoBEpETE AanW BEHTUIUTE CE YACTM O Kakam BUno
npeykn. Bugete Bo YnatcTBoTo 3a ynotpeba.

3AYYBAJTE ' OBWE YIATCTBA 3A UOHA YNOTPEBA.

Mpeg uncTere, OOpXKyBatbe U NPEMECTYBatbE Ha anapaToT, NorpuxeTe ce
[ ro UCKNy4nTe, N UCKIyYeTe ro o CTpyja. [ononHUTeNHo, 3aa0MKMTENHO
WUCKIy4yBajTe ro anapaToT CeKorall Kora He ro KOpUCTUTE.

He ro nonHeTe rotBa4oT noBeke 0f 2/3 o4 HerosuoT kanauuteT. Kora roteute
XpaHa LUTO Ce LWMpK 3a BpEMe Ha rOTBEHETO, KaKo OpU3 Unu AeXnapupaH
3€NEHYYK, HE F0 NONHETe roTBAYOT NOBEKe Of MOMOBKHA O HETOBUOT
KanauuTer.

He kopucTeTe ro rotBayoT NoA NPUTUCOK BO HEFOBMOT PEXMM NOZ MPUTUCOK 33
NPXeHE XpaHa.

Bo cnyyaj Ha owTeTyBake Ha kabenoT 3a HanojyBatbe, 3aMeHaTa Mopa 4a ja
W3BPLUM NPOU3BOANTENOT, HErOBMOT CEpBIUCEP UK KBANWUUKyBaHM LA 3a
[ia ce cnpeyat Kaksu 1o NoTeHLMjanHM onacHoOCTY.

AnapaToT He e an3ajHupaH 3a ynotpeba co HaaBOpeLLeH TajMep 1 nocebeH
CUCTEM 3a aneynHCKO ynpaByBak-e.

He meHyBajTe HUTY eaeH of 6e36eaHOCHUTE CUCTEMW OCBEH ynaTcTBaTa 3a
OLpXyBake AafeHM BO YNaTcTBOTO 3a ynotpeba.

KopucTeTe rvu camo pe3epBHUTE LE0BM Ha NMPOU3BOAMUTENOT 32 COOABETHUOT
Mogen. KOHKpeTHO, KopucTeTe KyKULWTE M Kanak Of UCTUOT NPOU3BOANTEN LITO
Ce 03HAYEeHM Kako KOMNaTUBUITHU.

Cekoja nonpaska Mopa [a ja U3BpLUM OBMACTEH CEPBUCEP.

HwukoraLu He KOpUCTETE ro roTBaYOT Nog NpuUTUCOoK 6e3 aa JopapeTe BoAa,
Buaejkn Toa CeprosHO ke ro oLITETMW.
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37. Kora rotBute Meco co Koxa (Ha Mp. BOMCKY ja3uK) LUTO MOXeE Ja Ce NpoLumpu
nopaaw NpUTUCOK, M3berHyeajTe fa ja npogynynte HababpeHaTa koxa.
MpogynyyBareTo Ha HababpeHaTa Koxa MoXe [a pe3ynTupa co U3ropeHunLu.

OBoj npon3BOA € 03Ha4YeH BO cornacHocT co EBponckara gupektuBa 2012/19/EC 3a otnagHa
eneKkTpUYHa U enekTpoHcka onpema — OEEE. [lupekTtuBata ru yTBpayBa 6apatarta 3a
cobupare 1 ynpaByBak€e CO OTNafHa efiekTpMyHa U eneKkTpoHcka onpema Hu3 EBponckara

yHuja.
Cneuudukaumja
Mogen GMC6SBK
Kanayurtet 5,7L
HanoH 220- 240V~50/60Hz
MokHocT 1000 W
PaboTeH nputucok 70 kPa
3appxyBatbe Ha TOMMoTHa 60°C~ 80°C
Temneparypa
Hdopatouun

v 86 o @

JTaxwuua 3a opu3s JNlaxuua 3a cyna Ynatcteo  Mepuua

Cag 3a Pewertka 3a
roTBeH-e roTBexe Ha
Ha napea napea
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OnwT onuc

Payka Ha noknones

Pauka Ha n3gyBeH BEHTUN

BHatpelueH cag

M3nyBeH BeHTUN

WM3pyBeH BeHTUN

3anTuBka

3antuBka
MNoknoney,

Pauka Ha
KyKyLuTe

KoHTponeH naHen

e Kykvuwre

Boauuy 3a 6p3 cTapT

Be mMonume kopucTeTe ja paykaTa Ha KyKMLITETO Ha roTBayoT Kora ro npemecTyBaTte
anaparor;
3a fa ja oTcTpaHuTe BoAaTa oA NOKMONeLOoT Ha KyKULWTeTo, KopucTeTe Kpna.

W3nyBeH BEHTWUM: U3BMNEYETE ro U3AYBHUOT BEHTWUM O NoknonewuoT. Hajmanky egHalu
MeCeYHO, YMCTETE ja BHATPELLHOCTa Ha U3AYBHWUOT BEHTUM, Kako U U3OyBHVUOT BEHTUN 1
nebaeyKNOT BEHTMIN Ha MOKIONELOT, KOPUCTEjKM YeTka U1 Kpna.

3anTtueka: OTCTpaHeTe ro MacnoTo U HeYUCTOTHjaTa Of 3arnTuBKaTa KOPUCTEjKU OETEPTEHT
1 yeTka.

Cap 3a Boga: o rotBerweT0, MOXe Aa ce cobepe nNpeocTaHaTa napea Bo cafoT 3a BoAa Ha
Ha[lBOPELLHWNOT cafj kako Boaa. 3a a crnpeyvuTe HemnpujaTHA MUPUCK, UCHMCTETE o Taka
LITO Ke ro n3bpuLueTe co YMcTa kpna 1 Ke ja OTCTpaHuTe npeocTaHaTaTta Boaa.
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PacknonyBaie U MOHTMpPaH:€ Ha NOKMNoneLoT OTNOPEeH Ha
Gnokupare 1 3anTuBKaTta

PackrioneTe ro 1 MHCTanupajTe ro NOKMOMNEeLOT OTNOPEH Ha Briokvparbe:
«  Tpeg cekoja ynotpeba, NpoBepeTe Aanu 3anTMBKaTa v NMOKIoMNeLoT OTNopeH Ha Griokupatbe
ce NPaBUITHO MOHTVPAHW BO FOPHWOT Kanak .
«  To ynotpe6ara, Be MONMMe UCHKCTETE ja U obnacTa OKosy MOKIOMNELOT OTMNOPEH Ha
Gnokuparbe 3a fa cnpeynTe 3arnasyBare Ha MOKMNOMeLoT, YyBajTe ro YACT 3a Aa usberHete
HenpujaTHU MUPUCH.

Moknonew, oTnopeH
Ha 6rnokupare

PaCKJ'IOFIyBaH:eZ n3sneyete ro Harope MoHTaxa: NPpUTUCHETE ro Hagony 3a Aa ro MoHTuparte

PacknonyBare 1 MOHTUpak-€e Ha 3anTuBKara:
. He BrieveTe ja 3anTuBKaTa, MHaKy VCKpMBEHATAa 3anTUBKa MOXe [1a Brvjae Ha epeKToT Ha
3anTyBake 1 NPUTUCOK.
»  AKo 3anTMBKaTa e olTeTeHa, He ja KOpUCTETe U 3aMeHeTe ja BO OBMAcTeH CepBUCEH
LieHTap.

3anTtuBka

PacknonyBame: nssneyete ro Harope MoHTaxa: NPUTUCHETE o HaJoMy 3a Aa ro MoHTUpaTe

KOpMCTeI-be n ogpxyBamwe Ha BHaTpPEeLWHUOT caa

. He npasHerTe.
Toa Moxe Aa npean3BrKa BHAaTPELHWOT Caf Aa CTaHe XOMNTEHVKaB 1 u3BankaH unm
[OONHWOT Aen Aa Ce UCKPYBU ako OCTaHe NpaseH AOMro Bpeme.

. He kopucTteTe ro 3a 4ONro YyBawe KUCenuHa, ankanu v KoH3epBupaHa xpaHa.
Mako BHaTpeLHWOT cag nMa oannyHm -nepdopMaHcy NpoTUB Kopo3suja, ONroTo
ckrnagvpare MoXe Aa foBefe A0 KoposWja Ao ogpeneH creneH. Ce npenopayysa
npeanoXeHOTo BpeMe 3a -3arpeBakbe Ja He HaaMUHYBa 2 yaca.

. YyBajTe ro 41cT 3a Aa ro NpoAoHKUTE HErOBUOT XXUBOTEH BEK.
He ro notonyBajTe gonro Bo BoAa.
McumncTeTe ro BHATPELLHMOT caf co canyH, bnar getepreHT unm Tonna Boga 3a aa ja
OTCTpaHuUTe NpalunHaTa, Macrioto u HeyucToTujaTa.

. He kopucteTe MeTaneH cyHrep unu apyra TBpaa anatka 6uaejkuy ke ja owtetm
BHaTpeLlHaTa NoBpLUMHa Ha CaaoT.
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MoaroroBkKka 3a rotBew€

. Kako npaBunHo fa ro oTBOpuTeE MOKIONELOT.
[pxeTe ja paykaTa Ha NOKMONELOT 1 CBPTETE ja CNPOTUBHO O CTPENKMUTE Ha YaCOBHUKOT
okony 30° fofeka NoKNoneLoT He ce OTKIYyYM, a NoToa NoAurHeTe ro MoKmnoneLoT.

MoknoneuoT e oTKIy4YeH

* I'IpOBepeTe panuv genosute U gogatounTe Ha noknoneuoT ce NpaBUTHO MOHTUPaHW.
I'IpOBepeTe ganu nMma npeyku Bo nebaeyvknoT BEHTUN U n3ayBHUOT BEHTUI; NpoBepeTe
Aanu 3antuekata U NoKnoneLoT OTNOPeH Ha 6J'IOKVIpaH:e ce npaBUIHO MOHTUPAHN.

. M3BageTe ro BHaTpeLLUHWOT caj M AOAAaAeTe XpaHa U BoAa BO Hero.
MorpwxeTe ce BKynHaTa KOnMuumMHa Ha XpaHa v Bofa Aa He ja HagMuHyBa o3HakaTa Max Ha
BHATPELUHNOT caf (ynoTpebnmBmoT kanaumteT e 2/3 og BKYNMHWOT KanauuTerT).

Max

Ynotpebnve kanauuteT
. [MoBTOPHO CTaBeTe ro BHATPELUHWOT caj BO roTBaYoT.
M3bpuiieTe ja HagBopellHaTa NoBpLUMHA Ha BHATPELLHUOT caj, ocurypyBajku aeka Hema
CTpaHu NpeaMeTV Unv Bofa Ha BHaTpellHaTa NoBpLUMHA Ha eNeKTPUYHMOT roTeay nog
MPUTUCOK.
3aBpTeTe ro BHATPELUHMOT Caj HaneBo M HagecHo 3a ga obe3beanTe npaBuieH KOHTaKT co
rpejHaTa nnova.
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. BeabenHo 3aTBOpETE rO MNOKNONELOT.
Mpen pa ro 3aTBOpUTE MOKMNOMNELIOT, NPOBEPETE Aanu € NPaBUIHO NMOCTaBeHa 3anTuBkaTa.
OpxeTe ja paykaTta Ha NOKNONeLoT U NocTaBeTe ja Bo nonoxbtara ,OTkry4eH nokronew”.
MocTaBeTe ro NOKNONeLoT XOPU3OHTANHO Ha KYKWULLTETO Ha roTBaYvoT U cBpTeTe
MOKINOMNeLoT BO HACOKa Ha CTPesikiTe Ha YaCoBHMKOT 3a okony 30° fo 3aknyveHata
nonox6a (,[MoknoneLoT e 3akny4eH").

MoknoneLoT e 3aKny4yeH

+  [paBunHo noctaBeTe ro U3AyBHUOT BEHTUII.
3a Bpeme Ha paboTata, CBpTETE ro M3LYBHUOT BEHTUN Ha nonoxbara 3a 3anTueame. Bo
oBaa nosuuyja, enekTPUYHMOT roTBad Nnof NPUTUCOK Ke paboTu BO 3aTBOPEH PEXUM.
3a pauHo ocrnobogyBatbe Ha Napearta, CBpTeTeE ja paykara Ha U34yBHWUOT BEHTUI BO
nonox6ara 3a ucnylutarse. ENeKTpuyHMOT roTeay nof NpUTUCOK ke Bnese BO PEXMM Ha
ucnywrane. He ctaBajTe rv pauete unm NuMUeTo Hag OTBOPOT 3a Napea/u3ayBoT Kora
ucnywTaTte napea.

Ownjarpam npu Ownjarpam npu
3antuBawe ucnywTane

MpoBepeTe ganu NnebaeyknoT BEHTUN NagHan npea Aa ro BKIy4uTe rotBadoT (Toj e cnywTeH npea aa
ce 3arpee).
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OnuwrTa paboTta

CoBeTu:

BknyyeTe ro rotBa4oT nog NpUTUCOK. AKO KOMYMksaTa ce HeaKTUBHW, NpoBepeTe Aanuv
MOKIONeLoT e NPaBWIHO 3aTBOPEH. AKO MOKIMOMNEeLOT He e MPaBUITHO 3aTBOPEH, KoMnymkbaTa
ke Bugat HeakTUBHM.

Mo roTBerETO, rOTBAYOT MOXE aBTOMATCKM a Brie3e Bo cocTojba Ha 3arpeBare. Bo 0Boj
cnyyaj, nHamkaTtopoT ke npukaxe "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Kora rotBayoT € BO dhyHKLMja, HOPMArHo € a ce CryLlHaT 3ByUM Ha krnokoTenwe. OBa He e
npuyMHa 3a 3arpuxeHocT.

Kora rotBuTe Mana konvM4uHa xpaHa, BHaTpeLLHUOT caj MoXe Aa ce MoAurHe Kora ke ro
oTBOpMTE MoknonuoT. Bo 0Boj cryyaj, Be MonuMme HeXXHO NpoTpeceTe ro NoknoneLoT 3a Aa
ro CryLwTMTE BHATPELIHNOT Caj Hasaz BO KYKWLLTETO Ha roTBaYvoT, a NoToa oTCTpaHeTe ro
roknoneLoT.

Be36enHO oTBOpaw-€ Ha NoKnoneyoT

WcknyyeTe ro HanojyBaweTO UNM UCKIy4eTe ro kabenoT 3a HanojyBane

MeToa Ha vcnywTake napea

A Bp3o oTBOpeTe ro NoknonewuoT (HeTevHa xpaHa)

CspTeTe ro usgyBHMOT BEHTWN BO NonoxbaTa 3a ucnyLuTake Co MPUTUCKaHe Ha KOM4eTo
3a ocrnobogyBare Ha napea AoAeka NebaeyknoT BEeHTUN He NagHe HaJony.

B: OTBOpETE ro ropHNOT Kanak HopManHo

OcTaBeTe ro enekTpMYHMOT roTeay noA NPUTUCOK NPMPOAHO Aa ce U3naaun fgoaeka He
nagHe nebaeyknoT BEHTUI.

OTBopatse Ha noknoneLoT

CspTeTe ro NoknonewuoT CNPOTUBHO Of, CTPENKUTE Ha YaCOBHUMKOT CO NeBaTa paka Jgoaeka
He CTUrHeTe [0 LeNOCHO OTBOpeHaTa OTBOPEHa rnonoxba Ha NnoknonewLoT, a notoa
nogvrHeTe ro MokoneLoT co AecHaTta paka 3a Aa ce OTBOPMU.

He oTBOpajTe ro noknonewuoT Aodeka NPUTUCOKOT BO CaAoT LIeNIOCHO He ce Hamanu. He
OTBOpAjTe ro NOKMONeLoT Ha Cuna, ako e TELKO Aia Ce OTBOPMU.

He n3BnekyBajTe ro n3gyBHWOT BEHTMWII KOra ro BpTUTE.

OTkako Ke roTBMTE TEYHa XpaHa (Kalla v cyna), He BpTeTe ro U3ayBHUOT BEHTUN U He
npuTHCKajTe ro KonyeTo 3a ocnoboayBare Ha napea. Be monume ncknyyete ro
HanojyBaH-€TO 3a Aa [03BONMUTE CagoT NPUPOAHO Aa ce onaaw Aoaeka nebaeykvoT BEHTUN
He nagHe npef Aa ro OTBOPUTE FOPHUOT Kanak.

Mpeaner Ha pakyBake

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 1525 min

gorenje




YnaTtcTBO 3a Kopuctemwe

®dyHKUMja ‘ Onepauuja Hacoku
* [putucHeTte ro kon4yeto ,Cancel” 3a ga ja oTkaxxeTe MOMeHTanHaTa
OTtkaxxmn coctojba Ha paboTta u fa ja BpaTute coctojb6ara Ha rOTOBHOCT.
(Cancel)
OnpxyBaHe » Bo cocTtoj6a Ha noaroTBeHOCT, NpUTUCHETE ro konyeTto ,Keep warm*“ 3a ga
TOonnuHa 3anoyHe pyHKUMjaTa 3a oApXyBaHe Ha TonnumHa . MNokasHoTo cBeTno
(Keep Warm) .Keep Warm“ e BKny4eHo 1 AUrNTanHnoT eKpaH ro Nokaxysa paboTHOTO
BpeMme.
3anoyHeTe
* 3anoyHeTe CO roTBeH:E UMM OANoXeTe.
(Start)
* OOnoXeHo roTBewe: Npes Aa 3anovyHe nporpamara, NpUTUCHeTe ro
konyeTo , Delay “. Ha ekpaHOT ce npukaxxyBa NpeTxogHo
o NocTaBeHOTO BpeMe 3a no4yetok. [loToa npuTUCHETE ro Kon4yeTo ,+*
ON0XKyBaHe p
(Delay) wnu ,-“ 3a Aa ro npunaroguTe ?pemeTo Ha 04NOXYyBaHe.
MputncHete ro konyeto ,Start*, ypegot ro 3anovHyBa
onbpojyBateTO Ha BpeMeTo 3a oanoxysane. Kora ke onbpou go
Kpaj, nporpamara no4Hyea aa pabotu.
3abenelka: 3a dyHKUMjaTa 3a 3anpXXyBake 1 3a O4pPXKyBak€e TOMfnHa He
MOXe [a ce MOCTaBW 0AJ0XYyBake
[oTBay nog * Bo cocToj6a Ha NoAroTBEHOCT, MPUTUCHETE o KONYeTo 3a yHKLUMja,
NPUTUCOK, NMOKa3HOTO CBETIO € BKIyYEHO U AUTUTanNHNOT eKpaH ro nokaxysa
Yopb6a/meco, cTaHAapgHOTO Bpeme Ha nputucok. MNMputucHeTte ro konyeTo ,+*“ unu -
paB/unnn, “ 3a ga ro npunaroguTe BpeMeTo Ha Nnputucok. MNputncHerte ro
Cyna, Opwus, kon4yeTo ,Start” 3a Aa Bne3eTe Bo cocTojba Ha roTBewe. AnrntanHuoT
napea eKpaH 3anoyvHyBa co oabpojyBate BeHalLl LTOM NPUTUCOKOT ce
(Pressure aronemu Ao paboTeH NpuTucok. Brnerysa Bo 3agpxyBare TonnvHa
G, Kora ke 3aBpLumn co paborta.
Stew/Meat,
Beans/Chili,
Soup, Rice,
Steam)
* Bo cocToj6a Ha NOAroTBEHOCT, MPUTUCHETE o (PYHKLMCKOTO KOMYe,
BaBHoO NMOKa3HOTO CBETIO € BKIyYEHO U AUTUTanNHNOT eKpaH ro nokaxysa
rotBeH-e cTaHgapaHoTo paboTHo BpeMe. [MNputucHeTe ro konyeTto ,+“ unm -
(Slow Cook) 3a ga ro npunarogute pabotHoTo Bpeme. MpuTucHeTe ro kon4yeto
LStart* 3a na Bnesete Bo cocTtoj6a Ha roTBewe. [AUrntanHUoT ekpaH
3ano4vHyBa co oAbpojyBare 1 ypeaoT BO 3aApXKyBare TonmvHa
Kora Ke 3aBpLuu co pabora.
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» Bo cocTojb6a Ha MOAroTBEHOCT, MPUTUCHETE o Kon4yeTo ,Sauté,
NMOKa3HOTO CBETSIO € BKIyYEHO 1 AUrMTaNHNOT eKpaH ro Nokaxysa
3anpxxyBate .‘ e

Sauté) cTaHgapgHoTo paboTHo BpeMe. [putucHeTe ro KonyeTo ,+ unm -

( 3a ga ro npunarogute pabotHoTo Bpeme. MpuTucHeTe ro kon4yeto
yStart* 3a na Bnesete Bo cocTojba Ha roTBere. 3anoyHyBa
0o[0pojyBak-eTO U BrieryBa Bo COCTOj0a Ha roOTOBHOCT Kora Ke
3aBpLumn co paborta.

Kawa/ » Bo cocToj6a Ha NMOAroTBEHOCT, MPUTUCHETE ro Kon4yeTo ,Pressure

FoBencko/ cook*, MoKa3HOTO CBETMO € BKITyYEHO M AUTUTANHMOT eKpaH ro
MeluaH opua/ nokaxxyBa CTaHAapAHOTO BpeMe Ha nputucok. MputucHeTe ro
>XuenHa Kon4yeto ,+“ unu ,-“ 3a 4a ro npunaroaMTe BPEMETO Ha NPUTUCOK
(Porridge/ crnopep npenopayaHoTo BpeMe. [MputucHeTe ro kon4yeto ,Start” 3a aa
Beef/ Mixed BrneseTe BO cOCTOj6a Ha roTBewe. [UrntanHnoT ekpaH 3anoyHyBa co
Rice/ oAbpojyBatbe BeAHALU LUTOM MPUTUCOKOT Ce 3ronemun Ao paboTeH
Poultry) nputucok. Bnerysa Bo 3agpxXyBare TOMnMHa Kora ke 3aBpLun co
paborTa.

CekojaHeBHa NpoBepKa U oapXyBake

3a 6e3beaHa ynoTpeba 1 NoJonr XMBOTEH BEK, BE MONIMME BHUMATESTHO MPOBEPETE O U OAPXKYBajTE
ro NPOM3BOAOT.

[okornkKy ce jaByBa CriegHOBO ‘ PeweHnuve

- Kabenot 3a HanojyBaHe 1 NpUKIy4oKoT ce
ncterHaTu, AedopMUpaHu, OLUITETEHN U HABHATA
60ja ce MeHyBa.

- [len op HanoHCcKMoT kaben e noTonon.

- HanoHckroT kaben e rnekcMbuneH co Hau3MeHU4YHO
HamnojyBaHe .

- EnekTpu4HMOT rotBay nog NpUTUCOK ce
COO4yBa CO HEHOPMASHO 3arpeBan-e U
ucnyLita HempujateH MUpUC .

- Ima HeHopmaneH Lwym unu Bubpauum kora ce
Hanojysa .

MpecrtaHeTe co ynotpeba n ogHecete
ro ypesoT BO OBMAacTEH CEPBUCEH
LeHTap.

- MIMa npalumHa unm HeyncToTuja Ha Ha NpukyyokoT unu| OTCTpaHeTe ja npalunHarta unm
LUTEKEPOT. HeyuctoTujara.
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Be3begHocHU MEepKUN Ha npeTna3sninBoCT

3a fa cnpeynTe NMyHa nospeaa U maTtepujanya wreTta, BHUMaBajTe aa r noyMTyBaTe crnegHuTe
6e36eAHOCHN MEPKM.

3Hauvere Ha O3HaKUTE:

OnwTo 3abpaHeTo e ('lEB 3abpaHTeo
@ 3abpaHeTo packrionyBarbe Q‘, CO BNaxHu
3Hauu ,3abpaHeTn
® npeameTun RARE
@ 3abpaHeT € 3abpaHeTo
(&) Aa ce npcka
KoHTaKT ¥ o Boma
3Hauu o MpesemeTe % OT1cTpaHu
. »3a[0IDKNTENHN" notpe6Ho ; NPYKIY4OK 3a
npeameTu aejctesue HanojyBane

MocTojaT ABe HMBOA Ha ONACHOCT oA MorpeLuHa ynoTpeba AOKOIKy ce UrHopupaart criefHuTe
npepynpeyBarba.

NPEOYMNPEOYBAHE
A [lokorky He ro nounTyBaTe npenynpegysakara MoXe Aa pesyntypa co CMpT Uiu
CcepuvosHa nospesa.

BHUMAHUE

A ,U,OKOJ'IKy He ro noymtyBaTe npenynpegyBawarta MOXe ga pe3yntupa Co Jin4Ha
nospena unu owtetyBawke Ha UMOTOT.

ANPEOQYNPEQYBAHE

CTporo e 3a6paHeTo Aa ce ynoTpebyBa koj 6uno gpyr
noknonew

- CTporo e 3abpaHeTo KOpUCTEHE Ha KOj
61no noknonew, OCBEH OPUrMHAIOT 3a
rpeete. 3a Bpeme Ha NpoLecoT Ha 0
BKITyJyBakbe, He e J03BoneHa ynorpeba
Ha Heopur1HasneH nokroney, 3atoa LWTo
MOXXe [a Npean3Brka enekTPUYeEH LOoK
nnn 6e36e4HOCHM OMacHOCTH.

MpecTaHeTe co ynoTpe6a ako HaNOHCKUOT kaben e owTeTeHN
- 3ameHeTe ro owTeTeHnoT kaben 3a

q \ HanojyBahe Co creuujaneH Mek kaben
\\ﬁ//}'l/ UK crneumjaneH CKIon KyneHu of,
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npoun3BoanTenoT Unn oBflacTeH UeHTap
3a nonpaska.

He BMeTHyBajTe cTpaHu npeameTu

- CTporo e 3abpaHeTo BMETHyBaHe
METarnHu CyHrepu, Urmu Unm Apyru cTpaHu
npeamMeT Bo OTBOPOT, buaejkun Toa Moxe ®
[a [noBefe [0 enekTpuUYeH yaap unu
HEHOpMarHo ABMXKEHE.

MocTaBeTe ro anapaTtoT Ha MeCToO HaaBoOp o4 .CI,OCbaT Ha Aeua

- MNocTaBeTe ro anapatoT HagBop oA Aodart Ha

feua 3a fa n3berHeTe enekTpuyeH Lok u
N3rOpEHNLIN.

3abpaHeTu ce moaudmkauumn

- Moaudmkaumm nnm nonpaeka og
HenpodecroHanum ce cTporo 3abpaHeTu.
- Toa MOXe pe3ynTupa co noxap uUnm enekTpuyeH Lwo
- Monpaeku UnNu 3ameHa Ha aenmopa aa ce
CrpoBefe BO OApPeENEH CEPBUCEH LieHTap.

( B He cmee pna ce notnysa unm npcka co Boaa

- Toa MoXxe [a AoBeae [0 enekTpuyeH
yaap v enekTpuYeH KpaTok croj.

MpeaynpeayBate BO BPCKa CO OTBOPAH-ETO Ha KanakoT

+ Kora enekTpuyH1OT roteay nog NpMTUCOK He paboTu, Hema NPUTUCOK BO
roTBayoT, NebaeyKNOT BEHTUN € CMYLUTEeH,;

+ Kora paboTv rotBa4oT, MpUTUCOKOT BO rOTBAY4OT Ce 3ronieMyBa, riebeykmor
BEHTWI Ce KpeBa; He OTBOPajTe ro Ha cura NoknoneLoT npes NpUTUCOKOT
LIeNnocHo Aa ce Hamanu;

*+ AKo e TeLLKO fja ce OTBOPYM MOKIONEeLoT, HEMOjTe Aa ro 0TBOpaTe HaCUITHO,
Guaejkv Toa MoXe Aa pe3ynTypa co U3ropeHuLM unu dusmnyka nospeaa.

MepuoanyHu npoBepkn

- PepoBHO npoBepyBajTe ro noknoneuoT
OTMOpEeH Ha BriokMpare 1 CMYCHNOT
BEHTWI 3a [ja Cce ocurypaTe feka He ce
6rnokmpaHu;

- He nokpwvBajTe ro ncnycTHNOT BEHTUN 1
He 3aMeHyBajTe ro co Apyr npeamMer.
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&BHMMAHME

( Hukoralu He ro ucknyvyBajTe ypeAoT CO BriaXHu paue

- OBa moxe fa pe3yntupa Co eniekKTpu4eH LLOK.

Kora ro uckny4yBare npukny4oKkoT, Mopa Aa BrieyeTe 3a
NPUKYy4oT
- Kora ro nckny4vyBare npuKiy4oKkoT, He
3abopaBajTe fa BrieveTe 3a CammoT
NPYKIYYOK; 0
- He BneuveTe ro kabenot 3a Hanojyeatbe,
~ 6uaejkv Toa MOXe Aa ro owTeTn kabenot u
[a npeaunsBuka enekTpuyeH yaap unm
KpaToK Crnoj.

WcknyyeTe ro kora He Bo ynoTtpeba

- AKo He ro cTopuTe Toa, MOXe Aa Aojae
[10 UCTeKyBak-e, NoXap U AedexT. %

3a BpeMe Ha paboTarta, HUKoraw He rv npubnmxyBajre
paueTe 4O OTBOPOT 32 M3AYBHU racoBM .

- Bo TeKkoT Ha rotTBer€eT0, HMKorall He
nobnuxyBsajTe rv pawerte 40 OTBOPOT 3a
ucnywtarwe napea 3a ga nsberHerte
N3ropeHnLm.
- He npokpuBajTe ro oTBOpOT CO Kpna nnm
Opyrv npeaMeTy 3a BpemMe Ha roTBeHEeTO.

He ponupajte ro noknoneyoT Kkora rorBa4ot

pa6oTu

- Kora rotBa4ot paboTu, NoknonewoT ce
BXeLUTyBa, He JOonMpajTe ro 3aTtoa LUTo ®
TOa MOXe [ia Npean3BuKa U3ropeHnLu.

BKyI'IHOTO Knn4ecTBO XpaHa n BoAga He cMmee Aa ja
HaAMUHYBa O3HaKaTa Max

L - BkynHaTa konuuvHa Ha xpaHa 1 Boga He
cMee Aa ja HagMuHe o3HakaTta Max, uHaky
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XpaHaTa MoXe [a Ce roTBY HeeQHaKBO Min
[a npeanssuka AedekT.

He kopucTteTe apyr caa ocBeH Ha3Ha4YeHMOT

- AKO Uma cTpaHa maTtepuja Ha 4HOTO 0f
CafoT ¥ Ha nrioyaTa 3a 3arpeBamse,
oTcTpaHeTe ja npep ynoTpeba.

- [lokonky He ro ctopuTe Toa, MOXe Aa
HacTaHe nperpeBane, aboHopMarHo

pPaboTEH-ENTH.

He nocraByBajTe ro BHaTpewWwHWUOT caa Ha Aapyr anapart
3a rpeetwe

- Toa Moxe Aa npeamnssuka gedopmanmja Unm HENCNP4 Q T.
- YnotpebyBajTe ro Ha3Ha4YeHNOT BHATPELLEH cafl. ‘

Kora ro aBwxuTte anaparoT, KOpUCTeTe I payukute
Ha rota4ot

- Kora ro npemecTyBate anaparorT, He
LOpXeTe ja ANPEKTHO paykaTta Ha

noknoneuoT 3a Aa He NafHe NoKnoneuoT.

[a He ce yn07pe6yBa Ha cnegHuBe nokauuu

[anu He ce ynotpebyBa Ha nokauum Bo 6rMsnHa Ha Boda Unui oraH.
[anu He ce ynoTpebysa Bo 6mM3vHa suaosu unu meden.

Janu He ce ynotpeGyBa Ha nokauuu U3NOXEHW Ha OWPEKTHA COHYEBA CBETIIMHA U NpCKake Ha
macro.

He npubnuxyBajTe ro 4o LWNOPET 3a Aa He HacTaHe rnoxap.

+ [lanu He ce ynoTtpebyBa Ha HecTabunHa nokaumu. ®

Ucuucrtete no ynotpeba

YucteTe no cekoja ynotpeba.

Mpen yncterse M oapXKyBake, UCKIyYeTe ro anapatoT of SUOHWOT LWTekep AoAeKa He ce
m3naau.

OTcTpaHeTe ro NOKMoneLoT U BHATPELLHMOT Caf, NPBO UCYUCTETE O CO AETEPreHT, notoa
no6po ncnnakHeTe co Boga v usbpuileTte ro co meka kpna.

BHaTpelLHOCTa Ha NOKMNoneLoT ncYncTeTe ja co BoAa. 3anTuekaTa, NOKNOMELOT OTNOPEH Ha
Briokuparse, jagpoTo Ha U3AyBHUOT BEHTUN 1 NebaeyvkMoT BEeHTUN MoXe Aa ce oTcTpaHaT
3a nepemse. [ocTaBeTe rM BegHaLl U MPaBUITHO MO MUEHETO, a NoToa MCyLLeTe ja
BHaTPELLUHOCTa Ha NOKIIOMNeLoT Co Kpna.

M3bpuLeTe ro KykMLITETO Ha rOTBA4OT CO Kpra - He ro HaTomMyBajTe KyKULITETO Ha roTBa4oT
BO BOJa U He npckajTe BOAa Bp3 HEro.
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OTkupaBame U pelwlaBawe npoénemu

[Mpobnem

lMoknoneLoT TeLuko ce 3artBopa

MprunHa

- 3anTuBkaTa He e npaBuIiHO

nocTtaBeHa .

PewweHnve

- MpoBepeTe ganu

3anTuBkaTta e npaBuUIIHO
NnocTaBeHa .

- JlebaeykvoT BeHTUN ja

NpUTUCKa LWUnKara.

- HexHo TypHeTe ja wunkaTta.

lMokroneLoT TeLLKo ce oTBOpa

- Ne6aeyvknoT BEHTUN € BO

noavrHata nonoxoa.

- HexxHo NPUTUCHETE TOo

nebaeyknoT BEHTUN
HaZorny co cTanye 3a
janewe.

- Nma NPUTUCOK BO roTBa4oT

- OTBOpETE TO

NOKIIONEeLoT Kora
NPUTUCOKOT LIeNIOCHO Ke
ce Hamanu .

Mapea npoTekyBa of
rokroneLoT

- 3anTuBkaTta He e

npaBuUJIHO NOCTaBEHa.

- MpoBepeTe ganu

3anTuBkaTta e npaBuUIiHO
nocraBeHa.

- Mma octaToum oz XpaHa

Ha 3anTuBkaTta.

- Micuncrete ja 3antuBkaTta.

- 3anTuBKaTa e owTeTeHa.

- 3ameHeTe ja 3anTuBKaTa.

- MoknoneuoT He e

[o6po 3aTBOPEH.

- MpaBunHo 3aTBOpETE O

MoKMnoneLoT.

Mapea npoTekyBa og
NebaeyknoT BEHTMI.

- Mima octatoumn og xpaHa

Ha Ha nebaeykmoT
BEHTUI.

- Uicuucrere ja

3anTuBKaTta Ha
nebaeyYknMoT BEHTUN .

- 3anTuBkara Ha

BEHTUIIOT €
n3abeHa.

- BameHeTe ja

3anTuMBKaTa Ha
nebaeyknoT BEHTUI.

Jle6aeyvknoT BeHTUN He ce
nogura

- HepoBonHa konvynHa Ha

XpaHa n Boga BoO
BHaTpeLwHWoT cag.

- Nopnapnete Boga n XpaHa

cnopen peuenToT.

- VictekyBa napea og

noknoneuoT unn n3gyBHNOT
BEHTUI.

- OgHecerTe ro BO

CEepPBUCHUOT LeHTap 3a
nonpaskKa.

(0):) n3ayBHUOT BEHTUN
naneryesa napea HOH-CTOnM.

. MS,D,yBHMOT BEHTWJT HE € BO

nornox6a Ha 3anTuBare

- CBpTeTe ro usgyBHMOT

BEHTUN BO nonoxo6a Ha
3anTuBame

61




- Wicnpatete po cepsuceH

0 KOHTpOJ‘laTa Ha NPUTUCOKOT
LeHTap 3a nornpaBka

He dYHKLMOHMpa

) lMpoBepeTe ro wrekepoT
WHavkaTopoT 3a Hanojysarbe |+ JTOL KOHTaKT €O LiTekepoT

He cBeTW.
Ha ekpaHOT ce
Cure npukaxysa E1/ - edekT Ha AOMHUOT CEH30p.
nokazare |Ha expaHoT ce
v Npukaxysa E2 - UcnpaTeTe Ao cepsuceH
TpenkaaT LeHTap 3a nornpaeka.
Ha ekpaHOT ce
npukaxysa E8 - AledekT Ha NpekuHyBa4oT 3a
NPUTUCOK.
opageTe Boga
Mpemanky Boga. Ronan A
COO0ABETHO.
Opu30T € 40 NOMoBMHA BapeH |, MOKMONeLOT € OTBOpEH Ortkako ke 3aBpLum
Mnu e npemHory TBpA. npeaspeme. roTBEHLETO OCTaBeTe ro
NOKMOMNELOT 3aTBOPEH
ywte 5 MUHYTHK.
- CooaBeTHO HamarneTe ro
OpK30T € NPEMHOTY Mex. + Mpemkory sona. KONM4YeCcTBOTO BOAA.

XUBOTHA CPEOUHA

Ha kpajoT Ha HEeroBMOT KOPUCEH BeK, He dprajTe ro anapaToT Co Apyr 0Tnaj o4 AOMaknMHCTBOTO. Pprete
ro BO OBMAaCTeH LieHTap 3a peumnknupare. OBa ke nomMorHe Aa ce 3allTUTKU XUBOTHaTa cpeanHa.

FAPAHLUJA U NMOMNPABKA

3a noeeke MHGOPMaUMM UM BO cryyaj Ha npobnemu, Be MonvMe KoHTakTupajte ro LleHTapot 3a
KopucHuum Ha Gorenje BO BaluaTta 3emja (TenedoHckn 6poj HaBegeH Bo MeryHapogHVOT rapaHTeH
nncT). AKO Hema TakoB LieHTap BO BallaTa 3eMja, KOHTaKTMpajTe ro nokanHuot gunep Ha Gorenje nnu
oafenoT 3a Manu AomaluHu anapatu Ha Gorenje.

Camo 3a nuyHa ynotpeba!

GORENJE

BU NMOCAKYBA MHOTI'Y 3AA0BOJICTBO NPU KOPUCTEHWETO HA
BALLNOT AMAPAT.

o 3agpXkyBaMe NpaBoToO Aa NpaBUME U3MEHW.
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Important safety instructions

Please read the User Manual carefully before using this product.

1.

10.
1.

12.
13.

14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.

21.

Read all instructions.

Do not use outdoors.

This appliance is not intended for use by persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

This appliance is not intended for use by children. Keep the appliance and its
cord out of the reach of children.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is intended for use in the household and similar applications,
such as:

Staff kitchen areas in shops, offices and other work environments.
Farmhouses.

By customers in hotels, motels and other residential environments as well as
Bed and Breakfast type environments.

Do not immerse any part of the appliance in water or other liquids.

The pressure regulators that allow steam to escape should be checked
regularly to ensure that they are not blocked.

Do not open the pressure vessel until the pressure has dropped sufficiently.
The surface of the heating element is exposed to residual heat after use, do
not touch.

Warning: Avoid spilling liquid on the connector.

Warning: Misuse may cause potential injury.

Do not place the pressure cooker in a heated oven.

Handle the pressure cooker with the

utmost care. Avoid touching hot surfaces and always utilize the provided
handles and knobs. If needed, use appropriate protective gear for added safety
and protection.

Keep children away from the pressure cooker while it is in use.

Do not use the pressure cooker for any purpose other than its intended use.
This appliance cooks under pressure. Improper use of the pressure cooker
may result in scalds. Make sure that the cooker is properly closed before
applying heat, see “User Manual’.

Never force the pressure cooker open. Do not open until the internal pressure
has been completely released. See the “User Manual”.
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22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Never operate your pressure cooker without adding water or food, as this could
cause significant damage.

Use the designated heat source(s) in accordance with the provided
instructions.

When cooking meat with skin (e.g., ox tongue) that may expand due to
pressure, avoid puncturing the swollen skin. Piercing the swollen skin could
result in scalding.

When preparing doughy food, carefully shake the cooker before opening the lid
to prevent any sudden ejection of food.

Prior to each use, make sure the valves are clear of any obstructions. Refer to
the User Manual.

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

Before cleaning, performing maintenance, or relocating the appliance, please
make sure to turn it off and unplug it. In addition, be sure to turn off and unplug
the appliance whenever it is not in use.

Do not fill the cooker to more than 2/3 of its capacity. When cooking foods that
expand during cooking, such as rice or dehydrated vegetables, do not fill the
cooker to more than half its capacity.

Do not use the pressure cooker in its pressurized mode for deep or shallow
frying of food.

In case of damage to the supply cord, replacement must be carried out by the
manufacturer, its service agent, or qualified individuals to prevent any potential
hazards.

The appliance is not designed for use with an external timer or a separate
remote control system.

Do not tamper with any of the safety systems beyond the maintenance
instructions given in the User Manual.

Only use the manufacturer's spare parts for the relevant model. In particular,
use a body and a lid from the same manufacturer that are indicated as
compatible.

Any repairs must be carried out by an authorized service agent.

Never use your pressure cooker without adding water, as this will seriously
damage it.

When cooking meat with skin (e.g., ox tongue) that may expand due to
pressure, avoid puncturing the swollen skin. Piercing the swollen skin could
result in scalding.

This product is labelled in compliance with the European Directive 2012/19/EC on Waste

Electrical and Electronic Equipment — WEEE. The Directive sets out the requirements for the
collection and management of waste electrical and electronic equipment across the European

Union.
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Specification

Product Model GMC6SBK
Capacity 5,7L
Power Supply 220-240V~50/60Hz
Rated Power 1000W
Working Pressure 70kPa
Keep Warm Temperature 60°C~ 80°C
General description
Exhaust valve @ Float valve
P Exhaust Valve

handle

Sealing ring

Inner pot

Control Box
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handle
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Block
proof
cover

Cooker body
handle
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Accessories

Rice Spoon Soup Spoon  User Manual Measuring cup Steamer Steaming rack

Quick start guide

. Please use the handle on the cooker body when moving the appliance;
. To remove any water from the housing cover, use a cloth.

. Exhaust valve: Pull the exhaust valve out of the lid. At least once a month, clean the inside
of the exhaust valve, as well as the exhaust valve and float valve on the lid, using a brush
and cloth.

. Sealing ring: Please remove oil and dirt from the sealing ring using detergent and a brush.

. Water box: After cooking, residual steam may collect in the water box of the outer pot as
water. To prevent unpleasant odours, please clean it by wiping it with a clean cloth and
removing any remaining water.

Disassemble and Install the Block Proof Cover and Seal Ring

Disassemble and install the block proof cover:
. Before each use, check that the seal ring and block proof cover are properly installed in the
upper cover.
. After use, please clean the seal ring and the area around the block proof cover to prevent
the cover from jamming, keep it clean to avoid unpleasant odors.

Block proof cover

Disassemble: Pull it out upwards Install: Press it down to install

Disassemble and install the seal ring:
. Please do not pull the seal ring, otherwise the distorted seal ring may affect the sealing and
pressure effect.
. If the seal ring is damaged, do not use it and replace it at an authorized service center.

Seal ring

Disassemble: Pull it out upwards Install: Press it down to instal
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Use and Maintain the Inner Pot

. Do not empty.
It may cause the inner pot to become yellowish and stained or the bottom to warp if left
empty for a long time.
. Do not use it to store acid, alkali and canned food for a long time.
Although the inner pot has excellent anti-corrosion performance, prolonged storage may
lead to corrosion to some extent. It is recommended that the suggested keep-warm time
does not exceed 2 hours.
. Keep it clean to prolong the its life.
Do not immerse it in water for a long time.
Clean the inner pot with soap, mild detergent or warm water to remove dust, oil and dirt.
. Do not use a metal scoop or another hard tool as it will damage the inner surface of the pot.

Prepare for Cooking

. How to correctly open the upper cover.
Hold the upper cover handle and turn it counterclockwise about 30° until the cover is
unlocked, then lift the upper cover.

Cover Unlocked

. Ensure that the cover parts and accessories are installed correctly.
Check for any obstructions in the floater valve and exhaust valve; verify that the sealing ring
and block proof cover are properly installed.

. Remove the inner pot and add food and water into it.
Make sure that the total amount of food and water does not exceed the Max mark on the
inner pot (Usable Capacity is 2/3 of the total capacity).

Max

TA Usable Capacity




Place the inner pot back into the cooker.

Wipe the external surface of the inner pot clean, ensureing there are no foreign objects or
water on the inner surface of electric pressure cooker.

Rotate the inner pot to left and right to ensure proper contact with the heating plate.

Securely close the upper cover.

Before closing the upper cover, make sure that the sealing ring is correctly installed.

Hold the handle of the upper cover and set to the "Cover Unlocked" position. Place the top
cover horizontally onto the cooker body and turn the upper cover clockwise by about 30° to
the locked position ("Cover Locked").

Cover Locked

Position the exhaust valve correctly.

During operation, turn the exhaust valve to the sealing position. In this position, the electric
pressure cooker will operate in sealed mode.

To manually release the steam, please turn the handle of the exhaust valve to the exhaust
position. The electric pressure cooker will enter exhaust mode. Do not place your hands or
face above the steam vent/exhaust when releasing steam.
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Sealing schematic Exhaust schematic
diagram diagram

Check that the floater valve has dropped down before operating the cooker (it is down prior to
heating).

General operation

. Turn on the pressure cooker. If the buttons are inactive, please make sure the upper cover
is properly closed. If the upper cover is not closed correctly, the buttons will be inactive.
. After cooking, the cooker may automatically enter into the keep-warm state. In this case,

the indicator will display "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

. When the cooker is in operation, it is normal to hear a "cluck" sound. This is not cause for

concern.

. When cooking a small amount of food, the inner pot may lift when you open the upper cover.
In this case, please gently shake the upper cover to lower the inner pot back into the cooker

body, and then remove the upper cover.

Safely opening the upper cover

. Disconnect the power supply or unplug the power cord
. Exhaust method
A: Quickly open the upper cover (non-liquid foods)

Turn the exhaust valve to the exhaust position by pressing the steam release button until the

float valve drops down.

B: Open the upper cover normally

Let the electric pressure cooker cool down naturally until the float valve drops down.
. Opening the upper cover

Turn the upper cover counterclockwise with your left hand until you reach the fully open

upper cover open position, then lift the upper cover with your right hand to open.

Do not open the upper cover until the pressure in the pot has gone down completely. Do not

force the upper cover, if it is difficult to open.
Do not pull out the exhaust valve when turning the it.

After cooking liquid foods (porridge and soup), do not turn the exhaust valve or press the
steam release button. Please disconnect the power supply to allow the pot to cool down

naturally until the float drops prior to opening the upper cover.
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Operational Overview

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

Operation guidelines

Function ‘ Operation Guidelines
» Press “Cancel” button to cancel the current work state and return
Cancel standby state.
» Under standby state, press “Keep Warm” button to start keep warm
Keep funtion. “Keep Warm” indicator light is on and the digital screen shows
Warm working time.
Start « Start cooking or delay.
* Delay cooking: Before the program start, press “Delay” button. The
screen shows the preset beginning time. Then press “+” or “-” button
Dela to adjust the delay time. Press “Start” button, the unit starts delay
Y time count down. When it countdown to the end, the program starts
working.
* Note: Sauté. Keep Warm function cannot set the dela
Pressure * Under standby state, press the function button, the indicator light is on
Cook, and the digital screen shows default pressure time. Press “+” or “-”
Stew/Meat, button to adjust the pressure time. Press “Start” button to enter into
Beans/Chili, cooking state. The digital screen starts countdown as soon as the
Soup, Rice, pressure rise to working pressure. Enters into keep warm when it
Steam finishes working.
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* Under standby state, press the function button, the indicator light is
Slow Cook on and the digital screen shows default working time. Press “+” or “-
” button to adjust the working time. Press “Start” button to enter into
cooking state. The digital screen starts countdown and the unit
enters to keep warm when it finishes working.

Under standby state, press “Sauté” button, the indicator light is on
and the digital screen shows default working time. Press “+” or “-”

Sauté button to adjust the working time. Press “Start” button to enter into
cooking state. Starts countdown and enters to standby state when it
finishes working.

Porridge/ » Under standby state, press the “Pressure Cook” button, the indicator
Beef/ light is on and the digital screen shows default pressure time. Press

Mixed “+” or “-” button to adjust the pressure time according to the

Rice/ recommended time. Press “Start” button to enter into cooking state.

Poultry The digital screen starts countdown as soon as the pressure rise to

working pressure. Enters into keep warm when it finishes working.

Daily check and maintenance
For safe use and longer life, please check and maintain the product carefully.

If the following occurs ‘ Solution

- The power cord and plug are stretched, deformed,
damaged, and their color is changed.
- A part of the power cord and plug is hotter.

- The power cord is flexible with intermittent power Discontinue use and have the unit

supply. ) o repaired by an authorized service
- The electric pressure cooker is experiencing

- e center.
abnormal heating and emitting an unpleasant
odor.
- There is abnormal noise or vibration when power is
supplied.
- There is dust or dirt on the plug or socket. Remove dust or dirt.
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Safety precautions

To prevent personal injury and property damage, be sure to observe the following safety precautions.

Meanings of labels:

Generally ® Disassembling @ Wet hands
R

Means “Forbidden” ® Forbidden Forbidden Forbidden
items @ Contact = Spray Water
Forbidden | &% Forbidden
Means “Mandatory” Take Remove the
. items 0 necessary % power plug
action

There are two levels of danger from misuse if the following warnings are ignored.

WARNING
A Failure to comply with the warinings may result in death or serious injury.

CAUTION
A Failure to comply with the cautions may result in personal injury or property
damage.
A WARNING

Itis strictly forbidden to use any other upper cover

- The use of any upper cover other than the
original for heating is strictly forbidden.
During the switching-on process, the use 0
of a non-original upper cover is not
allowed, as this may cause electric shock
or safety hazards.

Discountinue use if the power cord is damaged
rq —q - Replace the damaged power cord with a

\ special soft cord or a special assembly
\\{/}/ N pu:ﬁha;e?j from Fhe m?nufacturer or an
= ﬂ authorized repair center.
T ®y)
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( R Do not insert foreign objects

- Inserting metal shavings, needles, or

other foreign objects into the gap is
= strictly forbidden, as this may lead to

electric shock or abnormal movement.

Place the appliance in a location out of reach of infants

- Place the appliance in a location out of
reach of infants to avoid electric shock and
scalding.

Modification is prohibited

- Modification or repair by non-professionals is
strictly prohibited.

- Violation may result in a fire or electric shock.

- Repairs or partreplacement must be
conducted at a designated service center.

Products may not be immersed in or sprinkled with water

- Doing so could lead to electric shock
and electrical short circuits.

g
5
B
N
:

Warning regarding the opening of the upper cover

* When the electric pressure cooker is not in operation, there is no pressure
in the cooker, the float valve is down;

+ When the electric pressure cooker is in operation, the pressure in the
cooker rises, the float valve rises; do not force the upper cover open before
the pressure has gone down completely;

« If it is difficult to open the upper cover, please do not open it forcefully, as
this may result in scalding or physical injury.

Check periodically

- Be sure to periodically check the block proof
cover and exhaust valve core to make sure
that they are not blocked;

- Do not cover the exhaust valve with
heavy objects or replace it with another
object.
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CAUTION
A

Never unplug the unit with a wet hand
- This may result in an electric shock.

When pulling the plug, you must pinch it

- When pulling the plug, be sure to pinch
the plug;

- Do not pull on the power cord, as this may
damage the cord and cause electric shock or
short circuit.

Unplug when not in use

- Failure to do so may result in leakage, fire
or breakdown.

e

During operation, never bring your hands close to the

exhaust port.

- During the cooking process, never bring your
hands close to the exhaust port to avoid
burns.

- Do not cover the vent with a cloth or other
objects during cooking.

Do not touch the upper cover when the cooker is

in operation

- When the cooker is in operation, the
upper cover becomes hot, do not touch
as it may possibly cause scalding.

The total amount of food and water may not exceed

the Max scale

- The total amount of food and water may not
exceed the Max scale, otherwise food may
be cooked unfamiliar, or cause malfunction.
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p ~ Do not use any pot other than the designated one

- If there is foreign matter on the bottom of
the pot and on the heating plate, remove it
before use.

- Failure to do so, may cause
overheating, abnormal operation, etc.

Do not place the inner pot on another appliance for
heating

- Doing so may cause in deformation or malfunction.
- Please use the designated inner pot.

When moving the product, please hold the

handles of the cooker body

- When moving the product, do not directly
hold the upper cover handle directly to
prevent the cover from falling.

Do not use in the following locations

+ Do not use in unstable locations.
+ Do not use in locations near water or fire. ®
+ Do not use near walls or furniture.

+ Do not use in locations exposed to direct sunlight and oil splash.
+ Do not approach the stove to avoid fire.

Clean after use

. Clean after each use.

. Before cleaning and maintenance, unplug the appliance from the wall outlet until it has
cooled down.

. Remove the upper cover and inner pot, clean with detergent first, then rinse well with water,
and wipe dry with a soft cloth.

. Clean the inside of the upper cover with water. The seal ring, block proof cover, exhaust
valve core and float valve can be removed for washing. Reinstall them promptly and
correctly after washing, and then dry the inside of upper cover with a cloth.

. Wipe the cooker body clean using a rag — do not soak the cooker body in water or spray
water on it.
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Troubleshooting

Problem

Upper cover difficult to close

Reason

- Sealing ring not installed
properly.

Solution

- Ensure the sealing ring is

properly positioned.

- The floater valve is
clamping down on the
push rod.

- Gently push the push rod.

Upper cover difficult to open

- Floater valve is in the raised
position.

- Gently press the floater

valve down using a
chopstick.

- There is pressure inside the
cooker.

- Open the lid when the

pressure has gone down
completely.

- Sealing ring installed
improperly.

- Install the sealing ring as

required.

Steam is leaking from the

- Food debris attached to
the sealing ring.

- Clean the sealing ring.

upper cover

- Sealing ring damaged.

- Replace the sealing ring.

- The upper cover is not
closed properly.

- Close the upper cover

properly.

Steam is leaking from the

- Food residue on the float
valve gasket.

- Clean the float valve

gasket.

float valve.

- Float valve gasket
worn-out.

- Replace the float valve

gasket.

Float valve does not rise

- Insufficient amount of food
and water in the inner pot.

- Add water and food

according to recipe.

- Steam is leaking from the

upper cover or exhaust valve.

- Send to the service center

for repair.

Steam comes out from exhaust|

- Exhaust valve not in sealing
position

- Turn the exhaust valve to

the sealing position

valve non-stop.

- Pressure control fails

- Send to the service center
- for repair

Power indicator doesn't light
on.

- Power socket bad contact

- Please check the power

socket
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Display screen
displays E1/
All Display screen
indicators [displays E2

flas.
Display screen

displays E8

- Bottom sensor fault.

- Pressure switch fault.

- Send to the service center

for repair.

Rice half cooked or too hard.

- Too little water.

- Add water accordingly.

- Lid opened prematurely.

- After cooking cycle

completes, leave the lid
on for 5 more minutes.

Rice too soft.

- Too much water.

Reduce water accordingly.

ENVIRONMENT

At the end of the its useful life, do not dispose of the appliance with other household waste. Dispose of

it at an authorized recycling center. This will help protect the environment.

WARRANTY AND REPAIR

For more information or in case of problems, please contact the Gorenje Call Center in your country
(phone number listed in the International Warranty Sheet). If there is no such center in your country,

please contact the local Gorenje dealer or the Gorenje small domestic appliances department.

For personal use only!

GORENJE

WISHES YOU A LOT OF PLEASURE IN USING YOUR APPLIANCE.

We reserve the right to make modifications.
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Instructiuni importante privind siguranta

Cititi cu atentie Manualul de utilizare Tnainte de folosire.

1.

© ©® N o o

Cititi toate instructiunile.

Nu folositi aparatul in aer liber.

Acest aparat poate fi utilizat de catre persoane (incluzand copii) cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu detin experienta si
cunostintele necesare pentru a-| utiliza, numai sub supravegherea sau
indrumarea referitoare la utilizarea aparatului oferita de o persoana
responsabila pentru siguranta acestora.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre copii. Nu lasati aparatul si cablul
acestuia la indeméana copiilor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.
Aparatul este destinat utilizarii in gospodarii si in medii similare, cum ar fi:
Spatii de bucatarie pentru personal in magazine, birouri i alte medii de lucru;
Ferme.

De catre clienti din hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential, cum ar fi
Spatii tip pat si mic dejun.

Nu introduceti cablul, stecherul sau alte parti ale cuptorului in apa sau vreun alt
lichid.

Regulatoarele de presiune care permite scaparea aburului trebuie verificate in
mod regulat pentru a va asigura ca acestea nu sunt blocate.

Recipientul nu trebuie deschis inainte ca presiunea sa scada suficient.
Suprafata elementului de incalzire este expusa caldurii reziduale, nu atingeti.
Avertisment: Evitati varsarea lichidului pe conector.

Avertisment: Utilizarea necorespunzatoare poate provoca ranirea.

Nu asezati aparatul sub presiune in cuptorul incalzit.

Manipulati oala sub presiune cu

cea mai mare atentie. Evitati atingerea suprafetelor fierbinti si utilizati
intotdeauna manerele si butoanele furnizate. Daca este necesar, utilizati
echipament de protectie adecvat pentru un plus de siguranta si protectie.

Nu [asati copiii langa oala sub presiune in timpul utilizarii.

Nu utilizati oala sub presiune in alte scopuri decét cele pentru care este
conceput.

Acest aparat gateste sub presiune. Utilizarea necorespunzatoare a oalei sub
presiune poate duce la electrocutare. Asigurati-va ca oala este inchisa in mod
corespunzator fnainte de a o incalzi, consultati ,Manualul de utilizare”.
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36.

37.

Nu deschideti niciodata oala sub presiune cu forta. Nu deschideti pana cand
presiunea interna nu a fost complet eliberata. Consultati ,Manualul de
utilizare”.

Nu utilizati niciodata oala sub presiune fara a adauga apa sau alimente,
deoarece acest lucru ar putea provoca daune semnificative.

Utilizati sursa (sursele) de caldura desemnata(e) in conformitate cu
instructiunile furnizate.

Céand gatiti carne cu piele (de exemplu, limba de bou) care se poate dilata din
cauza presiunii, evitati perforarea pielii umflate. Perforarea pielii umflate poate
duce la oparire.

Céand gatiti alimente din aluat, agitati usor oala inainte de a deschide capacul
pentru a evita expulzarea alimentelor.

Inainte de fiecare utilizare, verificati daca supapele nu sunt obstructionate.
Consultati instructiunile de utilizare.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI.

Inainte de curatarea, intretinerea sau mutarea aparatului, asigurati-va ca
acesta este oprit si scos din priza. Mai mult, asigurati-va ca aparatul este oprit
si scos din priza atunci cand nu este utilizat.

Nu umpleti oala peste 2/3 din capacitatea sa. Atunci cand gatiti produse
alimentare care se extind in timpul gatitului, precum orezul sau legumele
deshidratate, nu umpleti oala la mai mult de jumatate din capacitatea sa.

Nu folositi niciodata oala sub presiune in modul sau presurizat pentru prajirea
mancarurilor.

In cazul deteriorarii cablului de alimentare, inlocuirea trebuie efectuata de catre
producator, agentul sau de service sau persoane calificate pentru a preveni
orice pericol potential.

Aparatul nu este destinat sa fie operat prin intermediul unui temporizator extern
sau al unui sistem separat de telecomanda.

Nu modificati sistemele de siguranta, respectati instructiunile de intretinere
specificate in manualul de utilizare.

Folositi numai piesele de schimb ale producatorului destinate modelului dvs.
Folositi mai ales vasul si capacul de la acelasi producator, care sunt indicate
ca fiind compatibile.

Reparatiile se vor efectua de cétre un centru de service autorizat.

Nu utilizati niciodata oala sub presiune fara a adauga apa, deoarece acest
lucru ar putea provoca daune semnificative.

Cénd gatiti carne cu piele (de exemplu, limba de bou) care se poate dilata din
cauza presiunii, evitati perforarea pielii umflate. Perforarea pielii umflate poate
duce la oparire.
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Acest echipament este etichetat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/CE referitoare
la deseurile de echipamente electrice si electronice - DEEE. Directiva specifica cerintele de
colectare si gestionare a deseurilor de echipamente electrice si electronice in vigoare pe intreg
teritoriul Uniunii Europene.

Specificatii
Model produs GMC6SBK
Capacitate 5,7L
Alimentare electrica 220-240V~50/60 Hz
Putere nominala 1000W
Presiune de lucru 70 kPa
Temperatura de mentinere a caldurii 60°C~ 80°C
Accesorii

Lingura pentru orez Lingura pentru supa Manual de utilizare Cana pentru masurat Sita pentru gatit la aburi Suport pentru gatit
la aburi
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Descriere generala

Supapa de evacuare
maner

Manerul capacului superior Pe =

B Supapa cu plutitor

Ventil de exhaust

Inel de etansare
Inel de etansare

Capac
anti-
blocare

Vas interior

Manerul
vasului oalei

Cutia de control
Corpul oalei

Ghid de pornire rapida

. Va rugam sa utilizati manerul de pe corpul oalei atunci cand mutati aparatul;
. Utilizati o carpa pentru a indeparta orice urma de apa din capacul carcasei.

. Supapa de evacuare: Scoateti supapa de evacuare din capac. Curatati partea interioara a
supapei de evacuare, precum si supapa de evacuare si supapa cu plutitor de pe capac, cu o
perie si o carpa, cel putin o data pe luna.

. Inel de etansare: indepartati uleiul si murdéria din inelul de etansare folosind o perie si
detegent.

. Cutia pentru apa: Dupa procesul de gatire, este posibil sa ramana condens in cutia de apa a
vasului exterior. Pentru a preveni mirosurile neplacute, va rugam séa o curatati stergénd-o cu
o cérpa curata si eliminand orice urma de apa.
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Dezasamblati si instalati capacul anti-blocare si inelul de
etansare

Dezasamblati si instalati capacul anti-blocare si inelul de etansare:

Capac anti-blocare

Inainte de fiecare utilizare, verificati daca inelul de etansare si capacul anti-blocare sunt
corect instalate in capacul superior.

Dupa utilizare, va rugam sa curatati inelul de etansare si zona din jurul capacului anti-
blocare pentru a preveni blocarea capacului, pastrati-l curat pentru a evita mirosurile
neplacute.

Demontare: Trageti-l in sus pentru demontare: Apasati-I pentru instalare

Dezasamblati si instalati inelul de etansare:

Va rugam sa nu trageti de inelul de etansare, altfel inelul de etansare deformat poate afecta
efectul de etansare si presiune.

Daca inelul de etansare este deteriorat, nu il utilizati si inlocuiti-I la un centru de service
autorizat.

Inel de etansare

Demontare: Trageti-l in sus pentru demontare: Apasati-I pentru instalare

Utilizarea si intretinerea vasului interior

Nu goliti.

Daca vasul este lasat gol pentru o lunga perioda de timp, acest lucru poate determina
ingalbenirea si patarea vasului interior sau poate cauza deformarea fundului.

Nu-l utilizati pentru a pastra alimente acide, alcaline si conservate pentru o perioada lunga
de timp.

Desi vasul interior are performante anticorozive excelente, depozitarea prelungita poate
duce la coroziune intr-o anumitd mésura. Se recomandé ca timpul de mentinere la cald
recomandat sa nu depaseasca 2 ore.

Pastrati-l curat pentru a prelungi durata de viata.

Nu-I scufundati in apa mult timp.

Curatati vasul interior cu sapun, detergent usor sau apa calda pentru a indeparta praful,
uleiul si murdaria.

Nu folositi o lingurité de metal sau un alt instrument dur, deoarece acest lucru va deteriora
suprafata interioara a oalei.

Pregatirea pentru gatit
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Deschiderea corecta a capacului superior.
Tineti manerul capacului superior, rotiti-l in sensul opus acelor de ceasornic timp de
aproximativ 30 ° pana cand capacul este deblocat, apoi ridicati capacul superior.

Capac Deblocat

Verificati daca piesele si accesoriile capacului sunt instalate corect.
Verificati daca exista obstacole Th supapa plutitoare si supapa de evacuare; verificati daca
inelul de etansare si capacul anti-blocare sunt corect instalate.

Scoateti vasul interior, adaugati mancarea si apa.
Asigurati-va ca alimentele si apa nu depasesc marcajul Max de pe vasul interior
(Capacitatea utilizabila este de 2/3 din capacitatea totala).

nﬂ 2% Capacitatea utilizabila

Puneti vasul interior Thapoi in oala de gatit.

Stergeti suprafata exterioara a vasului interior, asigurandu-va ca nu exista obiecte stréine
sau apa pe suprafata interioara a oalei electrice sub presiune.

Rotiti vasul interior spre stanga si dreapta pentru a asigura un contact adecvat cu placa de
incalzire.
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. Tnchideti bine capacul superior.
Tnainte de a inchide capacul superior, asigurati-va ca inelul de etansare este instalat corect.
Tineti manerul capacului superior si setati-l in pozitia ,Capac deblocat”. Asezati capacul
superior orizontal pe corpul oalei si rotiti capacul superior in sensul acelor de ceasornic la
aproximativ 30° pana in pozitia blocat (,Capac blocat”).

Capac Blocat

. Pozitionati corect supapa de evacuare.
Tn timpul functionarii, rotiti supapa de evacuare n pozitia de etansare. In aceasta pozitie,
oala electrica sub presiune va functiona in modul etans.
Pentru a elibera manual aburul, rotiti manerul supapei de evacuare in pozitia de evacuare.
Oala electrica sub presiune va functiona in modul etans. Nu va asezati mainile sau fata
deasupra orificiului de iesire/evacuare a aburului atunvi cand Iasati aburul sa iasa.

Schema etansarii  Schema evacuarii
grafic

Verificati daca supapa cu plutitor a cazut inainte de a utiliza oala (este in jos inainte de incalzire).
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Functionarea generala

Sugestii:

Porniti oala sub presiune. Daca butoanele sunt inactive, va rugam sa va asigurati ca
capacul superior este inchis corect. Daca capacul superior nu este inchis corect, butoanele
vor fi inactive.

Dupa gatit, oala poate intra automat in starea de mentinere la cald. Tn acest caz, indicatorul
va afisa "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Cand aragazul este in functiune, este normal sa auziti un sunet ,clic’. Acest lucru nu este
motiv de ingrijorare.

Céand gatiti o cantitate mica de méancare, vasul interior poate fi ridicat atunci cand deschideti
capacul superior. n acest caz, va rugdm s agitati capacul pentru a cobori vasul interior in
corpul oalei, dupa care scoateti capacul.

Deschiderea in siguranta a capacului superior

Opiriti sursa de alimentare sau scoateti cablul din priza

Metoda de evacuare

A: Deschiderea rapida a capacului superior (alimente nelichide)

Rotiti supapa de evacuare in pozitia de evacuare apasand butonul de eliberare a aburului
pana cand supapa cu plutitor cade.

B: Deschiderea normala a capacului superior

Lasati oala electrica sub presiune sa se raceasca in mod natural pana cand supapa cu
plutitor cade.

Deschiderea capacului superior

Rotiti capacul superior in sens invers acelor de ceasornic cu mana stanga pana cand
capacul superior ajunge in pozitia de complet deschis, apoi ridicati capacul superior cu
mana dreapta pentru a deschide.

Nu deschideti capacul superior pana cand presiunea din oald nu a scazut complet. Nu fortati
capacul superior, daca este greu de deschis.

Nu trageti supapa de evacuare atunci cand o rotiti.

Dupa gatirea alimentelor lichide (terci si supa), nu rotiti supapa de evacuare si nu apasati
butonul de eliberare a aburului. Inainte de a deschide capacul superior, va rugdm sa
deconectati oala de la sursa de alimentare pentru a-i permite sa se raceasca in mod natural
pana cand plutitorul cade.

Prezentare generala operationala

cancel

keep
warm

presure
cook

soup

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje




Indicatii de operare

Functie Ghid pentru operatiuni
» Apasati butonul ,Cancel” (Anulare) pentru a anula starea de lucru
Cancel curenta si a reveni la starea de asteptare.
(Anulare)
Keep « Tn starea de asteptare, apasati butonul ,Keep Warm” (Mentinere la cald)
War pentru a porni functia de mentinere a caldurii. Indicatorul luminos ,Keep
(Mentin Warm” (Mentinere la cald) este aprins, iar ecranul digital afiseaza timpul
ere la de lucru.
cald)
S « Tncepeti gétitul sau amanati
(Pornire) D i
« Amanare a gétitului: inainte de Tnceperea programului, apasati
butonul ,Delay (Amanare)”. Ecranul afiseaza ora de incepere
D prestabilita. Apoi apasati butonul ,+” sau ,-” pentru a regla timpul de
elay P N ,, - . -

(Amanare) |ntar§|<§re. Apa_satl bu“tonu_l ,,Star_t (P9rr1|re), unlta}ea incepe
numaratoarea inversa a timpului de intarziere. Cand numaratoarea
inversa ajunge la sfarsit, programul incepe sa functioneze.

* Nota: Functia Sauté - Keep Warm (Mentinere la cald) nu poate seta
intarzierea
Pressure * In starea de asteptare, apasati butonul de functie, indicatorul luminos
Cook, se aprinde si ecranul digital afiseaza timpul implicit de gatire sub

Stew/Meat, presiune. Apasati butonul ,+” sau ,-” pentru a regla timpul de gatire

Beans/Chili, sub presiune. Apasati butonul ,Start” (Pornire) pentru a intra in starea

Soup, Rice, de gatire. Ecranul digital incepe numaratoarea inversa imediat ce

Steam presiunea creste pana la presiunea de lucru. Dupa ce finalizeaza

(Gatire sub operatiunea, intra in programul mentinere la cald.

presiune,
Tocanita/
Carne,
Fasole/Chili,
Supa, Orez,
Abur)
* In starea de asteptare, apasati butonul functiei, indicatorul luminos

Slow Cook se aprinde si ecranul digital afiseaza timpul de presiune implicit.

(Gatire lenta) Apasati butonul ,+” sau ,-” pentru a regla timpul de presiune.
Apasati butonul ,Start” (Pornire) pentru a intra in starea de gatire.
Ecranul digital incepe numaratoarea inversa imediat ce presiunea
creste pana la presiunea de lucru. Dupa ce finalizeaza operatiunea,
porneste numaratoarea inversa si intra in starea de asteptare.

86




- In starea de asteptare, apasati butonul ,Sauté”, indicatorul luminos
Sauté se aprinde si ecranul digital afiseaza timpul de functionare implicit.
Apasati butonul ,+” sau ,-” pentru a regla timpul de lucru. Apasati
butonul ,Start” (Pornire) pentru a intra in starea de gatire. Dupa ce
finalizeaza operatiunea, porneste numaratoarea inversa si intra in
starea de asteptare.
Porridge/ - In starea de asteptare, ap&sati butonul ,Pressure Cook (Gatire sub
Beef/ presiune)”, indicatorul luminos se aprinde si ecranul digital afiseaza
Mixed timpul de presiune implicit. Apasati butonul ,+” sau ,-” pentru a regla
Rice/ timpul de gatire sub presiune in functie de timpul recomandat. Apasati
Poultry butonul ,Start” (Pornire) pentru a intra in starea de gatire. Ecranul
(Terci de digital incepe numaratoarea inversa de indata ce presiunea creste
ovaz/ pana la presiunea de lucru. Dupa ce finalizeaza operatiunea, intra in
Carne de modul de mentinere la cald.
vita/
Orez
amestec/
Carne de
pasare)

Verificarea zilnica si intretinerea

Pentru o utilizare in siguranta si o viata mai lunga, va rugam sa verificati si sa intretineti produsul cu
atentie.

In cazul in care apar urmatoarele Solutie
probleme

- Cablul de alimentare si stecherul sunt intinse,
deformate, deteriorate si culoarea lor este
schimbata.

- O portiune din cablul de alimentare si stecher este mai
fierbinte.

- Cablul de alimentare este flexibil cu alimentare
intermitenta.

- Oala electrica sub presiune prezinta o incalzire
anormala si emite un miros neplacut.

- Zgomot sau vibratii anormale atunci cand este
alimentata cu energie.

Intrerupeti utilizarea si solicitati
repararea aparatului la un centru de
service autorizat.

- Praf sau murdérie pe stecher sau priza. indepartati praful sau murdéria.

Precautii de siguranta

Pentru a preveni ranirea personala si daunele materiale, asigurati-va ca respectati urmatoarele masuri
de siguranta.

Semnificatia etichetelor:

87



Interzis in ® Demontarea r.% Nu atingeti cu
inseamna articole general interzisa & mainile ude

® sinterzise”

N,

Contactul Pulverizarea
este interzis cu apa este
interzisa

. Inseamna articole o Luati masura %’ Scoateti din
Lobligatorii” necesara 3 priza

Exista doua niveluri de pericol din cauza utilizarii gresite daca urmatoarele avertismente sunt ignorate.

AVERTISMENT
A Nerespectarea avertismentelor poate duce la deces sau vatamari grave.

ATENTIE
A Nerespectarea avertismentelor poate duce la vatamari corporale sau daune
materiale.
A AVERTISMENT

Este strict interzisa utilizarea oricarui alt capac superior

- Folosirea oricarui capac superior, in afara
de cel original, pentru incalzire, este strict
interzisa. In timpul procesului de 0
conectare, nu este permisa utilizarea unui
capac superior care nu este original,
deoarece acest lucru poate provoca socuri
electrice sau pericole de siguranta.

h intrerupeti utilizarea daca cablul de alimentare este deteriorat
=q - Inlocuiti cablul de alimentare deteriorat cu
n; \ un cablu moale special sau cu un ansamblu
\<//>/ special achizitionat de la producator sau de
/u/:\\ S la un centru de reparatii autorizat.
&

Nu introduceti obiecte straine

- Introducerea aschiilor de metal, acelor
sau altor obiecte straine in spatiu este
strict interzisa, deoarece acest lucru
poate duce la socuri electrice sau la
deplasarea anormala.
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Asezati aparatul intr-un loc care sa nu fie la indemana copiilor

- Asezati aparatul intr-un loc care sa nu fie la

fndemana copiilor pentru a evita socurile
electrice si arsurile.

Modificarea este interzisa

- Modificarea sau repararea de catre persoane
necalificate este strict interzisa.
- Incélcarea poate duce la incendii sau socuri electrice.
- Reparatiile sau inlocuirea pieselor trebuie sa
fie efectuate la un centru de service atributit.

Nu scufundati sau stropiti cu apa produsele

- Acest lucru poate duce la socuri
electrice si scurtcircuite electrice.

schiderea capacului superior

* Atunci cand oala electrica sub presiune nu este in functiune, nu exista
presiune in oald, supapa cu plutitor este in coborata;

+ Cand oala electrica sub presiune este in functiune, presiunea din oala
creste, supapa cu plutitor se ridica; nu fortati deschiderea capacului superior
fnainte ca presiunea sa scada complet;

+ In cazul in care capacul superior se dechide greu, va rugam sa nu fl
deschideti cu forta, deoarece acest lucru poate duce la arsuri sau vatamari
corporale.

Verificati periodic

- Asigurati-va ca verificati periodic capacul
anti-blocare si interiorul supapei de evacuare
pentru a va asigura ca nu sunt blocate;

- Nu acoperiti supapa de evacuare cu
obiecte grele si nu o nlocuiti cu un alt
obiect.

Nu scoateti niciodata aparatul din priza cu mdna umeda

+ Acest lucru poate duce la un soc electric.

89



( h Cand trageti de stecher, trebuie sa il prindeti cu degetele
- Cénd scoateti stecherul, asigurati-va ca il

prindeti cu degetele;
- Nu trageti de cablul de alimentare, deoarece

acest lucru poate deteriora cablul si poate
provoca un soc electric sau un scurtcircuit.

Scoateti oala din priza atunci cand nu este utilizata
- In caz contrar, se pot produce scurgeri,

incendii sau defectiuni. %

in timpul functionarii, nu apropiati mainile de offrificiul

de evacuare .

- In timpul procesului de gétire, nu v& apropiati
niciodata mainile de orificiul de evacuare @
pentru a evita arsurile.

- Nu acoperiti orificiul de aerisire cu o carpa
sau cu alte obiecte Tn timpul gatitului.

Nu atingeti capacul superior atunci cand oala este in
functiune
- Cand oala este in functiune, capacul
superior se infierbanta, nu-I atingeti, ®
deoarece este posibil sa provoace
arsuri.

( R Cantitatea totala de alimente si de apa nu trebuie sa
depaseasca nivelul Max.

¢ @ - Cantitatea totalad de alimente si de ap& nu
72 trebuie sa depaseasca nivelul Max, in caz

contrar alimentele pot fi gatite
z necorespunzator sau pot cauza defectiuni.

Nu utilizati alt vas, decét cel furnizat

- Daca exista corpuri straine pe fundul vasului
si pe placa de incalzire, indepartati-le Thainte
de utilizare.

- Tn caz contrar, poate cauza
supraincalzire, functionare anormala
etc.
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( B Nu asezati vasul interior pe un alt aparat pentru
incalzire

- Tn caz contrar, se poate produce o deformare sau o fuy are
defectuoasa.

- Va rugam sa folositi vasul interior prevazut.

Cand mutati produsul, va rugam sa prindeti oala
de manere.
- Atunci cand mutati produsul, nu prindeti ®

capacul superior direct de maner pentru a
preveni caderea acestuia.

Nu se utilizeaza in urmatoarele locatii

* Nu se utilizeaza in locuri instabile.
+ Nu se utilizeaza in locuri aflate in apropierea apei sau a focului. ®
* Nu utilizati langa pereti sau mobilier.

* Nu utilizati Tn locuri expuse la lumina directa a soarelui si la stropi de ulei.

* Nu apropiati de aragaz pentru a evita incendiile.

Curatarea dupa utilizare

+  Curatati dupa fiecare utilizare.

. Inainte de curatare si intretinere, deconectati aparatul de la priza de perete pana cand
acesta se raceste.

. Scoateti capacul superior si vasul interior, curatati mai intai cu detergent, apoi clatiti bine cu
apa si stergeti cu o carpa moale.

. Curatati interiorul capacului superior cu apa. Inelul de etansare, capacul anti-blocare,
interiorul supapei de evacuare si supapa cu plutitor pot fi indepartate pentru a fi spalate.
Reinstalati-le prompt si corect dupa spalare, apoi uscati interiorul capacului superior cu o
carpa.

. Stergeti corpul oalei cu o carpa - nu inmuiati corpul oalei in apa si nu il pulverizati cu apa.
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Depanarea

Problema

Capacul superior de inchide
greu

Motiv

- Inelul de etansare nu este
instalat corect.

Solutie

- Asigurati-va ca inelul de

etansare este pozitionat
corect.

- Supapa cu plutitor strange
tija de supapei.

- Apasati incet tija supapei.

Capacul superior de deschide
greu

- Supapa cu plutitor este in
pozitie ridicata.

- Apasati usor supapa cu

plutitor cu ajutorul unui
betisor.

- Exista presiune in interiorul
oalei.

- Deschideti capacul

atunci cand presiunea a
scazut complet.

Se scurg aburi din capacul
superior

+ Inelul de etansare nu
este instalat corect.

- Instalati inelul de etansare

asacum este necesar.

- Resturi alimentare atasate
la inelul de etansare.

- Curatati inelul de etansare.

- Inelul de etansare este
deteriorat.

- Tnlocuiti inelul de etansare.

- Daca capacul
superior nu este
inchis corect.

- Tnchideti bine capacul

superior.

Se scurg aburi din supapa cu
plutitor.

- Exista reziduuri alimentare
pe garnitura supapei cu
plutitor.

- Curatati garnitura

supapei cu plutitor.

- Garnitura supapei
cu plutitor este
deteriorata.

- Inlocuiti garnitura

supapei cu plutitor.

Supapa cu plutitor nu se ridica

- Cantitate insuficienta de
alimente si apa in vasul
interior.

- Adaugati apa si alimentele

conform retetei.

- Se scurg aburi din capacul
superior sau supapa de
evacuare.

- Trimiteti la centrul de service

pentru reparatii.

Aburul iese non-stop din
supapa de evacuare.

- Supapa de evacuare nu este
in pozitia de etansare

- Rotiti supapa de evacuare

in pozitia de etansare

- Controlul presiunii nu
functioneaza

- Trimiteti la centrul de

service pentru reparatii

Indicatorul de alimentare nu se
aprinde.

- Contact defectuos al prizei de
alimentare

- Va rugam sa verificati priza

de alimentare
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Ecranul afiseaza

E1/
.T°?te Ecranul afiseaza
indicatoar ;
E2
ele
clipesc.

Ecranul afiseaza
ES8

- Defectiune senzor inferior.

- Defectiune a comutatorului de

presiune.

- Trimiteti la centrul de

service pentru reparatii.

ORez fiert pe jumatate sau
prea tare.

Prea putina apa.

- Adaugati cantitatea potrivita

de apa

- Capacul s-a deschis prea

devreme.

Dupa ce s-a finalizat
procesul de gatire, lasati
capacul pus pentru inca 5
minute.

Orez prea moale.

Prea multa apa.

Reduceti apa in mod
corespunzator.

MEDIUL

Dupa expirarea duratei de functionare utila a aparatului, nu il eliminati impreuna cu gunoiul menajer.
Eliminati-I la un centru de reciclare autorizat. Acest lucru va ajuta la protejarea mediului inconjurator.

GARANTIE S| REPARATII

Pentru mai multe informatii sau in cazul unor probleme, va rugam sa contactati centrul de asistenta
pentru clienti Gorenje din tara dvs. (Numarul de telefon listat in fisa de garantie international&). Dacéa nu
exista un astfel de centru in tara dumneavoastra, va rugam sa contactati distribuitorul local Gorenje sau
departamentul Gorenje pentru aparate electrocasnice mici.

Numai pentru uz personal!

GORENJE

VA DORESTE SA UTILIZATI APARATUL CU MULTA PLACERE.

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari.
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Fontos biztonsagi utasitasok

A termék hasznalata el6tt kérjuk, olvassa at figyelmesen a hasznalati Gtmutatét.

1. Olvassa végig az utmutatot.
Ne hasznalja a készlléket a szabadban.
Ezt a készuléket nem hasznélhatjak csokkent fizikalis, érzeékszervi vagy
mentalis képességekkel rendelkezd, illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal
nem bird személyek, kivéve, ha a biztonsagukert felelés személy felugyeli
Oket, vagy Utmutatast adott nekik a készllék hasznélatarol.

4. A késziléket nem hasznalhatjak gyerekek. Tartsa tavol a gyerekektdl a

készuléket és annak csatlakozo kabelét.

A gyerekeket fellgyelni szlkséges, hogy ne jatsszanak a készilékkel.

Ez a készllék haztartasban és hasonld kornyezetben torténd hasznalatra
kész(ilt, példaul:

Uzletek, irodak és egyéb munkakornyezetek személyzeti konyhai.

Falusi turizmus széllashelyei.

Széllodak, panzidk és mas szallashelyek vendégei részérdl torténd hasznalat,
valamint bed and breakfast tipusu szallashelyek.

9. Ne meritse a készulék egyetlen részét sem vizbe vagy mas folyadékba.

10. A g0z tavozasat lehetévé tevd nyomasszabalyozdkat rendszeresen ellendrizni
kell, nehogy eltomédjenek.

11. Ne nyissa ki a kuktafazekat, amig a nyomas kell6képpen le nem esett.

12. Afiitéelem fellilete hasznalat utan maradékhdnek van kitéve, ne érintse meg.

13.  Figyelmeztetés: Ugyeljen ra, hogy ne froccsenjen folyadék a csatlakozora.

14. Figyelmeztetés: A helytelen hasznéalat sérilést okozhat.

15. Ne tegye a kuktat meleg sut6be.

16. Kezelje a kuktat a legnagyobb odafigyeléssel. Kerllje a forro felliletek
érintését és mindig hasznalja a fogantyukat és a gombokat. Ha szlikséges,
hasznaljon megfelelé védbfelszerelést a nagyobb biztonsag és védelem
érdekében.

17. Tartsa tavol a gyerekeket a gyorf6z6tél, amikor az hasznélatban van.

18. Ne hasznalja a kuktat rendeltetésétdl eltérd célra.

19. Ez a készilék nyomas alatt f6z. A kukta helytelen hasznalata forrazast
okozhat. Miel6tt a melegitést megkezdené, gyéz4djon meg réla, hogy az
edény megfeleléen le van zarva, lasd a Hasznélati tmutatét.

20. Soha ne nyissa ki erével a kuktat. Ne nyissa ki, amig a belsé nyomas teljesen
fel nem szabadul. Lasd a Hasznalati utmutatét.
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21.

22.
23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

Soha ne miikodtesse a gyorsf6z6t viz vagy étel hozzaadasa nélkul, mert ez
jelentds karokat okozhat.

Hasznélja a kijelolt héforraso(ka)t az utasitadsoknak megfeleléen.

Ha olyan hartyas hust (pl. marhanyelv) készit, amelynél a hartya nyomas
hatéasara kitagulhat, kerulje a hartya atszurasat. A duzzadt hartya atszurasa
forrazast okozhat.

Tésztaszer( ételek készitésekor Ovatosan razza fel az edényt, mielétt kinyitna
a fedét, hogy elkeriilje az étel hirtelen kifroccsenését.

Minden hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a szelepek
akadalymentesek. Lasd a Hasznalati Utmutatot. )

ORIZZE MEG AZ UTMUTATOT, MERT KESOBB IS SZUKSEGE LEHET RA.
A készUléket tisztitas, karbantartas vagy athelyezés el6tt kapcsolja ki és hizza
ki a konnektorbol. Ezen kiviil, akkor is feltétlentl kapcsolja ki a hiizza ki a
készuléket a konnektorbdl, amikor nem hasznalja.

Ne toltse fel az edényt 2/3-anél magasabban. A f6zés soran kitagulo ételek,
példaul rizs vagy szaritott zOldségek fézésekor ne téltse fel az edényt a felénél
jobban.

JNe hasznalja a kuktat tuinyoméasos tzemmddban ételek sltésére.

Ha a tapkabel megsérll, azt kizarolag a gyarto, annak markaszervize, vagy
méas megfelelben képzett személy cserélheti ki, az esetleges veszélyek
elkertlése érdekében.

A készUléket nem kiilsé id6zit6vel vagy kulon taviranyité rendszerrel torténd
hasznélatra tervezték.

A Hasznalati Utmutatoban megadott karbantartasi utasitasokon tul ne babralja
a készulék biztonsagi mechanizmusait.

Kizérdlag a gyartd adott modellhez val6 alkatrészeit hasznalja. Kulonosen,
olyan készuléktestet és fedelet hasznaljon, amelyek ugyanattol a gyartotol
szarmaznak és kompatibilisként vannak megjeldlve.

Barmilyen javitast csak a markaszerviz végezhet el.

Soha ne hasznalja a gyorsf6zét viz hozzaadasa nélkil, mert ez sulyosan
karositja azt.

Ha olyan hartyas hust (pl. marhanyelv) készit, amelynél a hartya nyomas
hatasara kitdgulhat, kerilje a hartya atszurasat. A duzzadt hartya atszurasa
forrazast okozhat.

Ez a termék a hulladék elektromos és elektronikus berendezésekrél sz616 2012/19/EC szamu

europai uniés iranyelvnek (WEEE) megfelel6en van jeldlve. Ez a direktiva hatarozza meg a
hulladék elektromos és elektronikus berendezések begydijtésére és kezelésére vonatkozo

kovetelményeket az Eurépai Unidban.
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Specifikacié

Termék modell GMC6SBK
Urtartalom 5,7L
Tapfesziltség 220-240V~50/60Hz
Névleges teljesitmény 1000W

Uzemi nyomas 70kPa

Melegen tartasi hdmérséklet 60°C~ 80°C

Altalanos leiras

Szelep foganty( Uszészelep

Kipufogo szelep

Fed6 fogantyu

Tomitégydri
Tomitégytra
Blokk-

biztos
fedél

Bels6 edény

Kukta test
fogantyu

Vezérlédoboz Kukta test
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Tartozékok

Rlzses kanal Leveses kanal Hasznalati utmutatdé Mérépohar Parolé Parolé allvany

Elso6 lépések

. A készulék mozgatasara az edénytesten talalhato fogantyukat haszndlja;
. A burkolatbdl a vizet egy ruha segitségével tavolitsa el.

. Szelep: Huzza ki a fedélbél a szelepet. Havonta legalabb egyszer tisztitsa meg a szelep
belsejét, valamint a szelepet és a fedélen 1évd Uszdszelepet kefével és ruhaval.

. Tomitégylra: Kérjik, tisztitdszerrel és kefével tavolitsa el az olajat és a szennyez6dést a
tomitégydrardl.

. Viztartaly: F6zés utan a maradék géz viz formajaban 6sszegyllhet a kilsé edény
viztartalyaban. A kellemetlen szagok kialakulasanak elkeriilése érdekében tordlje at egy
tiszta ruhaval és tavolitsa el az ott maradt vizet.

rr oy

A blokkbiztos fedél és a tomitégydirii eltavolitasa és
felhelyezése

A blokkbiztos fedél eltavolitasa és felhelyezése:
. Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a témitégylr és a blokkbiztos fedél megfeleléen
van-e elhelyezve a felsé fedében.
. Hasznalat utan tisztitsa meg a tomitégydrit és a blokkbiztos fedél kordli terlletet, hogy
megakadalyozza a fedél elakadasat, és tartsa tisztan a kellemetlen szagok elkertlése
érdekében.

Fedél

Eltavolitas: Huzza felfelé  Felhelyezés: Nyomja lefelé a felhelyezéshez

A tomitégylr eltavolitasa és felhelyezése:
. Keérjik, ne huzza a tomitégy(rit, mert eltorzulhat, ami pedig befolyasolhatja a tomit6- és
nyomashatast.
. Ha a tomitégylrl megsérilt, ne hasznalja tovabb és cserélje ki egy markaszervizben.

Tomitégytrt
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A bels6 edény hasznalata és karbantartasa

. Ne hagyja Uresen.
Ha hosszu ideig Uresen hagyja, a belsé edény sargassa és foltossa valhat, vagy az alja
megvetemedhet.

. Ne hasznalja savak, lugok és konzervek hosszu ideig térténd tarolasara.
Bar a bels6 edény kivald korréziogatld tulajdonsagokkal rendelkezik, a hosszabb tarolas
bizonyos meértékil korr6zidhoz vezethet. Javasoljuk, hogy a melegentartasi id6 ne haladja
meg a 2 orat.

. Tartsa tisztan, hogy meghosszabbitsa élettartamat.
Ne meritse hosszu idére vizbe.
Tisztitsa a bels6 edényt szappannal, kimélé mosogatodszerrel vagy meleg vizzel, hogy
eltavolitsa a port, az olajat és a szennyez6déseket.

. Ne hasznaljon fémszivacsot, vagy mas kemény eszkozt, mert megsértheti az edény belsé
fellletét.

Felkésziilés a f6zésre

. A fedél helyes kinyitasa.
Fogja meg a fels6 fedél fogantyujat, és forgassa el az dramutato jarasaval ellentétes iranyba
korlbelil 30°-kal, amig a fedél ki nem nyilik, majd emelje fel a fels6 fedelet.

Fedél nyitva

. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fedél részei és tartozékai megfeleléen vannak felszerelve.
Ellenérizze, hogy nincs-e akadaly az Uszészelepben és a szelepben; ellenbrizze, hogy a
tomitégylrl és a blokkbiztos fedél megfeleléen fel van-e szerelve.

*  Vegye ki a bels6 edényt, helyezze bele az ételt és a vizet.
Ugyeljen arra, hogy az étel és a viz teljes mennyisége ne haladja meg a belsé edényen lévd
Max jelzést (A felhasznalhato kapacitas a teljes kapacitas 2/3-a).

Felhasznalhat6 kapacitas
Max




Helyezze vissza a bels6 edényt a gyorsf6zébe.

Torodlje szarazra a bels6 edény kulsé fellletét, igyelve arra, hogy ne legyenek idegen
targyak vagy viz az elektromos gyorsf6z6 belsé fellletén.

Forgassa a belsé edényt balra-jobbra, hogy biztositott legyen a megfelel6 érintkezés a
flt6lappal.

Zarja le biztonsagosan a felsé fedelet.

A fels6 fedél lezarasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a tomitégyiri megfeleléen a helyén
van-e.

Fogja meg a felsd fedél fogantyujat és allitva "Fedél nyitva" allasba. Helyezze a felsé fedelet
vizszintesen a kuktara és forditsa el az éramutato jarasaval megegyez6 iranyba korilbelil
30°-kal, zart allasba ("Fedél zarva").

Fedél zarva

Helyezze el megfeleléen a szelepet.

Mikodés kézben forditsa el a szelepet zart helyzetbe. Ebben a helyzetben az elektromos
gyorsféz6 zart izemmaddban mikodik.

A g6z maundlis kiengedéséhez forditsa el a szelep fogantyujat gézkieresztés helyzetbe. Az
elektromos gyorsf6z6 ekkor gézkeresztés izemmaodba lép. A g6z kiengedésekor ne tegye a
kezét vagy az arcat a gbzkieresztd nyilas folé.
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A zaras sematikus A gbzkieresztés sematikus
diagramja diagramja

A kukta miikodtetésének megkezdése el6tt ellenérizze, hogy az Uszészelep leesett-e (a melegités
megkezdése el6tt als6 poziciéban van-e).

Altalanos miikodés

Tippek:

Kapcsolja be a gyorsféz6t. Ha a gombok inaktivak, ellenérizze, hogy a fels6 fedél
megfelelen le van zarva. Ha a fels6 fedél nincs megfeleléen lezarva, a gombok inaktivak
lesznek.

A f6zés befejeztével a kukta automatikusan melegen tarté tzemmadba Iéphet. Ebben az
esetben a kijelzén a kdvetkez6 lesz lathaté: "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Természetes jelenség, ha a kukta mikoddése kézben kattogd hangot hall. Ez nem ad okot
aggodalomra.

Kis mennyiség étel f6zésekor a bels6é edény felemelkedhet, amikor kinyitja a felsé fedelet.
llyen esetben finoman razza meg a felsé fedelet, hogy a belsé edényt visszaengedje a kukta
testébe, majd tavolitsa el a felsé fedelet.

A felsé fedél biztonsagos kinyitasa

Kapcsolja ki a tapellatast vagy huzza ki a tapkabelt.

A gbzkieresztés modja

A: A felsé fedél gyors kinyitasa (nem folyékony ételek)

Forgassa el a szelepet g6zkieresztés pozicidéba a gézkiereszté gomb megnyomasaval, amig
az uszoészelep le nem sillyed.

B: A fels6 fedél normal moédon torténd kinyitasa

Hagyja az elektromos gyorsf6zét természetesen lehiilni, amig az Uszdszelep le nem esik.
A felsé fedél kinyitasa

Bal kezével forgassa el a felsé fedelet az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba, amig el
nem éri a fels6 fedél teljesen nyitott poziciojat, majd jobb kezével emelje fel a fedelet a
kukta kinyitasahoz.

Ne nyissa ki a fels6 fedelet, amig a nyomas teljesen le nem csdkkent az edényben. Ne
erfltesse a felsé fedelet, ha az nehezen nyithato.

Ne hlzza ki a szepet, mikdzben elforditja.

Folyékon ételek (zabkasa és leves) f6zése utan ne forgassa el a szelepet és ne nyomja
meg a gbzkioldé gombot. Hizza ki a tapellatast, hogy az edény természetes modon
lehljon, és varjon, amig az Uszészelep le nem esik, miel6tt a felsé fedelet kinyitna.
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A miikodés attekintése

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

Miikodési utmutato

Function ‘

Cancel

Operation Guidelines

* Nyomja meg a ,Cancel” gombot az aktualis munkaallapot térléséhez
és a készenléti allapotba valo visszatéréséhez.

Keep
Warm

» Készenléti allapotban nyomja meg a ,Keep warm” gombot a melegen
tartas funkcio elinditasahoz. A ,Keep Warm” jelfény vilagit, és a digitalis
képernyd a mikodési idét mutatja.

Start

* A f6zés vagy a késleltetés elinditasa.

Delay

» Késleltetett f6zés: A program elinditasa el6tt nyomja meg a “Delay”
gombot. A kijelzén megjelenik az elére beallitott kezdési id6pont.
Ezutan nyomja meg a ,+” vagy ,-” gombot a késleltetési idé
beallitasahoz. Nyomja meg a ,Start” gombot — ekkor a készilék
megkezdi a késleltetési id6 visszaszamlalasat. Ha a visszaszamlalas
befejez6dott, elindul a program.

* Megjegyzés: A Sauté és a Keep Warm funkcidknal nem allithaté
be késleltetés.
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Pressure * Készenléti dllapotban nyomja meg a funkciogombot — a jelfény ekkor

Cook, kigyullad és a digitalis kijelz6n nyomas alatti f6zés alapértelemzett
Stew/Meat, ideje lesz lathatd. Az idé modositasdhoz nyomja meg a “+” vagy a “-*
Beans/Chili, gombot. A f6zés megkezdéséhez nyomja meg a “Start” gombot.
Soup, Rice, Amint a nyomas eléri az izemi nyomast, megkezdédik a

Steam visszaszamlalas a digitalis kijelz6n. A mikddés befejeztével a

készllék melegen tartas funkcidra valt.

Készenléti allapotban nyomja meg a funkciogombot — a jelfény
Slow Cook ekkor kigyullad és a digitalis kijelz6n az alapértelmezett mikodési
id6 lesz lathatd. Az id6 moédositasahoz nyomja meg a “+” vagy a “-*
gombot. A f6zés megkezdéséhez nyomja meg a “Start” gombot. A
digitalis kijelz6n megkezdddik a visszaszamlalas, majd a miikodési
veégeztével a készllék melegen tartas funkcidra valt.

Készenléti allapotban nyomja meg a “Sauté” gombot — a jelfény
ekkor kigyullad és a digitalis kijelz6n az alapértelmezett mikodési

Sauté id6 lesz lathat6. Az id6 modositasahoz nyomja meg a “+” vagy a “-*

gombot. A f6zés megkezdéséhez nyomja meg a “Start” gombot.
Megkezdddik a visszaszamlalas, majd a mikddés végeztével a
készllék melegen tartas funkcidra valt.

Porridge/ » Készenléti allapotban nyomja meg a “Pressure Cook” gombot — a

Beef/ jelfény ekkor kigyullad és a digitalis kijelzén az alapértelmezett

Mixed mikodési id6 lesz lathato. Az id6 modositasahoz nyomja meg a “+”

Rice/ vagy a “-“ gombot a javasolt id6nek megfeleléen. A f6zés

Poultry megkezdéseéhez nyomja meg a “Start” gombot. Amint a nyomas eléri

az uzemi nyomast, megkezdddik a visszaszamlalas a digitalis
kijelz6n. A mikodés befejeztével a készulék melegen tartas funkciora
valt.

Napi ellenérzés és karbantartas

A biztonsagos hasznalat és a hosszabb élettartam érdekében gondosan ellendrizze és tartsa karban a
terméket.

Ha a kdvetkez6 torténik ‘ Megoldas

- A tapkabel és a csatlakozodugd megnyult,
deformalédott, megseérllt, és a szinuk megvaltozott.
- A tapkabel és a csatlakozodugo egy része forrobb.
- A tapkabel rugalmas, szakaszos tapellatassal.
- Az elektromos gyorsféz6 abnormalisan
felmelegszik, és kellemetlen szagot bocsat ki.

Ne hasznalja tovabb a készlléket és
javittassa meg egy hivatalos

> e oo o markaszervizben.
- Rendellenes zaj vagy vibralas hallhato a tapfesztltség
alatt.
- Por vagy szennyez&dés van a csatlakozén vagy az Tavolitsa el a port vagy
aljzaton. szennyezddést.
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Biztonsagi 6vintézkedések

A személyi sérlilések és az anyagi karok elkertlése érdekében feltétlendl tartsa be a kdvetkezé

biztonsagi ovintézkedéseket.

A cimkék jelentése:

intézkedést

Altalaban tilos Szétszerelés : Nedves
® “Tiltott” dolgot jelent ® ® tilos L kézzel tilos
@ Erintés tilos | < Vizpermet
& tilos
“Kotelezd” dolgot Tegye meg a Huzza ki a
jelent 0 szlkseéges % tapkabelt

A kovetkez6 figyelmeztetések figyelmen kivil hagyasa esetén a helytelen hasznalat kétféle veszélyt

rejt magaban.

FIGYELMEZTETES

A A figyelmeztetések be nem tartasa halalt vagy sulyos sérulést okozhat.

FIGYELEM

A figyelmeztetések be nem tartasa személyi sérllést vagy anyagi kart okozhat.

A FIGYELMEZTETES

Szigoruan tilos barmilyen mas felsé fedelet hasznalni

- Melegitéskor az eredetitdl eltéré felsé
fedél hasznalata tilos. A bekapcsolasi
folyamat soran nem szabad nem eredeti
fels6 fedelet hasznalni, mert ez aramiitést
vagy biztonsagi kockazatokat okozhat.

Ha a tapkabel sériilt, ne hasznalja

- Cserélje ki a sértlt tapkabelt egy specialis
puha kabelre vagy a gyart6tél vagy egy
hivatalos markaszerviztél vasarolt specialis

szerelvényre.
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Ne tegyen bele idegen targyakat

- Szigoruan tilos fémforgacsot, tit vagy

mas idegen targyat a résbe szurni, mert
ez aramutéshez vagy rendellenes

mozgashoz vezethet.

Helyezze a késziiléket olyan helyre, ahol csecsemdk nem
férhetnek hozza

- Az aramutés és a forrazas elkerilése
érdekében helyezze a késziléket olyan
helyre, ahol csecsemd&k nem férhetnek
hozza.

A modositas tilos

- Szigoruan tilos a nem szakemberek részérd|
torténd atalakitas vagy javitas.

- Ennek megsértése tlizet vagy aramutést okozhat.

- Ajavitasokat vagy az alkatrészek cseréjét egy
kijelolt markaszervizben kell elvégezni.

( B A terméket tilos vizbe meriteni vagy vizzel lelocsolni
- Ez daramitést és rovidzarlatot okozhat.

Figyelmeztetés a fels6 fedél kinyitasara vonatkozoéan

+ Amikor az elektromos gyorsf6zé nem mikédik, nincs nyomas az edényben,
az Uszoszelep lent van;

+ Amikor az elektromos gyorf6z6 mikodik, a nyomas az edényben
megemelkedik, az uszészelep felemelkedik; ne erdltesse a felsd fedél
kinyitasat, amig a nyomas teljesen le nem csokken;

+ Ha nehéz kinyitni a felsd fedelet, kérjik, ne prébalja erével kinyitni, mert ez
forrazast vagy mas testi sérllést okozhat.

Rendszeresen ellenérizze

- Rendszeresen ellenérizze a blokkbiztos
fedelet és a gbézkiereszté szelep magjat,
hogy nincsenek-e eltomdédve;

- Ne takarja le a fézkiereszt6 szelepet
nehéz targyakkal és cserélje ki mas

targgyal.
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FIGYELEM
A

Soha ne hizza ki a késziiléket nedves kézzel
- Ez aramités okozhat.

A dugét fogja a csatlakozo kihuzasakor
- A csatlakozd kihuzasakor lgyeljen arra,

hogy a dugot fogja;
- Ne huzza a tapkabelt, mert ez karosithatja a

kabelt, és aramutést vagy rovidzarlatot
okozhat.

Huzza ki a konnektorbdl a késziiléket, ha nem hasznalja

- Ennek elmulasztasa szivargast, tiizet
vagy meghibasodast okozhat. %

Miik6dés kozben soha ne kozelitse kezét a gozkieresztd
nyilashoz
- Az égési sérllések elkerulése érdekében
mikddés kdzben soha ne kozelitse kezét a @
g6zkieresztd nyilashoz.
- MlUkodés kdzben soha ne takarja le a
szelepet ruhaval vagy mas targgyal.

A gyorsf6z6 miikodése kézben ne érintse meg a

fels6 fedelet

- A gyorf6z8 mlkddése kdzben a felsd
fedél felforrésodik, ne érintse meg, mert ®
forrazast okozhat.

Az étel és a viz 6sszmennyisége nem haladhatja
meg a Max szintet

- Az étel és a viz 6sszmennyisége nem
haladja meg a Max szintet, ellenkez8

esetben az étel lehetséges, hogy nem &
meg megfeleléen, vagy a késziilék
meghibasodik.

105



p ~ Ne hasznaljon nem erre a célra val6 edényt

- Haidegen anyag van az edény aljan és a
flt6élapon, azt hasznalat el6tt tavolitsa el.

- Ennek elmulasztasa tulmelegedést,
rendellenes miikodeést, stb. okozhat.

Ne helyezze a belsé edényt masik késziilékre
melegités céljabol

- Ez deformalédast vagy hibas miikédés okozhat.

- Csak a késziilékhez tartozé bels6 edényt hasznalja.

A készillék mozgatasara a késziiléktest fogantyuit
hasznalja
- A készllék mozgatasakor ne a felsd fedél
fogantyujat fogja meg, elkeriilendd, hogy
leessen.

Ne hasznalja a kévetkezé helyeken

* Ne hasznalja instabil helyeken.
* Ne hasznalja viz vagy tliz kdzelében. ®
* Ne hasznalja falak vagy butorok kdzelében.

* Ne hasznalja olyan helyen, ahol kdzvetlen napfénynek van kitéve vagy olaj froccsenhet ra.
+ Atz elkerllése érdekében ne hasznalja tlizhely kézelében.

Hasznalat utan tisztitsa meg

. Minden egyes hasznalat utan tisztitsa meg.

. Tisztitas és karbantartas el6tt huzza ki a késziiléket a fali aljzatbdl, és varja meg, amig
lehdl.

. Tavolitsa el a fels6 fedelet és a bels® edényt, elészor tisztitsa meg tisztitoszerrel, majd
alaposan 6blitse le vizzel, és tordlje szarazra egy puha ruhaval.

. Tisztitsa meg vizzel a fels6 fedél belsejét. A tomitégyird, a blokkbiztos fedél, a szelep
magja és az Uszoészelep eltavolithaté mosashoz. Mosas utan azonnal és megfelel6en
helyezze vissza 6ket, majd szaritsa meg a felsd fedél belsejét egy ruhaval.

. Tordlje tisztara a gyorsfézd testét egy ronggyal — ne aztassa vizbe, és ne permetezzen ra
vizet.
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Hibaelharitas

Probléma

A fels6 fedél nehezen zarédik

Ok

- A tomitégylrl nem
megfeleden van
felhelyezve.

Megoldas

- Gy6z6djon meg rola, hogy

a tomitdégylrli megfeleléen
van-e felhelyezve.

- Az Uszészelep raszorul a
tolorudra.

- Finoman nyomja meg a

tolérudat.

A fels6 fedél nehezen nyilik ki

- Az Uszészelep felemelt
helyzetben van.

- Egy palcika segitségével

finoman nyomja le az
Uszoszelepet.

- Nyomas van a gyorsf6z6
belsejében.

- Akkor nyissa ki a fedelet,

amikor a nyomas
teljesen lecsokkent.

GOz szivarog a fels6 fedélbdl

- A tomitégylrl nem
megfeleden van
felhelyezve.

- Helyezze fel megfeleléen a

tomitégydrdt.

- Etelmaradék tapadt a
tomitégydrire.

- Tisztitsa meg a tomitégydrdt.

- A tomitégydri serdlt.

- Cserélje ki a tomitégyrit.

- A felsé fedél nincs
megfeleléen lezarva.

- Zarja le megfeleléen a fels6

fedelet.

GOz szivarog az
Uszoészelepbdl.

- Etelmaradék van az
Uszoszelep tdmitéseén.

- Tisztitsa meg az

Uszoszelep tomitését.

- Az Uszoszelep
tomitése
elhasznalddott.

- Cserélje ki az

Uszoszelep tomitését.

Az Uszoszelep nem
emelkedik fel.

- A bels6 edényben nincs
elegendd étel és viz.

- Tegyen az edénybe vizet

és ételt a recept szerint.

- GOz szivarog a fels6 fedelbdl
vagy a gbzkiereszt6
szelepbdl.

- Kildje be a terméket

javitasra a markaszervizbe.

A g6z folyamatosan aramlik a
szelepbdl.

- A szelep nincs lezart
poziciéban

- Forditsa el a szelepet lezart

poziciéba.

- A nyomasszabalyozas
meghibasodott

- Kuldje be a késztiléket a

szervizbe javitasra.

A tapellatas jelfénye nem
vilagit.

- A halézati aljzat rosszul
érintkezik.

- Ellenérizze az aljzatot.
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A kijelzén az E1

lathato / - Az alsé szenzor
Minden A Kijelz6n az B2 meghibasodott. o o
jelfeny  [athato Kildje be a készliléket a
villog . szervizbe javitasra.

A kijelz6n az E8

lathato

- Nyomaskapcsolo hiba.

. Tul kevés viz. - Adjon hozza tébb vizet.
- A f6zés végeztével hagyja

A rizs csak félig fott meg vagy | Tul hamar felnyitott fedé.

tul kemeény. fent a fed6t még legalabb
5 percig.
A rizs tal puha - Tul sok viz. ' CSOkkent.se, a,VIZ
: mennyisegeét.
KORNYEZETVEDELEM

Hasznos élettartamanak végén ne dobja ki a készlléket a haztartasi hulladékkal egydtt. Adja le egy
hivatalos Ujrahasznosité kdzpontban. Ezzel hozzajarulhat kérnyezetiink védelméhez.

GARANCIA ES SZERVIZ

Tovabbi informaciéért vagy probléma esetén forduljon az orszagaban talalhaté Gorenje Call Centerhez
(a telefonszam a nemzetkdzi garancialevélen talalhato). Ha az On orszagaban nem all rendelkezésre
ilyen szolgaltatas, forduljon a helyi Gorenje markakereskedéhéz vagy a Gorenje kis haztartasi
készulékek részlegéhez.

Kizarodlag személyes hasznalatra!

A
GORENJE

SOK OROMET KiVAN ONNEK KESZULEKE HASZNALATA SORAN.

A modositasok jogat fenntartjuk.
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BaxHu MHCTpPYKLMK 3a 6Ge3onacHoCT

I'IpoqueTe BHMUMaTesIHO pbKOBOACTBOTO npeau yn0Tpe6a Ha TO3U NpOoAYKT.

1. [NpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLMK.

2. He usnonssante ypena Ha OTKpUTO.

3. Tosun ypeq He e npefHasHaveH 3a ynotpeba OT Nnla ¢ HamaneHn usnyecky,
CETMBHM UMW YMCTBEHW CNOCOBHOCTY v OT nuua 6e3 onuT M NO3HaHWS, OCBEH aKo
He ca HabrogaBaHN UK MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO ynoTpebata Ha ypeda oT nuue,
OTrOBOPHO 3a TsxHaTa 6e3onacHoCT.

4. Tosn ypepd He e npeaHasHadyeH 3a ynotpeba ot feua. [lpbxTe ypeaa v Herosus
kaben ganed ot geua.

. [euata TpsbBa Aa 6bAaT HarnexgaHu, 3a Aa ce YBepuTe, Ye He Cu urpasiT ¢ ypeaa.

6. YpedbT e npegHasHayeH 3a nonssaHe B JOMAKMHCTBOTO U Apyri Nogo6HU
NPUINOXEHMs KaTo:

. KyxHeHckw 30HM 3a nepcoHarna B Mara3uHi, oucuy 1 apyry paboTHu cpeau.

8. CenckocTonaHcku crpaau;

OT KIMeHTM B XOTENW, MOTENN U APYTA CPEAM OT XUMULLEH TUM; KaKTO 1
MecrTa 3a HacTaHsiBaHe OT TUna ,HOLLlyBKa W 3aKycka®.

10. He noTansiTe KosTO W a € YacT Ha ypeaa BbB BOAA UMW APYrA TEYHOCTM!.

11. Perynatopute Ha HansraHeTo, No3BonsBalLy ocBoboxaaBaHe Ha napata, Tpsbsa aa
ce NpoBepsiBaT PeAOBHO, 3a Aia Ce rapaHTupa, Ye He ca 6nokupanu.

12.  He oTBapsiTe cbaa nog HansraHe, Npeaw HangraHeTo Aa € Hamansano 3HaYUTesHo.

13. [OBBPXHOCTTA Ha HarpeBaTeNHNS eNEMEHT € U3NOXEeHa Ha 0CTaTbyHa TONMMHA Creq
ynotpeba. He ro gokocsainre.

14. Tpepynpexgexue: N3bsreaiTe pasnmnBaHe Ha TEUHOCT BbPXY KOHEKTOPA.

15. lNpegynpexaeHue: HenpasunHaTa ynotpeba Moxe fa NPUYnHA NOTEHLMANHM
HapaHsBaHws.

16. He nocTasante MynTuKyKbpa B 3arpsita ghypHa.

17. PaboTeTe ¢ MynTuKyKbpa ¢ U3KMIUMTENHO BHUMaHKeE. V3bsareainTe ga gokocsare
ropeLLy NOBbPXHOCTY W BUHArK U3Non3BamnTe ApbXKUTE U KonyeTaTa. AKo e
HeobXxoaMMo, 13non3eaiTe NOAXOAALLM NpeanasHu CpeacTsa 3a AOMbIHUTENHA
Ge3onacHoCT v 3awuTa.

18.  [pbXTe geuata ganey ot MynTUKyKbpa, KoraTto ro uanonssare.

19. He u3nonasaiTe MynTUKyKbpa 3a Apyra Len 0CBeH OCHOBHOTO My NpeaHasHayeHue.

20. Tosu ypeq roTeu nog HansraHe. HenpasunHata ynotpeba Ha MynTuKykbpa MoXe fa
JoBefe [0 usrapsHus. YBepeTe ce, Ye YpeabT e 3aTBOPEH NpaBuiiHo, Npeau Aa ro
3arpsiBate; BUXTe B PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.

21.  Hwkora He oTBapsnTe MynTUKyKbpa CbC cuna. He oTBapsiTe ypeaa, npeau
BbTPELLHOTO HansraHe a e cnagHano HambiHO. BuxTe B pbkoBOACTBOTO 3@
ynotpeba.
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22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Hwikora He u3nonseaiTe MynTukykbpa, 6e3 aa cte fobaBunv Boga Unv XpaHa B Hero,
Tbi1 KaTo TOBa 61 4OBENO A0 CEpPUO3Ha NoBpesaa.

/13non3BaitTe NOCOYEHUTE U3TOYHULM Ha TOMMUHA CbIMACHO UHCTPYKLMUTE 33
ynotpeba.

Cnep rotBeHe Ha MECO C koxata (HanpumMep BONCKM €31K), KOeTO Moxe Aa HabbbHe
BCNeACTBME Ha rOTBEHETO MO HansraHe, He BogeTe noayTaTa Koxa, Thil KaTo MOXe
[a ce onapure.

KoraTo roTBuTe TECTEHU XpaHu, pasknaTeTe Neko MynTUKyKbpa, Npeau Aa oTBopuTe
kanaka, 3a aa U3berHeTe BHE3AMHO U3NM3aHe Ha XpaHaTa U3BbH Hero.

Mpeaw Bcsika ynotpeba ce yBepsiBaiTe, Ye KnanaHuTe He ca 3anylueHu. Buxre B
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

3AMNABETE TE3W MHCTPYKLWMW 3A BBAELL CTPABKW.

M3knioveTe ypeda oT KONYETO W OT KOHTaKTa Npeau NOYUCTBaHE, NOAAPBLKKA MK
npemMecTBaHe Ha ypefa. MsknoueTe MynTUKyKbpa OT KONYETO U OT KOHTaKTa, KoraTo
HsIMa Ja ro nonaeare.

He nbnHeTe MynTuKykbpa Hag 2/3 oT kanayuteTta My. Korato npuroTesTe XpaH,
KOWTO Ce paslimMpsaBaT no BpeMe Ha rOTBEHETO, KaTo HanNpuUMep Opu3 Uu CyLUEHU
3eneHyyLK, He MbiIHeTe ypeaa Hag NosoBKHaTa OT Kanauuteta My.

He n3nonssaiite MynTUKyKbpa B PEXUM Ha rOTBEHE NOJ HansaraHe 3a MbpxeHe Ha
XpaHa C MHOrO WU Manko MasHuHa.

Axo 3axpaHBalLyaT kaben e noBpeaeH, Toi TpsioBa Aa 6bae CMeHeH oT
MPOW3BOAMTENS, HETOB OTOPU3MPaH CEpBM3 UMK KBanUULMpaH TEXHUK, 3a 4a ce
n3berHe BCsikakBa OMacHoCT.

To3u ypeq He e npegHa3HayeH 3a ynotpeba ¢ BbHLUEH TalMep UM He3aBncyMa
cUCTEMA 32 QUCTAHLMOHHO YNpaBrieHue.

He ce onuTBainTe ga peMoHTUpaTe cuctemute 3a 6€30MacHOCT OTBBA MHCTPYKLMUTE
3a NoAJpBKKA, MOCOYEHM B PHKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

/A3nonaBaitTe caMo pe3epBHM YacTW OT NPOU3BOANTENS, NPEAHA3HAYEHM 3a
CbOTBETHWA Mogern. lNo-cnewumanHo, u3nonasanTe kKopnyca 3aefHo C Kanak oT ChLUus
NPOW3BOAMTEN, KOMTO Ca YKka3aHW KaTo CbBMECTUMM.

Bcuukm peMoHTY TpsibBa a ce M3BbPLLBAT Camo OT OTOPH3NPaH CEPBH3.

Hukora He n3nonseanTe MynTukykbpa, 6e3 aa cte Jobasunm BoAa B HEMO, ThI KaTo
TOBa OM [10BENO 10 CEpro3sHa noepeaa.

Cnep rotBeHe Ha MECO C koxara (Hanpumep BONCKM €31K), KOeTO MoXe Aa HabbbHe
BCIEACTBUE Ha FTOTBEHETO NOA HansraHe, He 6oaeTe nogyTaTa Koxa, Thil KaTo MOXe
Aa ce onapwure.

To3u ypen nma MapkuMpoBKa cbrinacHo EBponeiicka aupektuBa 2012/19/EO oTHOCHO
MU3XBBLPNAHETO HAa U3NON3BaHO eNIeKTPUYECKO U erleKTPoHHO o6opyaBaHe (WEEE).
[upekTuBaTa Nnoco4Ba M3MCKBaAHUATA 3a CbOMpPaHe U ynpaBrieHue Ha oTnagbka oT

eneKTPUYECKO U eNeKTPOHHO o6opyABaHe B cuna B Lenusa EBponencku cbio3.
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Cneuuncmkaumun

Mopaen npogykt GMC6SBK
Kanauutet 5,7 nutpa
Enektpo3saxpaHBaHe 220-240V~50/60Hz
HomuHanHa moLyHocT 1000 W

PaboTtHo HansraHe 70kPa
Temnepatypa 3a noaabpxaHe Ha 60°C~ 80°C
TonnuHaTta

O6wo onucaHue

[pbxKa Ha u3nyckaTenHus knanax @ [Nonnaeb4eH knanaH
{ S —
s e

MSI'IyCKaTeJ'IeH KnanaH

YNnbTHUTENEH NPbCTEH 4
YNAbTHUTENEH NPBCTEH

AHTMORNOKMpaLL, MEXaHN3BM

BbTpelleH cba

[pbxKa Ha koprnyca Ha ypeaa

KOHTpOJ'IeH naHen
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Akcecoapwu

JTbxunua 3a opus CyneHa nbxuua UHCTpykuum 3a ynotpeba MeputenHa kyna Cwbp 3a napa Padt 3a napa

KpaTko ynbTBaHe

. M3nonsBante gpbxKaTta Ha Kopryca Ha ypeaa, Korato ro Mectute;
. M3nonseanTe Kbpna, 3a Aa OTCTpaHWTE BCSAKakBa BoAa OT Kamnaka Ha kopryca.

. ManyckaTeneH knanaH: M3ternete nsnyckatenHus knanaH oT kanaka. lNMouncteante
BbTPeLUHaTa CTpaHa Ha u3nyckaTesiHns KnanaH, uanyckaTesniHua KnanaH v nonnasbYyHus
KranaH Ha Kanaka ¢ YeTka v Kbpra NoHe BeOHBX MECEYHO.

*  YnnbTHUTENeH npbeTeH: OTCTpaHsiBaiTe MasdHWHaTa 1 3aMbpcsiBaHNATa OT
YMITBTHUTENHUSA NPBCTEH C MOYNCTBALL, Mpenapar u YeTka.

. KoHTenHep 3a Boga: Cnep roTBeHe B KOHTEMHEPa 3a BOAa Ha BBHLUHMSA CbJ MOXe Aa nMa
KOHAEH3 oT napaTa. 3a Aa nsberHete HempusTHa MMpU3ma, OTCTpaHeTe KanuyuuuTe Boaa C
ynucTa Kbpna.

[JeMoHTaX n MOHTaxX Ha amwﬁnoxwpau.mn MeXaHUu3IbM n
YNNBbTHUTENTHNA NPBCTEH

[eMOHTaX 1 MOHTaX Ha aHTUGMNOKMPALLMA MEXaHN3bM:
. Mpepw Bcsika ynotpeba ce yBepeTe, Ye yNIMbTHATENHUAT NPBCTEH U aHTUBNOKMpaLLNAT
MeXaHU3bM ca NOCTaBEHW NPABUITHO B FTOPHUS Karak.
«  Cnep ynotpe6a nouicTBanTe ynibTHUTENHUSI NPBLCTEH U 30HATa OKONO aHTUGMOKMpaLLMS
MexaHu3bM, 3a Aa usberHeTe 3anyLliBaHe Ha Kanaka, Aa ro noaabpxare YucT u aa
npegoTBpaTUTe 06pasyBaHETO Ha HEMPUATHA MUPU3Ma.

AHTUGNOKMpaLL
MeXaHU3bM

HemoHTax: N3Ternete ro Harope MoHTax: HatucHeTe ro Hagony, 3a Aa ro MoHTuparte

JEeMOHTaX U MOHTaX Ha YNITbTHUTENHUS NPbCTEH:
. He gbpnaite ynnbTHUTENHWS NPBCTEH, Thil KaTo AeopMUpPaH NPBLCTEH MOXeE Aa NoBMusie
Ha edbekTa Ha 3anevyaTBaHe 1 HansraHe.
e AKO YNABTHUTENHUSAT NPLCTEH € NMOBPEAEH, HE [0 U3MOM3BaiTe 1 ro 3aMeHeTe C HOB OT
0TOpU3MpaH CepBU3.

YnnbTHUTENEH
nNpbCTEH

HemoHTax: N3Ternete ro Harope MonTax: HaTucHeTte ro Hagony, 3a ga ro MoHTupate
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Ynotpe6a u nogapbXKKa Ha BbLTPELLHUS CbA,

. He ro nsnpassavite.
AKO BbTPELLUHVAT CbA € Npa3eH 3a Abbr Nepunos oT Bpeme, TON MoXe Aa cTaHe
XbNTEHVKaB M C NeTHa UM AbHOTO My MoXe Aa ce Aedopmupa.

. He ro n3nonssanTte 3a AbMro CbXpaHEHNe Ha KUCENWHHW, ankarHu Unm KoHcepBupaHu
XpaHu.
Bbnpekn Ye BbTPELUHWST CbA, MMa OTNIWYHA 3aLUMTa CpeLly KOpo3usi, MPOABIKUTENHOTO
CbXpaHeHve Moxe fa AoBefe A0 U3BECTHa CTeneH Ha kopoausi. MNpenopbyYnTenHoTo Bpeme
3a nogabpXaHe Ha XxpaHaTa Tonna He Tpsabea Ja Haasuwasa 2 yaca.

. MopabpxanTe CbAa YUCT, 3a Aa YABIMKUTE eKCNnoaTauvoHHUsSi My CPOK.
He ro notansiite BbB BoAa 3a AbNbr Nepuog oT BpeMe.
MouncTeanTe BbTPELLHMA CbA CbC CarnyH, MEK MOYUCTBALL, Npenapar unu Tonna BoAa, 3a Aa
OTCTpaHuUTe Mpax, Ma3HuHa U 3aMbpCABaHUS.

. He usnonseavite MeTanHa wnatyna unv Apyru TBbpan MHCTPYMEHTU, TbI KaTo TOBA MOXe
[a noBpeav BbTpeLLHaTa NOBbPXHOCT Ha Cbaa.

NMoaroTtoBkKa 3a roTtBeHe

. Kak fa oTBOpMTE NpaBUHO rOPHUS Kanak.
XBaHeTe ApbXKKaTa Ha FOpHUS Kanak, 3aBbpTeTe A B MOCOKa, o6paTHa Ha YaCcoBHMKOBaTa
cTpernka, Ha okono 30°, AokaTo KanakbT Ce OTKIoYM, U crief ToBa ro csaneTe.

OTKMIOYEHO CHCTOSHME

M YBepeTe ce, 4YaCTuTe U akcecoapuTe Ha Kanaka ca MOHTUpaHu npasusiHo.
YBepeTe Ce, Ye nonnaBb4YHUAT KNnanaH U n3nyckaTenHUAT KnanaH He ca GHOKI/IpaHI/I nye
YNNbTHUTENHUAT NPBCTEH U aHTI/IGJ'IOKI/IpaIJ.l,I/IHT MEeXaHU3bM Ca MOHTUPaHU NpPaBUITHO.

. WMsBageTte BbTpeLHNA Cb U nobasete XpaHa 1 Boaa B Hero.

YBepeTe ce, Ye 06LL0TO KONMMYECTBO XpaHa 1 Boga He HaaBuLLaBa 0003Ha4YeHneTo Max BbB
BbTpeLWHUs cbp (M3non3saemuaTt kanaumTeT e 2/3 oT obLmns KanauuTerT).
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Max V3nonssaem kanaumtet
h

MocTtaBeTe BbTpeLlHUA Cba B MyNTUKYKbPA.

MouncTeTe BbHIWHATA NOBBbPXHOCT Ha BbTPELUHNA CbA. YBepeTe Ce, Ye HdAMa 4y>Xaun
npegmMeTn nnn Boda no BbTpellHaTa NOBbPXHOCT Ha efieKTpU4eCKUA MynTUKYKBP.
3aBpreTe BbTpelwHna Cb HanAaBo U HAOACHO, 3a Aa OCcurypute ,ElOG'bp KOHTaKT C
HarpeBaTternHaTta nio4a.

3aTtBopeTe HGe3onacHo kanaka.

Mpeaw fa saTBopUTe Kanaka, ce yBepeTe, Ye YNITbTHUTENHUSAT NPbCTEH € NOCTaBeH
npaBuITHO.

XBaHeTe gpbXKKaTa Ha ropHus kanak. 3afanTe kanaka B ,,0TKIHYEHO CbCTOsIHME".
MocTaBeTe ropHUsi kanak XOpU3OHTaNHO BbPXY Kopryca Ha ypeaa 1 3aBbpTeTe ropHus
Karnak no nocoka Ha YacoBHMKOBATa cTperka Ha okosio 30° 4o 3aKMnioYeHO NosioKeHue
(,3aKM4YEHO CHLCTOSIHNE®).

3akrno4eHo CbCTosHNE

MocTaBeTe NPaBWUHO M3NyckaTenHUA KrnanaH.

Mo BpeMe Ha paboTa 3aBbpTeTE U3NYyCcKaTENHWS KnanaH B No3vumst XepMeTUYeCcko
3aTBapsHe. B Tasu nosuumsa MynTuUKyKbpbT Le paboTy B XepMETUYECKUN PEXUM.

3a pbyHO M3MyckaHe Ha NapaTa 3aBbpTeTe ApbXKaTa Ha U3nyckaTesiHus knanaH B
nanyckaresiHa no3vumsi. ENexTpuyeckusit MynTUKyKbp LLie Bese B U3NycKaTeneH pexum.
[okato napaTta ce ocBo6OXAaBa, He APBHXTE pbLETE UMK NMLETO CU HaA U3nyckaTenHus
OTBOP.
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Ouarpama Ha xepMeTuyecku pexum  [uarpama Ha n3nyckateneH pexum

YBepeTe ce, Ye NoNnaBbYHUAT KManaH e nagHan Hagony npeau pabota ¢ MynTUkykbpa (npeau
HarpsiBaHe MOMMaBbYHUAT KranaH e CriycHaT Hagony).

O6wa paborta

+  BkniouyeTe MynTukykbpa. AKo 6yTOHUTE He paboTsT, ce yBepeTe, Ye KanakbT e 3aTBOpPeH
npasunHo. AKO KanakbT He e 3aTBOpEeH NpaBunHo, ByToHUTe HaMa ga paboTsT.

«  Cnep rotBeHe MynTUKYKbPbT MOXE Aa BIie3e aBTOMaTUYHO B PEXXMM Ha NOAABbPXKAHE Ha
TonnuHara. B To3u cnyyan nHgmnkaTopsT we n3sexaa "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2

min)..."
CobBeTu:
. KoraTo MynTMKyKbpbT paboTu, € HopMarHo Aa usgasa krnonaly 3ByK. ToBa He e NpuynHa 3a
NMPUTECHEHNE.

M KoraTo rotBute Masnko KOfM4yecTBo XpaHa, BbTPELWHUAT Cb MOXe fa ce noBAaurHe, korato
OTBOPUTE FOPHUA Kanak. B T0o31 cnyanl pasknarteTe Nneko Kanaka, 3a ga nagHe BbTPEeLWHUNAT
Cb OGpaTHO B KOpnyca Ha ype[a u crnej ToBa cBarneTte Kanaka.

Be3sonacHo oTBapsiHe Ha rOpHuUsA Kanak

. M3knioveTe 3axpaHBaHETO UMK n3BageTe Luencena oT KOHTaKTa.

. M3nyckaHe Ha napata
A: Bbp30 oTBapsiHe Ha kanaka (3a HeTeYHW XpaHu)
3aBbpTeTe U3nyckaTenHus knanaH B U3nyckaTenda nosuuus, kKato HaTucHete byToHa 3a
ocBoboxaaBaHe Ha napara, AOoKaTo NOMNaBbYHUAT KranaH nagHe Hagony.
B: CraHgapTHO oTBapsiHe Ha kanaka
OcTaBeTe enekTpu4eckUAT MyNTUKYKbP Aa Ce OXMaam No eCTeCTBEH NbT, 4OKATO
nonnaBbYHWAT KnanaH nagHe Hagony.

. OTBapsiHe Ha ropHWs Kanak
3aBbpTeTe ropHUs Kanak ¢ nsBaTta cu pbka B NMocoka, obpaTHa Ha YacoBHUKOBATa CTperika,
[0KaTo AOCTUrHE B OTBOPEHO nomnoxeHve. Cnep ToBa BAWIHETE FOPHUS Kamnak C AsicHaTa
pbKa, 3a fa ro oTBOpUTE.
He oTBapsiTe kanaka, npean HanaraHeTo B CbAa fa e HambnHO ocBoboaeHo. He
oTBapsViTe Kanaka CbC CUNa, ako ce oTBaps TPYAHO.
He gbpnainTe nanyckaTtenHus knanad, KoraTto ro BbpTuTe.
Cnep kaTo cTe roTBMNM TEYHU XpaHu (kalla unu cyna), He BbpTeTe U3nyckaTenHus knanat
1 He HaTuckanTe ByToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha napara. M3knioyeTe 3axpaHBaHeTo,
ocTaBeTe MyNTVKYKbpa Aa Ce OXMafu No ecTeCTBEeH MbT, 4OKATO NONNaBbKbT NagHe, u
cneq ToBa OTBOPETE Kanaka.
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ByToHU U PyHKUUMK

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35min 1535 min 15-25 min

gorenje

YnbTBaHuA 3a pa6oTa

DyHKL| 'bTBaHUA 3a pab

» HatucHete 6yTtoHa ,Cancel”, 3a fja oTMeHuTe TeKyLLoTO paboTHO
Cancel CbCTOSIHME U 4@ Ce BbPHETE B PEXUM Ha FOTOBHOCT
(OtmsHa)

* B cbCTOSIHME Ha FOTOBHOCT HaTUcHeTe byToHa ,Keep Warm®, 3a oa

I_IKeep Hiin cTapTuparte hyHKUMsiTa 3a noaabpxaHe Ha TonnuHaTta. CBeTNMHHUAT
(NonAwpxare nHaukatop ,Keep Warm“ cBetu u LmpoBUSAT ekpaH nokassa BpeMeTo Ha
Ha TonnuHaTa)

paboTa.
Start (Ctapr) » CTapTupaHe Ha roTBeHe unu oTnaraHe.

* OtnaraHe Ha roteeHeTo: [pean ctapTupaHe Ha Nporpamara HaTMcHeTe
6yToHa ,Delay”. Ha ekpaHa ce n3Bexxaa npeaBapuTenHo 3agageHoTo
BpPEMeE 3a Ha4yano Ha rotBeHeTo. HatucHete ByToH ,+* unu -, 3a aa

Delay %
(Otrioxen perynvpare BPEMETO Ha OTNIOXEH cTapT. HatucHete 6yToHa ,Start”,
crapr) ypeabT 3anoyBa obpaTtHo 6poeHe Ao oTnoxeHus ctapt. Korato

obpaTHoTo BpoeHe n3Teve, nporpamMarta cTapTupa.

* benexka: 3a dpyHkumute Sauté (CotupaHe) n Keep Warm
(MogabpxaHe Ha ToNnMHaTa) He MOXe Aa ce 3a4afe OTIOXKEH CTapT.
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Pressure
Cook
(FotBeHe nog
HansiraHe),
Stew/Meat
(3apyweHo/M
€co),
Beans/Chili
(Bo6/Munn),
Soup (Cyna),
Rice (Opu3),
Steam ([Mapa)

* B pexuvm Ha roToBHOCT HaTucHeTe ByToHa CbC CbOTBETHATa (hYHKLMS.
CBEeTNMHHUAT MHAMKATOP CBETBA U LMPOBUST ekpaH Noka3sa BPEMETO
Ha roTBeHe rnop HansraHe no nogpas6upaHe. HatucHete ByToH ,+ unu -
“, 3a Ja perynupare BpeMeTo Ha roTBeHe nof HansraHe. HatucHere
6yToHa ,Start”, 3a ga BneseTe B pexuM Ha rotBeHe. LindpoBusT ekpaH
3ano4yBa obpaTHO GpoeHe BeAHara LLOM HansiraHeTo ce MoBuLLIN 4O
paboTtHoTO HansiraHe. Korato pabotata npuknoyn, ypeabT Bnusa B
PeXuM Ha nogabpXaHe Ha TonnuHaTa.

B pexuM Ha roTOBHOCT HaTUCHETE BYTOHA CbC CbOTBETHATA (PYHKLMSI.

Slow Cook CBETNUHHUAT MHAMKaTOP CBETBA N LMMPOBUAT eKpaH rnokassa
(BaBHo BpemMeTo 3a paborta no nogpasbupaHe. HatucHete ByToH .+ unu ,-“, 3a
roTBeHe) [0a perynvpare BpeMeTo 3a pabota. HatucHete 6yToHa ,Start”, 3a aa
Brie3eTe B PeXuM Ha rotBeHe. LIndpoBusiT ekpaH 3amnoysa o6patHo
6poeHe v ypeabT BNK3a B PEXUM Ha NoAabpXaHe Ha TonnuHaTa,
KoraTo npuknoumn pabora.
* B pexuM Ha roTOBHOCT HaTUCHeTe ByToHa ,Sauté”. CBETINHHUAT
X WHOMKaTOp CBETBA U LMPOBUSIT eKpaH noka3sa BpemeTo 3a paboTa no
c Sauté nogpasbupaHe. HatucHete 6yToH ,+“ unu ,-“, 3a ga perynuparte
(Cotnpane) BpemeTo 3a pabota. HatucHeTe GyToHa ,Start”, 3a oa Bnesete B pexum
Ha roTBeHe. 3ano4ysa o6paTHO BpoeHe 1 ypeabT BMv3a B peXuM Ha
rOTOBHOCT, KOraTo npukmnioym pabora.
Porridge * B pexuM Ha roTOBHOCT HaTUCHeTe ByToHa ,Pressure Cook".

(Kawa)/ Beef CBETNUHHUST MHAUKATOP CBETBA U LMPOBUST eKpaH Nokassa BPEMETO
(FoBexno)/ Ha roTBeHe nof HamnsiraHe no nogpasbupaHe. HatucHete G6yToH ,+* unu -
Mixed Rice “, 3a 4a perynupate BpeMeTO Ha roTBeHe nof HansraHe cnpsmMo

(CmeceH npenopbyMTENHOTO Bpeme. HatucHete BytoHa ,Start, 3a na Brnesete B
opwu3)/ Poultry pexumM Ha roteeHe. LincpoBusit ekpaH 3ano4vsa obpatHo GpoeHe
(Munewuko) BeJHara LLOM HansraHeTo ce NoBuLLIKM A0 paboTHOTO HansiraHe. Korato

pa6oTaTa NpuKnoYn, ypeabT BNusa B peXXMM Ha NoaabpXKaHe Ha
TonnuHaTa.
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ExXegHeBHa NpoBepkKa ¥ noaapbXKa

3a 6e3onacHa ynotpeba 1 No-AbITbI eKCnrioaTauMoHEH CPOK NPOBEPSIBaTE U NoAAbPXanTe
BHMMaTEMHO NpoayKTa.

AKO Bb3HUKHE CNeaHoTO PelueHne

- 3axpaHBaLLmMAT Kaben U LWencenbT ca pasTerHary,
AedopMypaHi, NOBPEAEHN UMW LIBETHLT UM €

NMPOMEHEH.
- YacT or 3axpaHBalus kKaben unu Lerncena e no- CnpeTe ynoTpe6ara u aaiite ypeaa
L 3a PEMOHT B OTOPU3MpaH CepBU3EH
- 3axpaHBaLLMAT kaben e MBKaB U 3axpaHBaHETO LEHTBP.
NpeKkbCBa OT BpEME Ha BpeMe.
- EnekTpuyeckusiT MynTMKYKbp ce HaropeLisisa
NPEKOMEPHO 1 reHepupa HeENpUsSTHA MUpU3Ma.
- Mpv nogaBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHe ypeabT
n3gaBa HeobMYaeH LyM Unu BuGpaumm.
- Bbpxy kabena unv KkoHTakTa uma npax unu OTcTpaHeTe npaxa unu
3amMbpcsiBaHe. 3aMbPCSIBAHETO.

Mepku 3a 6e3onacHocT

3a ga npegoTtepaTvTe r3NYECcKo HapaHsiBaHe U MMYLLLECTBEHM LLETK, Cria3BaiTe cregHute Mepku
3a 6e3onacHocT:
3HayeHnsa Ha 0603HaYeHusTa:

Obuwa PasrnobsisaHet BopaBeHeTo
® OCEENERE ® 3abpaHa ® 0 e 3abpaHeHo ¥ ¢ MoKpy plLig
,3abpaHeHn" genct e sabparero
BUS [onupbT e =~ [lpbCKaHeTo C
3abpaHeH 'l“‘;'.b Boda e
3abpaHeHo
OsHavaBa o Mpeanpuemer % MakntoveTe
. ,3a0bIKUTENHN" fe e < Liencena ot
NcTBUS HeobxoaMMuT KOHTaKTa
€ JencTeug

Mma aBe HMBa Ha onacHOCT BCNeACTBYE Ha HenmpaBuiiHa ynoTpeba, ako ce npeHebperHat cnegHute
npenynpexaeHus.

NPEOYNPEXOEHUE

A Hecna3eaHeTo Ha npeaynpexaeHnaTa Moxe Aa AoBeae A0 CMbPT UM CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

BHUMAHUE

A Hecna3eaHeTo Ha npegnasHUTE MEPKU MOXe fda [AoBefe A0 HapaHsiBaHe unv
MUMYLLIECTBEHU LLETW.



A NPEAYNPEXOEHUE

W3non3eaHeTo Ha ApYr ropeH Kanak e CTporo 3abpaHeHo.

- N3nonseaHeTo Ha HeopurnHaneH ropeH
Kanak 3a HarpsBaHe € CTporo 3a6paHeHo.
M3nonsBaHeTo Ha HeopurnHaneH ropeH 0
Kanak no BpemMe Ha BKIllo4BaHe He €
paspeLleHo, TOW KaTo MOXe Aa Npu4nHU
TOKOB yaap unn onacHoCT.

CnpeTe Aa usnonsearte ypena, ako 3axpaHBalumAT kaben e
nospeneH.

- 3aMeHeTe NoBpeaeHst 3axpaHBall, kaben
CbC cneumarneH Mek kaben unm cbec
creumnarneH KOMMIIEKT, 3aKyrneH oT
NPOV3BOAMTENS UMM OTOPU3NPAH CEPBU3.

He nbxauTte yyxam npeametu

- MbXaHeTo Ha MeTanHn CTPYXKKW, UIMN UK
OPYTY Yyxay NpeaMeT B OTBOpUTE Ha
ypena e cTporo 3abpaHeHo, Tbii kKaTo
MOXe [a [oBeae A0 TOKOB yaap uim
Heobu4anHoO ABMKEHME.

MocTaBeTe ypeAa Ha MACTO, HeA4OCTHLMNHO 3a Aeua

- MocTaBeTe ypeaa Ha MACTO, HEAOCTBLIHO 3a
Jeua, 3a Aa na3berHeTte TOKOB yaap v
narapsiHe.

MopguduumpaHeTo Ha ypeaa e 3abpaHeHOo

- MoamvumpaHeTo Unu peMoHTbT OT
HenpodecMoHanucTu e cTporo 3abpaHeHo.

- HecnassaHeTo Ha Ta3u 3abpaHa Moxe Aa AoBeAe A0 noxap unm
TOKOB yzap.

- PEMOHTBT nnu cmaHaTa Ha Yactu Tpsibea aa
ce M3BbpLUBA OT OTOPU3MPaH CEPBU3.

& o0 0 0

MpoaykTute He TpsiGBa Aa ce NoTanAaT BbB UK NPbCKaT C

BoAa.

- B npotuBeH cnyyan ToBa Moxe Aa goBefe 40 TOKOB yaap unum
KbCO CbefgUHEHNE.
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I'Ipep.ynpe)KneHMﬂ OTHOCHO OTBapsiHETO Ha rOpHUA Kanak

+ KoraTo eneKkTpu4eckusiT MynTUKykbp He paboTu, B Cbaa HSMa HansiraHe v
MONMaBbYHUST KNanaH e B No3unuusi Hagony.

+ KoraTo eneKkTpu4eckusiT MynTUKykbp paboTu, HansiraHETo B HETO Ce nokaysa
1 MONMaBbYHUST KNanaH ce NMoBAUra; He OTBapsATeE Kanaka CbC cura, npeau
HansraHeTo Aja e HanmbIHO 0CBO6GOAEHO;

* AKO KanakbT ce 0TBaps TPYAHO, He ro OTBapsiiTe CbC CuMa, Thil KaTo ToBa
MOXe Aa NPUYNHU U3rapsiHe unn uUsn4ecko HapaHsBaHe.

NMepunoanyHn npoBepku

- MepuoguyHo npoBepsiBaiTe
aHTUBMNOKMPALLMS MEXaHM3bM 1 OCHOBaTa Ha
n3nyckaTenHus knanax, 3a fa ce ysepure,
Ye He ca brnokupaHu;

- He nokpusanTe nsnyckatenHusi knanaH ¢
TEXKN NPegMeT 1 He ro 3aMeHsInTe ¢
Aapyra 4acT.

Hukora He uskntouBanTe ypeaa ¢ MOKpuU pbLe.
- ToBa MOxe Aa AoBeae 40 TOKOB yaap.

Q

3a ga usknounTe 3axpaHBalwms Kaben oT KOHTaKTa, ro
XBaHeTe 34paBo C NPbLCTU.

- 3a ga nskniounTe 3axpaHBallus kaben ot
KOHTaKTa, XBaHeTe Luencena ¢ NpbCTu;

- He gbpnaiite 3axpaHBalyusi kaben, Tbil kato 0
TOBa LLie ro NoBpeau 1 Lie Npean3Buka
TOKOB y[iap UM KbCO CbeNHEHNE.

Uzknioyete ypeAa OoT KOHTaKTa, Korato HsiMa fia ro u3nonsearte

- B npotuBeH cnyyan ToBa Moxe Aa
[0Befe [0 TeY, NoXap Wnv nospeaa. %

Mo Bpeme Ha pabGoTa He nocTaBsnTe pbLeTe cu 6nm3o
0O 30HaTa 3a U3nyckaHe Ha napa.

- Mo Bpeme Ha roTBeHe He MocTassiiTe pbLeTe @

cun 6nn3o o 30HaTa 3a u3nyckaHe Ha napa, 3a
0a usberHere mnarapsiHus.

- o Bpeme Ha roTBeHe He nokpuBanTe
oTBOpA C Kbpna unu Apyr npeamer.

( B He pokocBanTe ropHus Kanak, foKaTo ypeabT
pabotu
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ce HaropelysBa. He ro gokocsanTe, Tbi

- KoraTo ypeabT paboTtu,ropHUAT kanak ®
KaTo MOXe [a ce usropurte.

O6L0TO KONMUYECTBO XpaHa U BoAa He Tpsi6Ba Aa
HagBuaBa o603HavYeHmneTo Max.

- OBLIOTO KONMMYECTBO XpaHa v Boaa He
TpsibBa Aa HaaBWLWaBa 0603HaYEHNETO

Max; B npoTuBeH crny4an xpaHaTta Moxe aa
He ce CroTBW UNMn fja Bb3HUKHE
~ -~ HeunsnpaBHOCT.

He nanonsgaiite cba, pa3nuyeH oT NnpegHa3HavyeHus 3a uenTa

- AKO Ha ABHOTO Ha CbAa UK BbPXY
NMOBbPXHOCTTA Ha HarpeBaTenHara nniova
1Ma YyXam npegmeTu, oTcTpaHeTe ' npeam
ynotpeba Ha ypefa.

- B npotuBeH cnyyaii ToBa Moxe Aa
[oBeae A0 NPeKoOMepHO HarpsiBaHe,
HenpaBuIHO (PYHKLMOHUPAHE 1 T.H.

( B He nocTtaBsainTe BbTpELWHUA CbA B APYr ypen 3a ®
C HarpsiBaHe
- B npotuBeH cnyyaii ToBa Moxe Aa AoBeae 4o Aedopmaumst unm
HEen3npaBHOCT.
- MianonsBainTte npegHa3HayeHus 3a LenTa BbTPELUEH CbA.

KoraTo mectuTte ypeaa, xBaHeTe APBXKKUTE Ha
Kopnyca
- KoraTto mecTute ypega, He xBalianTe
OVPEKTHO ApbXKaTa Ha ropHus kanak, 3a
[a npefoTBpaTuTe NagaHeTo My.

p. —y

He usnonsgainTe ypena Ha cnegHute mecta

+ He nanonsgaiite BbpXy HECTabWMHM NOBbLPXHOCTU.

+ He uanonaseaiite B 6n1M30CT A0 BOAa UMK ObH.

+ He uanonaseaiite B 6rM30CT A0 CTEHWN Unn mebenu.

* He n3nonsgaiite Ha MecTa, U3MNOXeHW Ha Npsika CITbHYEBa CBETIMHA U NPBCKU OT Ma3HUHa.
+ He ce npubnuxasaiite Ao ypeaa, 3a Aa usberHete noxap.

MouncrtBaHe cnepn ynotpeba

. MouncteanTe ypeaa cnep Bcska ynotpeba.
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* I'Ipe,qw no4yncTeaHe N NoaapbXKa USKIMYeTe ypeaa OT efiekTpudeckata Mmpexa n ro
OCTaBeTe Oa ce oxnaau HanbllHO.
. Canete ropHUA Kanak U BbTpelHnsA Ccba, NOYNCTETE NbPBO C NOYUCTBALL Npenapart, cneq

TOBa U3NJIakKHETe ,u06pe C BOAa 1 noacywete ¢ Meka Kbpna.

. MouuncteTte BbTpelHaTa CTpaHa Ha ropHUA Kanak c Boga. YNAbTHATENHUAT NPBCTEH,
aHTVI6J'IOKVIpaLLWIﬂT MexXaHU3bM, OCHOBaTa Ha uU3nyckaTtesnHua KnanaH n nonnaBbYHUAT
KnanaH MoraTt fja ce CBansT 3a uaMuBaHe. [loctaBeTe v O6paTHO npasuiHo cnen
M3MMBaAHETO M Crne ToBa noacyleTe BbTpellHaTa CTpaHa Ha Kanaka Cc Kbpna.

. MouuncteTte KopnycCa Ha ypeaa C Kbpna — He HakKucBamTe n He noTansanTe KopnycCa BbB BoAa
n He I'Ip'bCKaI?ITe BOAa BbPXYy HEro.

OTtcTpaHsiBaHe Ha npo6nemu

Mpobrem

lopHUAT Kanak ce 3aTBaps
TPyAHO

MpnunHa

© YNAbTHUTENHUAT NpbCTEH

HE € MOHTMPaH NPaBUITHO.

- YBeperTe ce, Ye

PelwweHne

YNIBTHUTENHUAT NPBbCTEH
€ NOoCTaBeH NpaBUIIHO.

- NlonnaBbYHUAT KNnanaH

npuTucka GyTanHus NpbT.

- HatncHete neko 6ytanHus

npbT.

rOpHVIﬂT Kanak ce oTBapsa
TpyAHo

- MonnaBbYHMAT KNanaH e B

nos3nuua Harope.

- HatucHete neko

nonnaBbYHUA KnanaH
HaOosy C Kneyka.

- BbB BbTpeLIHOCTTa Ha

ypena uMa HansiraHe.

: OTBOpeTe Kanaka,

KOrato HandaraHeTo e
HanbHO ocBoboAEHO.

OT ropHus kanak u3nusa napa.

- YNBbTHATENHUSAT

NPbCTEH € MOHTUPaH
HenpasuIiHo.

- MoHTupaiTe npaBunHo

YMITBbTHUTENHUA NPBCTEH.

- Mo YMITBbTHUTENHUA

NPBbCTEH Ma OCTaTbLY OT
XpaHa.

- Mouuctere YNNbTHUTENHUA

NPbCTEH.

- YNbTHATENHUSAT NPbCTEH €

noepeneH.

- CmeHeTe YT THUTENHUA

NpBbCTEH.

. rOpHMF!T Kanak He e

3aTBOPEH NpaBUITHO.

: 3aTBopeTe rOpHUA Kanak

npaBuITHO.

OT nonnaebyHMA KnanaH
n3nunsa napa.

- Mo ynnbTHEHWETO Ha

nonnaBb4HUA KnanaH nma
OCTaTbUM OT XpaHa.

- Mounctete

YNNbTHEHUETO Ha
nonfiaBb4yHUA KnanaH.

+ YNMbTHEHWETO Ha

nonnaBb4yHUA
KfanaH € USHOCEHO.

- CmeHeTe YNITbTHEHUNETO

Ha nonnaBb4HUA KIanaH.

MonnaBbYHMAT KNanaH He

- BuB BbTpeLlHNA Cba nMa

HEeJOoCTaTb4YHO KOJIM4ECTBO
XpaHa 1 Boja.

- obaBeTte Boaa 1 xpaHa

CbracHo peuenTarta.
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Mn3CKava Harope

- OT kanaka nnu ot

MonmnasbyHUsA KnanaH usnuaa
napa.

- ObbpHEeTE ce KbM CepBU3 3a

PEMOHT.

Maparta usnuaa ot
u3nyckaTenHvs knanaH 6e3
npekbCBaHe.

. V|3I'IyCKaTeJ'IHVIF|T KnanaH He e

B 3aTBOp€EHa nos3numa

- 3aBbpTETE M3MyckaTenHus

KnanaH B 3aTBOpeHa
nosuums

: yl'lpaBJ'IeHVIeTO Ha

HandaraHeTo He paﬁOTVI

- OBbpHETE Cce KbM CepBU3EH

LIeHTbp 3a PEMOHT

MHpukaTopbT 3a
3axpaHBaHeTo He cBeTBa.

- Jlowa Bpb3ka Ha

3axpaHBallinA KOHTaKT

- MpoBepeTe enekTpuyeckms

KOHTaKT.

EKkpaHbT Noka3sa
E1/

Bcuukn  |EkpaHbT noka3sa
nHavkaro [E2
pv murar.
EKkpaHbT Noka3sa
E8

. HeM3I'IpaBHOCT Ha OO0NHUA

CEH30p.

- HemanpasHocT B

NPEeBKIH4YBaHETO Ha
HangaraHeTo.

- OGbpHETE CE KbM CEPBU3EH

LEHTbP 38 PEMOHT.

OpVIS'bT € nonyceapeH nnm
MHOIo TBbpA.

TeBbpae Manko Boaa.

[obGaseTe noaxoasLwo
KONM4ecTBO BoAa.

KanakbT e OTBOpEH
npexaeBpeMeHHO.

Creq KaTo UMKbBLT Ha
roTBEeHe NMPUKIoYX, OcTaBeTe
Kanaka Ha MAcTo oule 5
MUHYTU.

Opwu3bT e NpesapeH.

TB'bp,Ele MHOro soga.

Hamanete BogaTta no
CbOTBETEH HaYMH.

OKOJTHA CPEQA

Cnep v3TU4aHe Ha XU3HEHWS LUMKBbI Ha ypeda, He ro usxebprawTe 3aedHO C ObLMS JOMaKUHCKM
oTnagbk. [peganTe ypega B oTopM3anpaH LEeHTbP 3a peuuknupade. 1o 1031 HaumH e noMorHeTe 3a

onasBaHe Ha OKOoJliHaTa cpeaa.

FAPAHLUUA N CEPBU3

3a noeeye nHgopmMaums unu B cnyyan Ha npobnemu, monsi, cebpxete ce ¢ Kon-ueHTbpa Ha Gorenje
BbB BallaTa Abpxasa (TenedoHHUTE HOMepa ca M3bpoeHn B NuCTa C MexayHapogHaTta rapaHums).
AKo BBbB BallaTa AbpXaBa HAMa TakbB LIEHTbP, MOIS, CBbPXXETe Ce C MECTHOTO NPEACTaBUTENCTBO

Ha Gorenje unu c otaena Ha Gorenje 3a Mankm AOMak1HCKN ypeau.

Camo 3a nuyHa ynotpeba!

GORENJE

BW NOXEJIABA NMPUATHO NOJI3BBAHE HA BALUUA YPEQ.

3anassame cv NpaBoTo Aa NpaBUM NPOMEHMU.
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Baxnusi iHCTpyKLUii 3 6e3nekun

Mepen BUKOpPUCTaHHAM Mpunagy YBaXkKHO MpoYMTanTe iHCTPYKLIT 3 ekcrnyaradii.

1.

[MpounTainTe BCi IHCTPYKLT.

He BMKOpUCTOBYWTE Npunaz no3a npUMiLLeHHAMN.

Llen npunag He npu3HaYeHuin Ans BUKOPUCTAHHSA 0cobamm i3 0B6MeXeHNMY
(Di3M4HUMM, CEHCOPHUMM b0 PO3YMOBYMY MOXKITMBOCTSMI YK €3 HaneXHUX
3HaHb i 4OCBIAY, OKPIM BUNaKIB, KON BOHW nepebyBatoThb nig Harnsaom abo
OTPUMAan¥ iIHCTPYKLUi LLOAO KOPUCTYBAHHA NPMNaaoM Big oci6, BignosiganbHNX
3a ixHto 6e3nexky.

[Mpunag He Npu3HaYeHNin 4nNs BUKOPUCTaHHS AiTbMU. TpumanTe npunag, i WwHyp
KUBIEHHS B MiCLISIX, HEOOCTYMHUX AN OiTen.

CrexTe, W06 AiTv He rpanucsa 3 NpunagoMm.

Lle# npunag npusHayeHuit Ans BUKOPUCTaHHS B NOBYTOBMX i NogibHWUX ymMoBaXx,
3okpema:

Y KyXOHHMX 30HaX MaraauHiB, 0hiCiB 1 iHLWINX POBOUMX CEPEeSOoBMLL,

Y thepMepcbkux rocnogapcTeax.

KrieHTamm B roTensx, MOTENaX i iHLWMX XUTNOBUX NPUMILLEHHSAX, a TaKoX

Y roTensx TUny «HOMIBNS + CHiAAHOK.

3abopoHseTbCs 3aHyproBaTh Npunag abo 1oro YacTUHU Y BOZY UM iHLLI pigyHw.
PerynspHo nepesipsnTe perynsatopu TUCKY, Ski 403BONSIOTb Napi BUXOANUTH,
00 nepekoHaTmMCA, O BOHM He 3ab10KOBaHI.

He BigkpuBaiTe kamepy nig TUCKOM, LOKM TUCK OCTATHLOK MipOI0 He
3HU3UTLCA.

He TopkanTecs NOBEPXHi HarpiBanbHOro eneMeHTa, OCKinbku nicns
BUKOPUCTaHHS BOHA AESKUIA Yac 3annLLIaeTbes rapsyoro.

[MonepemkeHHs. He fonyckante NponvBaHHA PiguH Ha WTENCEeNbHUA PO3HIM.
[NonepemkeHHs. HeHanexHe BUKOPUCTaHHSA npuiagy Moxe npusBecTy 4o
TpaBMm.

He cTaBTe ckopoBapky B posirpity ayxosy wwady.

[MoBoabTECH 3i CKOPOBAPKOIO 3

0co6nmMBO 0BEPEXHICTI0. He TopKaiTecs rapsiumx NOBEPXOHb.
BukopucToByiTe BignoBigHi pyykn abo perynatopu. 3a HeoOXigHOCTI
BUKOPUCTOBYMTE 3aXMCHI PYKaBMYKM YU iHLLE Npunagas ansg 4o4aTkoBol
Besneku 11 3axucTy.

He nignyckanTe fitei o CKOpoBapku Nif vac i BUKOPUCTAHHS.
BukopucToByiTe npunag Tinbk1 3a NPU3HAYEHHSAM.

[MpuroTyBaHHS B LIbOMY Npunagi 34inCHIOETLCA Mig TUCKOM. HenpaBurbHe
BUKOPUCTaHHS CKOPOBAPKI MOXe Npu3BecTy 0 oniki. [epea HarpiBaHHAM
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

nepekoHamTecs, Lo CKopoBapKa HaneXH!UM YUHOM 3a4nHeHa, AnB. «IHCTPYKUil
3 ekcnnyarauji».

He npuknagante HagMipHUX 3ycunb, Wob BigkpuTh ckopoBapky. He
BigKpuBamnTe npunag 4o NOBHOMO CKUOAHHS BHYTPILLIHBLOrO TUCKY. [uB.
«IHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTtayii».

Hikonwn He BUKOpMCTOBYTE ckopoBapKy 6e3 aoaaBaHHs Boaw abo ixi. Lie
MOXeE NPU3BECTU A0 1T NOLIKOMKEHHS.

BukopucToByiTe npusHaveHe mxeperno(-a) HarpiBaHHS BigMnoBiAHO [0 HaaHWX
IHCTPYKU,#A.

Mig Yac NpuroTyBaHHA M'sica 3i LUKIPOKO (HanpuKnag, SroBUYOro A3uka), ke
MOXe PO3LLMPIOBATICA Mif TUCKOM, HE NPOKOIIOUTE NOr0, OCKINbKY Lie MOXe
NPU3BECTU A0 ONiKiB.

FOTytouN CTpaBy 3 TiCTa, MepLL HiX BigKPUBATY KPULLKY 0BEpexHo CTpyCiTb
CKOPOBapKYy, LWob npoayKT He po36pr3KyBanmnCs Ha30BHi.

Mepes KOXHUM BUKOPUCTaHHAM Npunagy nepesipsiTe, Wob knanaxu Gynu
BiNbHi Big 6yab-akux nepelukoa. Aus. «IHCTPyKUii 3 ekcnnyaTawii».
3BEPEXITb LI IHCTPYKLII ANA NOOANBLWOr0 BUKOPUCTAHHA.

Mepen O4nLLEHHSAM, TEXHIYHUM 0BCcnyroByBaHHAM ab0 NepeMiLLEHHAM
BUMKHITb | Big'eqHanTe npunag Big enekrpomepexi. Kpim Toro, 3aexam
BUMWKanTe 1 Big'edHyMTe Npunag Bif enekTpoMepexi, SKLO BiH He
BUKOPUCTOBYETHCS.

He 3anosHtoiTe ckopoBapky BinbLue Hix Ha 2/3 ii 06'emy. [0Ty0uM NpogykTH,
Ki PO3LUMPIOKOTLCA Mif Yac NPUroTyBaHHS, HaNpuKknag, puc abo cyLueHi 0Boui,
He 3aroBHIONTE CKOPOBAPKY BifbLL HiX HANOMNOBUHY.

He BMKOPMCTOBYNTE CKOPOBApPKY B PEXWUMI pOBOTH Mif TUCKOM [N CMAXEHHS Y
(hpuTiopi abo obcmaxyBaHHs CTpaB.

Y pa3i NOWKOMKEHHS! LHYpa XKUBMEHHS, Wob YHUKHYTK Hebeaneku, 11oro
3aMiHy NOBUHEH BUKOHYBATV BUPOBHWK, NpeLCcTaBHUK BUPOOHMKA 3 TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHs abo kBanicikoBaHi ghaxiLi.

Llei npunag He npusHayeHuin 4ns poboTy i3 30BHILLHIMK TaiiMepamn abo
OKPEMO CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

He BTpyy4ainTecs B poboTy 3aXMCHUX CUCTEM NpUnagy, OKpiM HEOBXigHMX
onepauin i3 TeXHIYHOro obcnyroByBaHHs, HaBeAEHUX B IHCTPYKL;i 3
ekcnnyaTaui.

BukopucToByiTe NnLLe 3anacHi YacTuH BUPOBHMKA 4119 BiGNOBIAHOT MOZEN
npunagy. 3okpema, BUKOPUCTOBYITE CYMICHi KOPYC i KPULLKY OAHOTO
BMPOBHMKA.

Byab-aKuii pEMOHT chif JopyYaTy Tiflbki aBTOPU30BAHUM NPeACTaBHUKaM i3
TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHS.
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36. Hikonu He BUKOPUCTOBYIMTE CKOpoBapky 6e3 goaaBaHHs Boau. Lie moxe
NPW3BECTN A0 i NOLIKOMKEHHS.

37. [lig Yac npuroTyBaHHA M'sica 3i LUKIpOto (Hanpuknag, SroB1Yoro A3uka), ke
MOXe PO3LLMPIOBATUACA NiJ, TUCKOM, HE NMPOKOITIONTE MOr0, OCKISNbKU Lie MOXe
NpK3BeCTM [0 ONiKiB.

Llen npunap mapkoBaHo BignoBiaHO Ao €Bponencbkoi aupekTneu 2012/19/€C npo Biaxoau

eNeKTPUYHOro Ta efleKTpoHHoro o6nagHaHHa (WEEE). Lia aupekTuBa BCTaHOBMIOE BUMOTMN

woA0 360py M NOBOAXEHHS 3 BiAX0AaMM1 eNneKTPUYHOro Ta eNeKTPOHHOro obnagHaHHA Ha
TepuTopii EBponencbkoro Coto3y.

TexHi4Hi XapaKTepuCTUKKN

Mopenb BUpoOGy GMC6SBK

MicTkicTb 57n

[MapameTpu mxepena XUBNEHHSA 220-240 B ~ 50/60 I'y
HomiHanbHa NoTyXHICTb 1000 BT

Pobounn tuck 70 klMa

Temnepatypa niaTpumMaHHa Tenna 60 °C ~80 °C
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3aranbHuK onuc

Pyuka BunyckHoro knanaHa

MonnaekoBwWit KNanaH.

BunyckHuin knanaH
Py4ka BEpXHbOI KpULLIKK

YuinbHiowoue
KinbLe

YLWinbHIoKYe Kinbue

Kpuika
3axuUcTy Bif
6rokyBaHHS

BHyTpiwHa Yawa

CKOpOBapKu
MaHenb kepyBaHHSA Kopnyc ckopoBapku

Mpunapnn

g o ¢ 8 @

Jloxxka s pucy Jloxxka qns cymy IHcTpyKis 3 excrutyatanii — MipHa CKISHKa Tlaposa uama TTixcraska juist
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KepiBHMUTBO 3i LUBMAKOro cTapTy

. IMig yac nepemileHHs npunagy BUKOPUCTOBYMTE PYYKM Ha KOPNYCi;
*  [nsa BuaaneHHs BOAM 3 KPULLKU KOPMYCY, BUKOPUCTOBYWTE TKaHUHY.

. BunyckHui knanaH: BUTAMHITb BUNYCKHUIA KNanaH i3 Kpuwwkn. NpruHaiMHi pas Ha Micsilps 3a
[0MOMOrOH0 LiTKM N TKAHWUHW OYMLLEaNTE BHYTPILLIHIO YACTMHY BUMYCKHOIO KranaHa, a Takox
BVNYCKHWI KNanaH Ta NonnaBKoBUIA KranaH Ha KpyLLL.

. YwineHioto4de KinbLe: Buaganitb Macno 1 6pya 3 yLinbHIOKYOro KinbLs 3a 4OMNOMOroH
MUIOYOro 3acoby Ta LUiTKW.

. KoHTenHep Anst Bogu: Nicns NpuroTyBaHHs 3anuyLLKN Napy MOXYTb HaKonM4yBaTUCs y
BUIMSiAi BOAW B KOHTEWHepI ANnst BOAM 30BHILLHbOI YaLwi. LLo6 3ano6irtu nosisi HENPUEMHMX
3anaxis, BUAaniTe 3anuLIK1 BOAM 3 KOHTENHepa N OYUCTITb MOro 3a AONOMOrOK YUCTOI
TKaHWHW.

Po36upaHHA 1 BCTaHOBJEHHS KPULLKX 3aXUCTY Bif, 6NTOKyBaHHSA
Ta yWiNbHIOKYOro Kinbusa

P0o36epiTb i BCTAHOBITb KPULLIKY 3aXUCTY Bif GNOKYBaHHS:
. Mepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM NEpeKkoHanTecs, Lo YLLIMbHIOIYE KinbLie N KpULLIKa 3axXucTy
Bij 6rOKyBaHHsI HaNEXHWM YMHOM BCTAHOBIEHI Y BEPXHIN KPULLILY.
. IMicnsa BUKOPUCTaHHA OYUCTIThb YLLIMbHIOKOYE KifbLe 1 AiNSHKY HaBKOMO KPULLKU 3aXUCTY Bia
BnokyBaHHS, Wo6 3anobirTK 3aKMUHEHHIO KPULLIKW, | TPUManTe iX B YACTOTI, LOD YHUKHYTH
HENpPUEMHMX 3anaxis.

Kpuiuka 3axucty
Bi 6rokyBaHHsi

LLlo6 posibpatu: BUTArHITE Bropy  LLIo6 BCTaHOBUTW: HATUCHITb BHU3

Po36epiThb i BCTAHOBITh YLUINbHIOKYE Kinbue:
. He TArHiTh ywWinbHo04e KinbLe, ockinbkn AedopMoBaHe YLLNbHIOYE KinbLe Moxe
BMAVMHYTY Ha SKICTb YLWINIbHEHHS 1 NiATPUMAHHS TUCKY.
. AKLWO yLinbHIOKYE KinbLie NOLWKOAXKEHO, HE BUKOPUCTOBYWTE MOrO 1 3aMiHiTb Ha HOBE
KinbLie B aBTOPM30OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

YuwinbHioro4e
Kinbue

LLlo6 posibpatu: BUTArHiTE Bropy  LLLo6 BCTaHOBMTW: HATUCHITb BHU3
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BukopuctaHHs 1 06CcnyroByBaHHs BHYTPILWHbLOI YaLli

. He cnopoxHonTe BHYTPILLHIO YaLly.
Lle moxe npu3BecTv 40 NOXOBTIHHS 11 3abapBrieHHs1 abo aedopmaLii AHa, SKLWO 3anvLnTm
il NOPOXHBOIO MPOTHAroM TPMBAsOoro Yacy.

. He BukopuctoByiiTe Yally ans 36epiraHHsi KUCNOT, NyriB | KOHCEPBOBAHMX NPOAYKTIB
NPOTSAromM TPMBAnNoro 4yacy.
Xoya BHYTpILIHA Yalla Ma€ BigMiHHi aHTUKOPO3iliHi BNAacTUBOCTI, TPMBare 3anoBHEHHS YaLui
MOXe MEBHOK MipO0 NPM3BECTU A0 1T KOPOo3ii. PekomeHayeTLCS He nepeBuLLyBaTh
3anponoHOBaHWI Yac hyHKLUi NiATpMMaHHs TemnepaTypu (2 roguHK).

. TpumanTe yally B YACTOTI, W06 MaKcManbHO NPOAOBXUTU TEPMIH i CIyXou.
He 3aHyptoiiTe yally y Bogy Ha TpMBanum yac.
OuuiariTe BHYTPILLHIO Yally 3a AOMOMOIOK Muma, M'sikoro MyioYoro 3acoby abo Tennoi
BOAM, W06 BMaAnNuUTK Nun, macno n 6pya.

. He BMKOpPUCTOBYITE MeTaneBuin Yepnak abdo iHLe TBepAe Npunaaas, OCKinbKu BOHO MOXe
MOLLUKOAUTU BHYTPILLHIO MOBEPXHIO YalLli.

MiaroTtoBka A0 NpUroTyBaHHsA

. MpaBunNbHUI NOPSAOK BiAKPUTTS KPULLIKA.
BisbMiTbCH 3@ pyyKy BEpXHbOI KPULLIKU 1 MOBEPHITh ii MPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKu
npubnusHo Ha 30°, NOoKM KpULLKY He Byae po3brnokoBaHo. [MiAHIMITE BEPXHIO KPULLIKY.

KpuLuKy po3brniokoBaHo

. MepekoHawTecs, WO AeTani h akcecyapy KpULLKY BCTAHOBIEHI MPaBUIbHO.
MepeBipTe, Y1 HEMAE NepeLLKOA Y NONIaBKkoOBOMY KranaHi i BUNyCKHOMY KranaHi;
nepeKkoHamnTecs, LU0 YLiNbHIOKYE KifbLie Ta KpyLLKa 3ax1CTy Bif 6rOKyBaHHS HanexHumM
YMHOM BCTaHOBIIEHI Y BEPXHIl KPULLILL.

. BuiimiTb BHYTPILLHIO Yally 11 AofAanTe B HEi MPOAYKTU Ta BOAY.
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MepekoHawiTecs, WO 3aranbHa KinbKicTb NPOAYKTIB | BOAW He nepeBuLlye no3Hayky MAX
(MAKC.), HaHeCeHy Ha BHYTpILLHIO NOBEPXHIO YaLli (KopucHMI 06'em cTaHOBUTL 2/3 Bif
3aranbHoro ob'emy).

Max

vy KopuicHuit 06'em

BcraBTe BHYTpILLHIO Yallly B CKOPOBapKy.

[MpOTpiTb 30BHILLHIO MOBEPXHIO BHYTPILLHBOI Yalli, NepeKOHaBLUNCh, L0 Ha BHYTPILLHIN
NOBEPXHi eNeKTPUYHOI CKOPOBapKN HEMAaE CTOPOHHIX NpeameTiB abo Boau.

[MoBepHITb BHYTPILLHIO Yally MiBOpyY i NpaBopyY, W06 3a6e3neunTy HanexHUIn KOHTaKT i3
HarpiBarnbHO NNacTVHOM.

HaginHo 3akpuiite BEPXHIO KPULLIKY,

nonepeaHbLO NePEKOHaBLUNCh, WO YLUiNbHIOYE KiNbLie BCTAHOBNEHO HaMEXHUM YUHOM.
BisbMiTbCA 3@ pyyKy BEpXHbOI KPULLIKM 1 BCTAHOBITH i y monoxeHHs Cover Unlocked
(KpuLuky po3bnokoBaHo). MoMiCTiTe BEPXHIO KPULLIKY FOPU3OHTalbHO Ha KOPMyC CKOPOBapKM
1 MOBEPHITb BEPXHIO KPULLIKY 3@ FOANHHUKOBOK CTPINKOK NpubnusHo Ha 30° y NONoXeHHs
6rokyBaHHsA Cover Locked (KpuLuky 3abnokoBaHo).

Kpuiuky 3abnokoBaHo

MpaBWnbHO BCTAHOBITH BUMYCKHUIA KianaH.
Mig yac po6oTy NOBEPHITL BUMYCKHWI KNanaH y NONOXeHHS YLLiNIbHEHHS. Y LibOMy
MOSIOXEHHI enekTpMyHa ckopoBapka npautoBaTuMe B repMeTUHHOMY PeXmMmi.
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LLlo6 Bpy4HY BUNYCTWUTK Napy, NOBEPHITb Py4KYy BUMYCKHOrO KranaHa B MOMOXEHHS BUMYCKY.
EnekTpuyHa ckopoBapka nepenge B pexum Bunycky napw. llig yac sunycky napu
3a60pOoHsiETECA NIAHOCUTU PyKM abo 06nMyYs 40 OTBOPY BiABEAEHHS napu.

[NonoxeHHsa [NonoxeHHs
YLWiNbHEHHS BWNYCKy napu

® o

Mepen ekcrnyarauielo CKOPOBapKM NepekoHaNTEeCs, Lo MOMaBKOBWIA KranaH onyCTMBCS BHU3 (nepeq
HarpiBaHHAM BiH 3HAaXOONTLCS BHU3Y).

3aranbHa iHdopmauifa 3 ekcnnyaraudii

Mopaawm:

YBIMKHITb CKOPOBapKy. SAKLLO KHOMKU HEaKTUBHI, MEPEKOHaNTECs, L0 BEPXHS KpULLKa
3aKpuUTa HanNeXHUM YMHOM. AKLLO BEPXHS KPULLIKA 3aKpUTa HENpaBuibHO, KHOMKW ByayTh
HeakTUBHUMMU.

[Micnsa npuroTyBaHHSA CKOpoOBapka MoXKe aBTOMaTU4HO NEPENTU B PEXUM NIATPUMKU
TemnepaTtypu. Y LbOMy BUNaAKy Ha iHavKaTopi BinobpaxaTtumeTbes 3HaveHHs "00:00(0
min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Knauatouuii 3ByK nig 4ac poboTu CKOPOBapKM € HOpPManbHUM SBULLEM | HE € MPUYMHOL ANS
3aHEMNOKOEHHS.

Y pasi npuroTyBaHHS HEBENWKOI KiNbKOCTi MPOAYKTIB BHYTPILLHA Yalla MoXe nigHiMaTucs nig
Yyac BiAKPUTTS BEPXHLOI KPULLKW. Y LIbOMY BMMNaAKy Cnif akypaTHO CTPYCUTU BEPXHIO
KPULLIKY, o6 CNyCTUTU BHYTPILLHIO Yallly Ha3az Yy Kopryc CKOPOBapKW, a NoTiM 3HSATW
BEPXHIO KPULLIKY.

Be3neyHe BigKpUTTS BepXHbOI KPULLKK

Bin'eqHanTe wWrencenb WHypa XUBMEHHS Bif enekTpoMepexi abo BUMKHITb BUMMUKAY
€NeKTPOXMBIEHHS

Cnocib Bunycky (napwu)

A: LLiBnake BigKpUTTSA BEPXHBOI KPULLIKK (Hepiaki NpoayKTm)

MoBepHiTb BUMYCKHWI KNanaH B NOMOXEHHS BUMYCKY, HATUCKaKO4M KHOMKY BUMYCKY napw,
0K NONMaBKOBMWIA KnanaH He onyCTUTLCS.

B: 3BnyaliHe BigKpUTTS BEPXHbLOI KPULLIKM

[oyekanTecs NoKM eneKkTpuyHa cCKoOpoBapka OXOSIOHE 1 NOMMABKOBWIA KranaH onycTUTbCA
BHU3.

BigKkpuTTS BEPXHBOI KPULLIKK

MoBepHITb BEPXHIO KPULLIKY NPOTW FOANHHUKOBOI CTPINKX MIBOKO PYKOK [0 MOBHICTHO
BiAKPUTOro NomnoxeHHs1. MoTiM NigHIMIT BEPXHIO KPULLIKY MPaBOIO PyKoto, LLOO BiaKpUTH.
He BigkpuBaiiTe BepXHIO KPULLIKY, MOKM TUCK Y Yalli He cnaje noBHicTio. He goknapavite
3ycunb, W06 BiAKPUTY BEPXHIO KPULLIKY, SKLLO ii BAXKO BiAKPUTW.

He BUTAryinTe BUNYCKHWUI KnanaH, NoBepTarymn 1oro.
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Micns npuroTyBaHHS pigkux cTpaBs (Kaw i cyniB) He NoBepTanTe BUMYCKHUIA KnanaH Ta He
HaTUCKanTe KHOMKY BUMYCKy napw. MepLu HixX BiAKPUTU BEPXHIO KPULLIKY, BiAKMOYiTE nogady
XUBMeEHHS, Wob Yalua oxonona, nicns Yoro NOnMaBok OMyCTUTLCS BHU3.

MNaHenb KepyBaHHA

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

MpakTn4yHe KepiBHMLUTBO

DyHKLUioHanb
HUWA PEXUM
e LLlo6 ckacyBaTi NOTOYHMI POBOUUIA PEXMM | MOBEPHYTUCH B PEXUM
Ckacysatu OYiKyBaHHSI, HATUCHITb KHOMKY «CkacyBatuy.
(Cancel)
MNigirpis e Lllo6 yBiMKHYTM MigirpiBaHHs, HATUCHITb KHOMKY «[TigirpiBaHHs» B pexumi
aHHs ouikyBaHHS. 3acBiTUTbCS iHaukaTop «[ligirpiBaHHA», a Ha L poBoMy
(Keep ekpaHi Binobpasutbcs Yac poboTu.
Warm)
ez * ['oTyBaHHs abo 3aTpumka
(Start) y pumKa.
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* BigknageHuin pexuvm rotyBaHHs: HaTUCHITb KHOMKy «3aTpuMkay» nepes
3anyckoMm nporpamu. Ha ekpaHi 3'9BUTbCS 3anporpamMoBaHuni Yac
noyvatky poboTu. LLo6 3mMiHWTK Yac 3aTpUMKK, HAaTUCKaNTe KHOMKK «+»

3aTtpumka . .

(Delay) abo «—». I:laTwcme kHonKy «[lyck», nicns 4yoro npunag novyHe
3BOPOTHWN BiANiK Yacy Ao noyaTtky pobotun. Konu yac cnnvse, nporpama
3anyCcTUTbCS aBTOMaTU4HO.

* [lpumitka: MacepyBaHHA. B pexumi «[ligirpiBaHHSA» YBIMKHEHHS
3aTPUMKN He nepefbayeHe.
CkopoBapka, * Y pexumi odikyBaHHS HATUCHITb (PYHKLIOHAMbHY KHOMKY, YBIMKHETLCS
TyLkyBaHHs/ iHOMKaTop, a Ha LUMdPOBOMY ekpaHi Bijobpa3nTbcsa Yac poboTn
M'sco, CKOpOBapKM 3a 3amoBYyBaHHAM. LLlo6 BigperyntoBatu Yyac po6oTtu
Keaconsa/Mwvni CKOPOBApKM, HaTUCKaiiTe KHOMKK «+» abo «—». LLlo6 poanoyatu npouec
, Cyn, Puc, NPUroTyBaHHS, HAaTUCHITb KHOMKY «[yck». AK Tinbku TUCK NigHIMETbCS 0
MapoBapka po6oyoro, Ha LMdPOBOMY EKpaHi 3amyCTUTbCA 3BOPOTHUM Bianik. Micns
3aBepLUeHHS NporpaMu Npunag NepexoauTb Y peXxuM nigirpiBaHHS.
(Pressure
Cook,
Stew/Meat,
Beans/Chili,
Soup, Rice,
Steam)
* Y pexuMmi oYikyBaHHS HAaTUCHITb (OYHKLLIOHamNbHY KHOMKY, YBIMKHETbCS
MoBinbHe iHOMKaTop, a Ha LUMdpPOBOMY ekpaHi Bigobpa3utbcsa Yyac poboTtu 3a
NPUroTyBaHHSA 3amoBuyBaHHsM. LLo6 BigperynioBatn Yac poboTu, HaTUCKaNTe KHOMKN
(Slow Cook) «+» abo «—». LL|o6 po3noyati npoLec NpUroTyBaHHs!, HATUCHITb
kHomky «[llycky». Ha umcppoBoMy ekpaHi NOYHETbCS 3BOPOTHUN Bianik
yacy, a nicns BUKOHaHHS Nporpamun NPUCTPIv Nepenae B pexvm
nigirpiBaHHs.
* Y pexumi oYikyBaHHS HAaTUCHITb KHOMNKY «[lacepyBaHHSA», YBIMKHETbCS
n iHOVMKaTop, a Ha UM pPOBOMY ekpaHi Bigobpa3utbcsa Yac poboTtu 3a
acgpyagHHﬂ 3amoBYyBaHHsAM. LLlo6 BigperyntoBat Yac poboTu, HaTUCKaTe KHOMKM

(Sauté) «+» abo «—». LL|o6 po3noyati npoLec NPpUroTyBaHHs!, HATUCHITb KHOMKY
«[yck». MNoYnHaeTbCa 3BOPOTHMI BiAMiK, @ MiCNsi BAKOHAHHSA nporpamu
npunag NepexofmnTb Yy PEXUM OYiKyBaHHS.

Kawa/ * Y pexumi oYikyBaHHS HATUCHITb KHONKY « CkopoBapKay, yBIMKHETbCSI
SnoBnun iHauKaTop, a Ha UMdpoBOMY ekpaHi BijobpasuTbcs Yac poboTu

Ha/ CKOpOBapkM 3a 3amoBYyBaHHsM. LLlo6 BiaperyntoBaTtu Yyac po6oTtu
CyMiLl CKOPOBapPKM BiAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLUIi, HATUCKaNTe KHOMKN «+» abo «—».
pvcy/ LLlo6 po3noyaTu NpoLec NpPUroTyBaHHS, HAaTUCHITb KHOMKY «[Tyck». Ak
Mtuus TiNbKW TUCK MigHIMETbCA A0 poboYoro, Ha LMPOBOMY eKpaHi
(Porridge/ 3anycTUTbCS 3BOPOTHWUIA Bianik. [licns 3aBepLUeHHsA nporpamu npunag
Beef/ nepexoauTb Y PeXuM NigirpiBaHHs.

Mixed

Rice/

Poultry)
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LLloneHHa nepeBipka 1 06CcnyroByBaHHs

[Ins 6e3neyHOro BUKOPUCTaHHS 1 TPMBAroro TepMiHy crnyxou crig nepeBipaTn Ta 46anmneo
nornsifat 3a Bupobom

MoknvBa HecrpaBHICTb Cnoci6
YCYHEHHS

- lUHYp XMBNEHHSA 1 LWITENCenb BUTAMHYTO,
nedopMoBaHo, NOLLKOAKEHO abo 3MIHMBCS iX KOMip.
- CunbHO HarpiBaeTbCH YacTUHA LUHYpa XXUBMEHHS 1

LULjTence””' MPUNUHITH BUKOPUCTAHHS MPUCTPOLO
- LLIHYP XMBMEHHS € THYYKUM, & XXUBIIEHHS] ST aRE TS T B e RS
M SR ETGUTAT CEPBICHWIA LIGHTP AMNS PEMOHTY.

- EnekTpuyHa ckopoBapka CurbHO HarpiBaeTbCs
1 BUAae HeNMpUeMHUIA 3anax.

- Mig yac nopgayi XX1BNEHHSA BUHWKAE CTOPOHHIN LLyM
abo Bibpauis.

- Mun yun 6pya Ha wrtenceni abo po3eTLi. Buganite nun ym Gpya.

NMpaBuna TexHikn 6e3nekun

LLlo6 3anobirt TpaBMyBaHHIO 11 MOLUKOXXEHHIO MaliHa, AOTPUMYWATECS HAaCTYMHUX MPaBWIT TEXHIKK
Besneku.

3HayeHHs MapKyBaHHA:

@ 3abopoHeHo
3abopoHeHo 3abopoHeHo Topkatucs
® B3arani ® po36upatu Bonormmu

OsHavae pykamu
® «3abopoHeHi» Aii 3abopoHeHo 3aGopoHeHo

@ TopKaTucs 4 po36puraKkyBaHH
A BoaAu

OsHavae o Bxutn % BuiiHaTn

. «0boB’s3KkoBI» Al HeobXxiaHux - LwTencenb
3axofiB KUBIEHHS

IcHye aBa piBHi HeGe3nekn, MoB'A3aHi 3 HeNpaBUITbHUM BUKOPUCTaHHSIM Y pasi irHopyBaHHS HacTYMHWX
nonepemkeHb.
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NMONEPEMXEHHA
A HepoTpymaHHS iHCTPYKLi MOXe Npu3BecTy A0 CMepTi abo Cepro3HUX TPaBM.

YBATA!
A HepoTpumaHHs iHCTPYKLIi MOXe NPU3BECTM A0 TPaBM abo MOLLKOMKEHHS MaliHa.

A NONEPEMXEHHSA

CyBOpO 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU Oyab-AKY iHLIY
BEPXHIO KPULLIKY

- BukopucTtaHHs ans HarpiBaHHsi Byab-skoi
iHLIOT BEPXHbLOI KPULLIKW, KPIM
opuriHanbHoi, cyBopo 3abopoHsieTbes. Mig 0
Yac yBIMKHEHHs1 3a60pOHSIETLCA
BMKOPUCTOBYBATU HEOpUriHaNbHY BEPXHIO
KPWLLIKY, OCKINbKW Lie MOXe Npu3BecTu A0

YPaXKEHHS ENEeKTPUYHUM CTPYMOM a6o
3arposu Gesnedi.

Y pasi NoWKOAKEeHHSA LUHYPa XUBMEHHS HEOOXiAHO NPUNUHUTY
BUKOPUCTaHHA npunany

n! q - 3aMiHiTb NOLLKOOXKEHWI LLHYP XUBMEHHSA
\\<//>/ \

creuianbHUM M'SKMM LWHYpoM abo
/"f S creuianbHUM KOMMIEKTOM, KU MOXHa
\\ % npuabatun y BupobHuka abo B

aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPi.

3a60pOHAETLCA BCTAaBNATU B NpuUnag CTOPOHHI NpeameTH

- CyBOpO 3a60OpPOHSIETLCS BCTABNATA B
LWinMHy meTanesi 06pi3ku, ronku abo iHLi
CTOPOHHI NPEAMETH, OCKINbKMN Lie MOXe
NPV3BECTU 40 YPAXKEHHSI €NEKTPULHHIM
CTpyMOM ab0 MOLLUKOXXEHHS NPUCTPOIO.

Mpwunap cnig po3millyBaTn B HeAOCTYNMHOMY ANsA AiTen micui

- LLo6G YHUKHYTW ypaXKeHHsI enekTpUYHUM
CTPYMOM 1 OnikiB Npunazg crnif po3millyBaTtu
B HE,OCTYNHOMY Ans AiTen micLy.
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Byab-aki mogudikauii uboro npunany 3abopoHATLCS
- Mogudikauist abo peMoHT npunagy
HenpodecioHanamu cyBopo 3abopoHeHi,
+ OCKiMbKM MOXYTb NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHS MOXexi abo
YP@KEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
- PemoHT abo 3amiHy feTanew cnig npoBoanTH
B crneLjianizaoBaHOMy CEPBICHOMY LIEHTPI.

3abopoHAETLCA 3aHypoBaTU BUPIG y Boay abo iHWYy piauHy, a
TaKoX po36pu3KyBaTu Ha BUpi6 Boay

- Lle MOxe npu3BecTU 40 ypaKeHHS!
€MeKTPUYHUM CTPYMOM i KOPOTKOTO
3aMVIKaHHS.

MonepenxeHHA WOA0 BiAKPUTTS BEPXHbOI KPULLKK

+ Konu enektpunyHa ckopoBapka He BUKOPUCTOBYETbCH BCepeanHi Hemae
TMCKY 1 MOMMaBKOBUIA KrnanaH 3HaXOAUTbCS 3HN3Y;

+ Konu enektpuyHa ckopoBapka npautoe, TUCK BCcepeaunHi NiABULLYETECS 1
nonnaBKOBWI KnanaH MigHiMaeTbCcs, TOMy He npuknagavTe 3ycurb, LWob
BiAKPUTY BEPXHIO KPULLIKY, MOKW TUCK HE Cnafe MOBHICTHO;

* He poknapaniTe 3ycunb, W06 BiAKPUTU BEPXHIO KPULLIKY, SKLLO BOHA BaXXKO
nigaaeTbes, OCKINbKA Lie MOXe NPU3BecTn o onikis abo TpaBM.

MepiognyHi nepeBipku

- OBOB'A3KOBO NEepioAMYHO NepeBipanTe
KPULLKY 3axu1CTy Bif OnoKyBaHHs i
cepLeBuHY BUMYCKHOTO Knanaxa, Liob
nepekoHaTnCS, WO BOHW He 3abnoKoBaHi;

- He 3akpuBaiiTe BUMYCKHUN KnanaH
BaXXKNUMU nNpegmMeTaMu N He 3aMiHionTe
1oro 6yAb-sKUM iHLLMM NpegMeToM.

Hikonu He Big'eaHyNTe WWHYP XXUBMEHHA BONOTMMU pyKamMu
- Lle moxe npn3BecTn [0 ypaeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

Q

gl

J

LlTencenb cnia BATAryBaTU, CTUCHYBLUM MOrO NanbUAMU
- BuTarytoum wrencens, cTMckanTte 1Moro

nanbusmu; 0
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- He TArHiTh 3a LWHYp XWBMNEHHS, OCKINbKM Lie
MO>Xe NOLUKOAWUTY LUHYP | NPU3BECTM [0
YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM abo
KOPOTKOr0O 3aMUKaHHS.

Big'eaHynte npunag Big Mepexi XXMBMNEHHs, AKLWO BiH He
BUKOPUCTOBYETbLCS

- IHakwe ue moxe npun3BeCTn 4O BUTOKY,

noxesxi abo NonoMKu. %

Mia yac po6oTH HikonNn He HabnvxanTe pyku Ao
BUMNYCKHOIo OTBOPY.

- Wo6 yHukHYyTM onikiB, nig Yac poboTu Hikonm
He HabnwxawTe pykn 40 BUMYCKHOTO OTBOPY.

- IMig yac npurotyBaHHS He 3aKpuBanTe
BUMNYCKHWI OTBIp TKaHWHOW abo iHW1MK
npegmetamu.

He TopkaiTecs BepXHbOI KPULLKM Nig Yac po6otu
CKOpOBapKu
- MNig yac po6oTn ckopoBapKX BEPXHS
KpULLKa HarpiBaeTbCs, TOMY, LWo6 ®
YHUKHYTW OMiKiB, HE TOpKanTecs
BEPXHbOI KPULLKM Mig vac ii poboTu.

3aranbHa KinbKicTb NpoaykKTiB i BOAM He NOBUHHA
nepeBuLLyBaTH No3Hayky Max (Makc.)

- 3aranbHa KinbKiCTb MPOAYKTIB | BOAN He
NOBMHHA MepeBULLYyBaTU No3Hauky Max

(Makc.) iHakwe cTpaBa MoXxe
NpUroTyBaTnCs HEPIBHOMIPHO abo Moxe
BUHUKHYTU HECMPaBHICTb.

He BukopucToByiTE Yally, KpiM TOi, L0 NOCTa4Ya€ETLCA 3
npunagom

- SAAKLWO Ha OHi YaLwi 1 Ha HarpiBanbHin
NNacTWHI € CTOPOHHI PEYOBMHU, BUAAMITb iX
nepes BUKOPUCTaHHSIM.

- [HaKwe Le MoXxe NpM3BecTn [0
neperpiBy, HenpaBWIbHOT PpobOTK TOLLO.
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He po3millyiiTe BHYTpILLHIO Yally Ha OyAb-AKUX

iHLWMX NPUCTPOAX ANsl HarpiBaHHA

- Lle moxe npusBecTu go ii aecdpopmalii abo Buxoay 3 naay.

- BukoprcToByiTe TinNbKuy BHYTPILLHIO Yallly, L0 NOCTa4aeTbCcs 3

u
~ UMM npunanom. ®

Mig yac nepemiweHHA cKkopoBapku
BUKOPUCTOBYMWTE PYUKM Ha ii Kopnyci

- MNig yac nepemileHHs BUpoby He
TpyMaviTe 1noro 6e3nocepenHbO 3a pyyKy ®
BEPXHbOI KPULLKM, OO YHUKHY TN NaAiHHSA
KPULLIKK.

YHuKanTe po3milleHHs npunaay B HaCTYNMHUX MicLsAX

* He BuKopuCTOBYITE NpUnaz Ha HECTIVKUX NOBEPXHSIX.

* He BukopucToByinTE Npunag B MicLgx nobnmay Boau abo BOrHio. ®

+ He BukopucToBynte npunag 6ins cTiH abo mebnis.

* He BukopucToBynTe npunag B MicusXx, WO NigAal0TbCs BANUBY NPSAMUX COHAYHMUX NPOMEHIB i
6pur3ok onii.

+ He po3TalloByiTe ckopoBapKy Nopy i3 iHWUMY NpeamMeTamMu, LWob YHUKHYTU NOXEXI.

OuuLieHHs nicns BUKOPUCTAHHA

. IMicnsa KOXXHOro BUKOPUCTaHHS Cri OMMCTUTM Npunag.

. Mepen ouneHHsM 1 06CnyroByBaHHSM Bif'eqHanTe npunag Big po3eTkv Ta Aante oMy
OXOFOHYTH.

. 3HIMIiTb BEPXHIO KPULLKY 1 BHYTPILLHIO YaLly. CnoyaTky npoBeiTe OYULLEHHS 32 JOMOMOro
MMIoYOro 3acoby, NoTiM JoBpe OnonoLLiTe BOAOIO 1 BUTPITb HACYXO M'SIKOKO TKAHWHOIO.

. O4mCTiTb BHYTPILLUHIO YaCTVHY BEPXHBLOI KPULLIKM BOAOH0. YLLiNbHIOKYE KiNbLe, KPULLIKY
3axucTy Bif 6noKyBaHHsi, CepLeBMHY BUMYCKHOrO KnanaHa i nonnasKoBuUiA KnanaH MoxHa
3HATV AN NnpoMuBaHHS. lMicna npomyBaHHS Bigpa3y NpaBuibHO BCTAHOBITH iX Ha Micle, a
NOTiM MPOTPITb HACYXO TKAHWHOI BHYTPILLHIO YACTUHY BEPXHBOT KPULLIKM.

. MpoTpiTb kKOpNyC cKOpOBapKU TKaHUHOW. He 3aMouyiiTe kKopnyc CKOpoBapKu y Bofi il He
pO3NUMIONTE Ha HLOTO BOAY.
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YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTeN

HecnpaBHicTb

BepxHs KpULLKa BaXKKO
3aKpUBaETLCA

MpuumnHa

- HenpaBunbHO
BCT@HOBJIEHO YLLiNbHIOKYE
Kinbue.

Cnocib ycyHeHHst

- MNepekoHanTtecs, LWo

yLinbHIOIOYE Kinbue
BCTaHOBEHO HaMNeXHUM
YNHOM.

- [NonnaekoBUI Knanax
3aTUCKAETbCA Ha
LUTOBXaMi.

- OBepexHO HaTUCHITb

LUTOBXau.

BepxHs KpULLKa BaXKKO
BiOKPMBAETLCS

- MonnaekoBuWI KnanaH
3HaxoauUTLCS B NigHATOMY
NMOSIOXEHHI.

- OB6epexHO HaTUCHITb Ha

nonnaBKoBUI KnanaH 3a
[0MOMOroto AepeB'saHOT
nanvyku.

- Tuck BcepeauHi

- BigkpunTte kpuLuky, Konu

CKORORAPREE TWUCK criafie NOBHICTIO.
- HenpaBunbHo - BcTaHoBITb yLinbHIOIO4Ye
BCTaHOBMEHO KinbLie HaneXxHUM YUHOM.

YLLiNbHIOKOYE KifbLie.

BepxHs KpuLka npornyckae
napy

- [lo yLUinbHI0KYOrOo KinbLis

- O4YuCTITb yLiNbHIOYE

NPUAXNAN 3anULLKN KineLe.
NPOAyKTIB.

- YwWinbHioo4e KinbLe - 3aMiHiTb yLLinbHIOOYe
MOLUKOKEHO. Kinbue.

- BepxHs kpuwka
3akpuTa
HernpaBuIIbHO.

- 3aKkpunTe BEPXHIO KPULLIKY

Hane>xHnMv YnHom.

MonnaBkoBWI KnanaH

- 3anuLukM NpoaykTiB Ha
yLWinbHEHHI MONIaBKOBOrO
Knanasa.

+ O4YmnCTITb YLWiNbHEHHSA

nonnaBKkoOBOro
KnanaHa.

nponyckae napy.

- BHowweHe
YLiNbHEHHS
MOMNIaBKOBOro
KnanaHa.

- 3aMiHiTb yLLiNbHEHHS

NnonsiaBkOBOro KrianaHa.

MonnaBkoBWI KnanaH He

- HepocTaTHs KinbkKicTb
npoaykTiB i BOOAW Y
BHYTPILLHIV YaLwi.

- [lopaiiTe BOAy Vi NPOAYKTM

BigNoOBIgHO 4O
PEKOMEHAO0BAHOIO PiBHS.

nigHimaeTbcs

- BepxHs kpuiika abo
BUMYCKHWI KnanaH npornyckae

napy.

- BignpasTe npunag y

CEpPBICHWUI LEHTP Ans
PEMOHTY.

Steam comes out from exhaust
valve non-stop.

- Exhaust valve not in sealing
position

- Turn the exhaust valve to

the sealing position
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- Pressure control fails

- Send to the service center
- for repair

Power indicator doesn't light
on.

- Power socket bad contact

- Please check the power

socket

Display screen
displays E1/
All Display screen
indicators [displays E2

flas.
Display screen

displays E8

- Bottom sensor fault.

- Pressure switch fault.

- Send to the service center

for repair.

Rice half cooked or too hard.

- Too little water.

- Add water accordingly.

- Lid opened prematurely.

- After cooking cycle

completes, leave the lid
on for 5 more minutes.

Rice too soft.

- Too much water.

Reduce water accordingly.
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3AXUCT HABKOJIULUHBbOIO CEPE[JOBULLIA

Micna 3aBeplUeHHst TepMiHY cnyxOu He BukupanTe npunag 3 iHWUMMKW NOGYTOBMMM Bigxogamu.
HatomicTb Bigmante 1oro o aBTOpM30BaHOi cryx6u 3 yTtunizauii. Lle gonomoxe 3axuctutu
HaBKOSWLLHE CepeaoBuLLe.

FAPAHTIA TA PEMOHT

o6 oTpumaTn gopatkoBy iHdOpMaLiio, abo B pasi BUHMKHEHHS Byab-sakux npobrnem 3BepHiTbCs A0
LeHTpy niaTpumkM cnoxusadiB Gorenje y Bain KpaiHi (Homep TenedoHy BKazaHO B MiXHapOgHOMY
rapaHTiiHOMy TanoHi). AKWO Takoro LeHTPy HeMae y Ballin KpaiHi, 3BepHIiTbCA A0 MiCLeBOro Aunepa
Gorenje abo go Bigainy 3 npoaaxy ApibHoi nobyTosoi TexHikn Gorenje.
Tinbku Ans ocobrcToro KOpUCTyBaHHs!

GORENJE

BAXAEMO 13 3A0OBOJIEHHAM KOPUCTYBATUCA BALULUM HOBUM
NPUNALOOM.

Mwu 3anuwaemo 3a co6oto NpaBo Ha BHECEHHS Byab-sKUX 3MiH.
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Doélezité bezpe€énostné pokyny

Pred pouzitim tohto produktu si pozorne precitajte pouzivatel'sku prirucku.

1. PreCitajte si vSetky pokyny.

2. NepouZivajte ho vonku.

3. Toto zariadenie nesmu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatoénymi skusenostami a
znalostami, pokial nebudu pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpecénost alebo nebudl poudeni o pouzivani zariadenia.

4. Spotrebi¢ by nemali pouzivat deti. SpotrebiC a jeho kabel uchovavajte mimo
dosahu deti.

5. Dozerajte na deti, aby sa so spotrebi¢om nehrali.

6. Spotrebic je ureny na pouZitie v domacnosti alebo na podobnych miestach,
ako su:

7. Kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a inych pracovnych
prostrediach.

8. Rodinné farmy.

9. Ubytovacie jednotky pre hosti v hoteloch, moteloch a inych ubytovacich
zariadeniach a zariadenia, ktoré ponukaju nocfah s ranajkami.

10. Neponarajte Ziadnu Cast spotrebi¢a do vody alebo inych kvapalin.

11. Regulatory tlaku, ktoré umozuju unik pary, by sa mali pravidelne kontrolovat,
aby sa zaistilo, Ze nie su zapchaté.

12. Tlakovu nadobu neotvérajte, pokym tlak dostatoCne neklesne.

13. Povrch ohrevného telesa je po pouZiti vystaveny zvySkovému teplu,
nedotykajte sa.

14. Varovanie: Zabrante rozliatiu kvapaliny na konektor.

15. Varovanie: Nespravne pouZitie m6ze potencialne spdsobit zranenie.

16. Tlakovy hrniec nevkladajte do vyhriatej rary.

17. S tlakovym hrncom zaobchadzajte s maximalnou opatrnostou. Nedotykajte sa
horucich povrchov a vzdy pouzivajte dodané rukovati a gombiky. V pripade
potreby pouZivajte vhodné ochranné pomocky na zvySenie bezpec€nosti
a ochrany.

18. Udrzujte deti mimo dosahu tlakového hrnca, ked je v prevadzke.

19. Tlakovy hrniec nepouzivajte na iny ucel, nez na ktory je urCeny.
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20.

21.

22.

23.
24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Tento spotrebi€ vari pod tlakom. Nespravne pouZitie tlakového hrnca méze
viest k opareniu. Skor ako tlakovy hrniec zahrejete, uistite sa, Ze je spravne
uzavrety (pozri ndvod na pouZitie).

Nikdy tlakovy hrniec neotvarajte nasilim. Neotvarajte, pokym sa vnutorny tlak
uplne neuvolni. Pozri navod na pouZitie.

Nikdy nepouzivajte tlakovy hrniec bez pridania vody alebo jedla, pretoze by to
mohlo spdsobit znacné poskodenie.

Pouzivajte uréeny zdroj tepla (zdroje) v sulade s dodanymi pokynmi.

Pri vareni masa s kozou (napr. volsky jazyk), ktora sa moze tlakom roztiahnut,
ju nikdy neprepichujte. Prepichnutie napuchnutej koZze mdze spdsobit
oparenie.

Pri priprave cestovitych pokrmov pred otvorenim veka opatrne zatraste
variCom, aby ste zabranili nahlemu vysunutiu jedla.

Pred kazdym pouZitim sa uistite, Ze na ventiloch nie su Ziadne prekazky. Pozri
navod na pouZitie. ) .

USCHOVAJTE TIETO POKYNY NA BUDUCE POUZITIE.

Pred Cistenim, udrzbou alebo premiestnenim spotrebi¢a ho vypnite a odpojte
od zasuvky. Okrem toho sa uistite, Ze je spotrebic vypnuty a vytiahnuty zo
zasuvky, ked ho nepouzivate.

Nenapliajte hrniec na viac nez 2/3 jeho kapacity. Pri vareni potravin, ktoré sa
pocas varenia roztahuju, ako je ryza alebo dehydrovana zelenina, nenaplnajte
hrniec na viac nez polovicu jeho kapacity.

Nepouzivajte tlakovy hrniec v jeho tlakovom rezime na hiboké alebo jemné
smazenie potravin.

V pripade poSkodenia napajacieho kabla musi vymenu vykonat vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo kvalifikovani jednotlivci, aby sa predislo akémukolvek
potencialnemu nebezpecenstvu.

Spotrebi¢ nie je ur€eny na pouzitie s externym ¢asova¢om alebo samostatnym
systémom dialkového ovladania.

Nemanipulujte so Ziadnym z bezpec€nostnych systémov nad ramec pokynov na
udrzbu uvedenych v navode na pouzitie.

Pouzivajte iba nahradné diely od vyrobcu pre prislusny model. Pouzivajte
najma nadobu a veko od rovnakého vyrobcu, ktoré su oznacené ako
kompatibilné.

Akékolvek opravy musi vykonavat autorizovany servis.

Nikdy nepouzivajte tlakovy hrniec bez pridania vody, pretoze by sa vazne
poskodil.

Pri vareni masa s kozou (napr. volsky jazyk), ktora sa moze tlakom roztiahnut,
ju nikdy neprepichujte. Prepichnutie napuchnutej koZze moze spdsobit
oparenie.

143



Tento vyrobok je oznaceny v sulade s euré6pskou smernicou 2012/19/EU o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami (Waste Electrical and Electronic
Equipment - WEEE). Tato smernica stanovi jednotny europsky (EU) ramec pre spatny odber a
recyklovanie pouzitych zariadeni.

Specifikacie
Model produktu GMC6SBK
Kapacita 5,7L
Napajanie 220-240V~50/60Hz
Menovity vykon 1000W
Pracovny tlak 70kPa
Teplota udrzania tepla 60°C~ 80°C

Vseobecny popis

Rukovat vypustacieho
ventilu

Plavakovy ventil

Vyfukovy ventil
Rukovat horného krytu

Tesniaci kruh
Tesniaci kruh

Kryt s ochranou
proti
zablokovaniu

Vnutorna nadoba

Rukovat tela
tlakového
hrnca

Riadiaca skrina

Korpus hrnca




Prislusenstvo

Lyzica na ryzu Polievkova lyzica  Pouzivatelska prirucka Odmerka Parny k6$ Stojan na naparovanie

Struéna uvodna prirucka

Pri prenasani spotrebi€a pouzivajte rukovat na korpuse hrnca;
Na odstranenie vSetkej vody z krytu pouzite handriku.

Vypustaci ventil: Vytiahnite vypustaci ventil z veka. Pomocou kefy a handri€ky najmenej raz
mesacne vycistite vnutrajSok vyfukového ventilu, rovnako ako vyfukovy ventil a plavakovy
ventil na veku.

Tesniaci kruh: Odstrarite olej a necistoty z tesniaceho krizku pomocou &istiaceho
prostriedku a kefky.

Nadrzka na vodu: Po vareni sa zvySkova para méze zhromazdovat vo vodnej nadrzke
vonkajSieho hrnca ako voda. Aby ste predisli neprijemnym pachom, oc€istite ho utrenim
Cistou handri¢kou a odstrarite zvySnu vodu.

Demontaz a instalacia ochranného krytu a tesniaceho kruzku

Demontaz a inStalacia ochranného krytu:

Kryt s ochranou
proti zablokovaniu

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i su tesniaci krdzok a ochranny kryt spravne
nainstalované v hornom kryte.

Po pouziti o€istite tesniaci kruzok a oblast’ okolo krytu odolného proti blokovaniu, aby ste
zabranili vzprie€eniu krytu, udrzujte ho v Cistote, aby ste predisli neprijemnym zapachom.

Demontaz: Vytiahnite ju smerom nahor InStalacia: Zatla¢te ho nadol a nainstalujte

Demontaz a instalacia tesniaceho kriuzku:

Tesniaci kruzok

Netahajte za tesniaci krizok, mohol by sa zdeformovat a zdeformovany tesniaci krazok by
mohol ovplyvnit tesniaci a tlakovy ucinok.

AK je tesniaci kruzok poSkodeny, nepouzivajte ho a vymerite ho v autorizovanom servisnom
stredisku.

Demontaz: Vytiahnite ju smerom nahor In$talacia: Zatlacte ho nadol a nain$talujte
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Pouzivanie a udrzba vnutornej nadoby

. Nevyprazdriujte.

AK ju nechate dlho prazdnu, méze to spdsobit, ze vnutorna nadoba zoZltne a zaSpini sa
alebo sa dno pokrivi.

. Nepouzivajte ju na dlhodobé skladovanie kyslych, zasaditych a konzervovanych potravin.
Hoci ma vnutorna nadoba vynikajuce antikordzne vlastnosti, dlhodobé skladovanie méze do
urcitej miery viest ku korézii. Odporuca sa, aby navrhovany ¢as udrzovania v teple
nepresiahol 2 hodiny.

. Udrzuijte ju v &istote, aby ste prediZili jej Zivotnost.

Neponarajte ju na dlho do vody.
Vyg¢istite vnutornu nadobu mydlom, jemnym Cistiacim prostriedkom alebo teplou vodou, aby
ste odstranili prach, olej a necistoty.

. Nepouzivajte kovovu naberacku alebo iny tvrdy nastroj, pretoze by doSlo k poskodeniu
vnutorného povrchu nadoby.

Priprava na varenie

. Ako spravne otvorit horny kryt.
Uchopte rukovat horného krytu a otocte ju proti smeru hodinovych ruciciek asi o 30°, pokym
sa kryt neuvolni, potom zdvihnite horny kryt.

Kryt odomknuty

. Uistite sa, ze diely krytu a prisluSenstvo su spravne nainstalované.
Skontrolujte, ¢i vo ventile plavaka a vyfukovom ventile nie su nejaké prekazky; overte, ze
tesniaci krizok a ochranny kryt su spravne nainstalované.

. Vyberte vnutorni nadobu a pridajte do nej jedlo a vodu.
Uistite sa, Zze celkové mnozstvo jedla a vody nepresahuje znacku Max na vnutornej nadobe
(pouzitelna kapacita su 2/3 celkovej kapacity).

Pouzitelna kapacita
Max




Vlozte vnutornu nadobu spéat’ do hrnca.

Utrite doCista vonkajSi povrch vnatornej nadoby a uistite sa, ze na vnatornom povrchu
elektrického tlakového hrnca nie su ziadne cudzie predmety alebo voda.

Otocte vnutornud nadobu dolava a doprava, aby ste zaistili spravny kontakt s ohrevnou
doskou.

Bezpecne zatvorte horny kryt.

Pred uzavretim horného krytu sa uistite, Ze je tesniaci kruzok spravne nainstalovany.
Uchopte rukovat horného krytu a nastavte ho do polohy ,,Cover Unlocked®. Umiestnite horny
kryt vodorovne na $asi hrnca a otocte horny kryt v smere hodinovych rugiciek asi o 30° do
uzamknutej polohy (Cover Locked).

Kryt uzamknuty

Spravne umiestnite vyfukovy ventil.
Pocas prevadzky otocte vyfukovy ventil do tesniacej polohy. V tejto polohe bude elektricky
tlakovy hrniec pracovat v uzatvorenom rezime.

Na ru¢né vypustenie pary otocte rukovat vyfukového ventilu do polohy pre vyfukovanie
pary. Elektricky tlakovy hrniec prejde do rezimu odsavania. Pri vypustani pary nekladte ruky
ani tvar nad otvor/vyfuk pary.
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Schematicky diagram  Schematicky diagram
tesnenia vyfuku

U

Pred spustenim sporaka skontrolujte, ¢i plavakovy ventil spadol nadol (pred ohrevom je dole).

VsSeobecna prevadzka

Tipy:

Zapnite tlakovy hrniec. Ak su tlacidla neaktivne, uistite sa, Ze je horny kryt spravne uzavrety.
Ak nie je horny kryt spravne uzavrety, tlacidla budu neaktivne.

Po uvareni méze hrniec automaticky prejst do stavu udrzovania teploty. V tomto pripade sa
na indikatore zobrazi ,0H (0 hodin), 1H (1 hodina), 2H (2 hodiny) ...“ alebo ,L0:00 (0 min),
L0:01 (1 min)“.

Ked je sporak v prevadzke, je normalne pocut zvuk klepania. To nie je dévod na obavy.

Pri vareni malého mnozstva jedla sa méze pri otvoreni horného krytu vnutorna nadoba
naddvihnut. V tomto pripade jemne zatraste hornym krytom, aby sa vnutorna nadoba vratila
spat do hrnca, a potom odstrarite horny kryt.

Bezpecéné otvorenie horného krytu

Odpojte zdroj napajania alebo odpojte napajaci kabel

Odsavacia metéda

A: Rychlo otvorte horny kryt (netekuté potraviny)

Otocte vyfukovy ventil do vyfukovacej polohy stlacenim tlagidla na vypustanie pary, pokym
plavakovy ventil neklesne nadol.

B: Otvorte horny kryt beznym spésobom

Elektricky tlakovy hrniec nechajte prirodzene vychladnut, pokym plavakovy ventil nespadne
nadol.

Otvorenie horného krytu

Lavou rukou otacajte hornym krytom proti smeru hodinovych ruciciek, pokym nedosiahnete
plne otvorenu polohu horného krytu, potom zdvihnite horny kryt pravou rukou.

Neotvarajte horny kryt, pokym tlak v hrnci Uplne neklesne. Netlacte na horny kryt nasilim, ak
ho nie je mozné otvorit.

Pri otacani nevytahujte vyfukovy ventil.

Po uvareni tekutych jedal (kase a polievky) neotacajte vyfukovym ventilom ani nestlacajte
tlacidlo na uvolnenie pary. Pred otvorenim horného krytu odpojte zdroj napajania, aby sa
hrniec prirodzene ochladil, pokym plavak neklesne.

148



Prehlad prevadzky

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

Prevadzka spotrebica

Function Operation Guidelines

 Stlacenim tlacidla ,ZrusSit“ zruSite aktualny pracovny stav a vratite sa

Zrusit’ do pohotovostného stavu.
(Cancel)

Udrziav * V pohotovostnom stave stlacenim tlacidla ,Keep Warm* spustite funkciu

anie udrziavania teploty. Kontrolka ,Keep Warm* svieti a digitalna obrazovka

v teple zobrazuje pracovny €as.

(Keep

Warm)

(gt:Ftt) * Zacnite varit alebo varenie odlozte.

* Oneskorené varenie: Pred spustenim programu stlacte tlacidlo

,Odklad“. Na obrazovke sa zobrazi prednastaveny ¢as zaciatku.

Odklad Potovm stlavcf:enim' tIac":id!a ,+* alebo ,-* ’nastavvt’e cas pn?skorenia.
Stlacte tlacidlo ,Start”, jednotka spusti odpocitavanie ¢asu

(Delay) : , o . . ,
oneskorenia. Ked odpocitavanie do konca, program za¢ne pracovat.

* Poznamka: Funkcia Sauté. Keep Warm nedokaze nastavit’
oneskorenie
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Tlakové * V pohotovostnom stave stlacte funkéné tlacidlo, kontrolka sa rozsvieti
varenie, a digitalna obrazovka zobrazi predvoleny ¢as tlaku. Stlacenim tlacidla
dusené .+ alebo ,-* upravite &as tlaku. Stlagenim tlagidla ,Start vstdpite do
maso/maso, stavu varenia. Digitalna obrazovka spusti odpocitavanie hned, ako tlak
fazula/cili, stupne na pracovny tlak. Po ukonéeni prace vstupuje do udrziavania
polievka, tepla.
ryza, para
(Pressure
Cook,
Stew/Meat,
Beans/Chili,
Soup, Rice,
Steam)
* V pohotovostnom rezime stla¢te funkéné tlacidlo, kontrolka sa
Pomalé rozsvieti a digitalna obrazovka zobrazi predvoleny pracovny cas.
varenie Stlacenim tlacidla ,+“ alebo ,-“ upravite pracovny ¢as. Stlacenim
(Slow Cook) tlagidla ,Start“ vstupite do stavu varenia. Digitalna obrazovka spusti
odpocitavanie a jednotka sa spusti, aby sa udrzala v teple, ked
skonéi pracu.
» V pohotovostnom rezime stlacte tlac¢idlo ,Sauté®, kontrolka sa
Soté rozsvieti a na digitélnom displeji sa zobrazi predvoleny pracovny
(Sauté) Cas. Stlacenim tlacidla ,+* alebo ,-“ upravite pracovny cas.
Stlac¢enim tlac¢idla ,Start” vstupite do stavu varenia. Spusti
odpocitavanie a prejde do pohotovostného stavu, ked skonci pracu.
Kasa/ * V pohotovostnom rezime stlacte tlacidlo ,Pressure Cook®, kontrolka sa
Hovadzie rozsvieti a digitdlna obrazovka zobrazi predvoleny ¢as tlaku.
/ Stlacenim tlacidla ,,+“ alebo ,-“ upravite €as tlaku podla odporu¢aného
Miedana gasu. Stladenim tlagidla ,Start* vstupite do stavu varenia. Digitalna
ryzal obrazovka spusti odpocitavanie hned, ako tlak stupne na pracovny
Hydina tlak. Po ukonc&eni prace vstupuje do udrziavania tepla.
(Porridge/
Beef/
Mixed
Rice/
Poultry)
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Kazdodenna kontrola a udrzba

S cielom dosiahnut bezpecné pouzivanie a dlhSiu Zivotnost produkt dékladne kontrolujte a udrzujte
ho.

Ak nastane nasledujuce RieSenie

- Napajaci kabel a zastréka su natiahnute,
zdeformované, poskodené a ich farba sa zmeni.

- Cast napajacieho kabla a zastreky je teplejsia.

- Napajaci kabel je flexibilny s preruSovanym
napajanim.

- Elektricky tlakovy hrniec sa abnormalne
zahrieva a vydava neprijemny zapach.

- Pri napdjani je pocut abnormalny hluk alebo vibracie.

Prestarite pouzivat' a nechajte
jednotku opravit v autorizovanom
servisnom stredisku.

- Na zastrcke alebo zasuvke je prach alebo nedistoty. Odstrante prach alebo nedistoty.

Bezpecnostné opatrenia

Aby ste predisli zraneniu os6b a Skodam na majetku, dodrzujte nasledujuce bezpe¢nostné opatrenia.

Vyznam S§titkov:

VSeobecne Demontaz Nedotykat sa
Znamena ® zakazané ® zakazana mi;mm

® .zakazané“ polozky Neoplachovat
eoplachova

B
P

@ Nedotykat sa

2y vodou
Znamena Vykonajte Vytiahnite
. Lpovinné“ polozky o nutné %’ napajaciu
opatrenia zastréku

Ak sa nasledujuce varovania budu ignorovat, existuju dve urovne nebezpecenstva nespravneho
pouzitia.

VAROVANIE
A Nedodrzanie varovani méze mat za nasledok smrt' alebo vazne zranenie.

POZOR

& Nedodrzanie tychto upozorneni méze mat za nasledok zranenie oséb alebo
poskodenie majetku.
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A VAROVANIE

Je prisne zakazané pouzivat’ akykolvek iny horny kryt
- Pouzitie akéhokolvek iného horného krytu
nez originalneho na ohrev je prisne
zakézané. PocCas procesu zapinania 0
spotrebic¢a nie je povolené pouzitie
neoriginalneho horného krytu, pretoze by
mohlo déjst k urazu elektrickym prudom
alebo ohrozeniu bezpec¢nosti.

Ak je napajaci kabel poskodeny, prestarite ho pouzivat’

- Vymente poSkodeny napajaci kabel za
Specialny makky kabel alebo Specialnu
zostavu kupenu u vyrobcu alebo
v autorizovanom servisnom stredisku.

Nevkladajte cudzie predmety

- Vkladat' kovové hobliny, ihly alebo iné
cudzie predmety do medzery je prisne
zakazané, pretoze to moze viest k Urazu
elektrickym priadom alebo abnormalnemu
pohybu.

Umiestnite spotrebi¢ na miesto mimo dosahu malych deti

- Umiestnite spotrebi¢ na miesto mimo dosahu
malych deti, aby nedoslo k Urazu elektrickym
prudom a opareniu.

Upravovanie je zakazané

- Upravy alebo opravy neprofesionalov st

prisne zakazané.
- PorusSenie méze spbsobit’ poziar alebo uraz elektricky om.

- Opravy alebo vymeny dielov je nutné
vykonavat v uréenom servisnom stredisku.

Vyrobky sa nesmu ponarat’ do vody alebo oplachovat’

- Mohlo by ddjst’ k urazu elektrickym
prudom a elektrickému skratu.
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Upozornenia tykajtice sa otvorenia horného krytu

+ Ked elektricky tlakovy hrniec nie je v prevadzke, v hrnci nie je tlak,
plavakovy ventil je dole;

+ Ked je elektricky tlakovy hrniec v prevadzke, tlak v hrnci stupa, plavakovy
ventil stupa; neotvarajte nasilim horny kryt, pokym tlak Uplne neklesne;

+ Ak je tazké otvorit horny kryt, neotvarajte ho nasilim, pretoze by mohlo
dojst k opareniu alebo zraneniu.

Pravidelne kontrolujte

- Nezabudnite pravidelne kontrolovat’ kryt
a jadro vyfukového ventilu, aby ste sa uistili,
Ze nie su zablokované;

- Nezakryvaijte vyfukovy ventil tazkymi
predmetmi ani ho nenahradzujte inym
predmetom.

( Nikdy neodpdjajte jednotku mokrou rukou

- Mohlo by déjst k Urazu elektrickym prudom.

Pri vytahovani zastréky ju musite zovriet’

- Pri vytahovani zastrcky sa uistite, Ze ste
zastréku riadne stladili;

- Netahajte za napajaci kabel, mohlo by déjst

k poSkodeniu kabla a Urazu elektrickym
prudom alebo skratu.

Odpojte, ked’ sa nepouziva
- Ak tak neurobite, méze dojst k uniku,

poZiaru alebo poruche. %

Pocas prevadzky nikdy nepriblizujte ruky k vyfukovému
otvoru.
- Pocas procesu varenia nikdy nepriblizujte ruky

k vyfukovému otvoru, aby ste sa nepopalili. @
- Pocas varenia nezakryvajte vyfukovy otvor

latkou alebo inymi predmetmi.
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Nedotykajte sa horného krytu, ked’ je hrniec
v prevadzke
- Ked je sporak v prevadzke, horny kryt je
horuci. Nedotykajte sa ho, mohlo by
dojst k opareniu.

O

Celkové mnozstvo jedla a vody nesmie prekroc€it hranicu

Max

- Celkové mnozstvo jedla a vody nesmie
prekro€it hranicu Max, inak by sa jedlo
mohlo uvarit neznamym spdsobom alebo
spoOsobit poruchu.

Nepouzivajte ini nadobu nez tu na to uréenu

- Ak st na dne hrnca a na ohrevnej doske
cudzie predmety, pred pouzitim ich
odstrante.

- Ak tak neurobite, méze dojst
k prehriatiu, abnormalnej prevadzke atd.

Neklad'te vnutornu nadobu na iny spotrebi¢ kvoli
ohrevu

- Mohlo by ddjst k deformacii alebo poruche.
- Pouzite na to ur€¢enu nadobu.

Pri premiestinovani vyrobku uchopte rukovati na
Sasi hrnca

- Pri premiestriovani produktu nedrzte
priamo rukovat’ horného krytu, aby kryt
nespadol.

Nepouzivajte na nasledujucich miestach

* Nepouzivajte na nestabilnych miestach.

* Nepouzivajte v blizkosti vody alebo ohnia.

* Nepouzivajte v blizkosti stien alebo nabytku.
* Nepouzivajte na miestach vystavenych priamemu slne€nému Ziareniu a striekajucemu oleju.
+ Nepriblizujte sa k peci, aby nedoslo k poziaru.
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Cistenie po pouziti

. Vycistite po kazdom pouziti.

. Pred Cistenim a udrzbou odpojte spotrebi¢ od zasuvky, pokym nevychladne.

. Odstrarite horny kryt a vnatorni nadobu, najprv ocistite saponatom, potom dobre oplachnite
vodou a utrite do sucha makkou handri¢kou.

. Vycistite vnutrajSok horného krytu vodou. Tesniaci kruzok, kryt odolny proti zablokovaniu,
jadro vyfukového ventilu a plavakovy ventil je mozné vybrat a umyt. Po umyti ich ihned
a spravne nainstalujte a potom vnutrajSok horného krytu osuste handrickou.

. Sasi tlakového hrnca utrite handri¢kou — nenamagajte ho vo vode ani ho neoplachuijte.

Odstranovanie problémov

Problém Pri¢ina RieSenie
- Tesniaci kruzok nie je - Uistite sa, Ze je tesniaci
. . . spravne nainstalovany. krazok spravne
Horny kryt sa tazko zatvara umiestneny.
’ Elavva'kovz Mg e - Jemne zatladte na tlaénu
acnu osku. -
- Plavakovy ventil je vo - Jemne zatlacte plavakovy
zdvihnutej polohe. ventil nadol pomocou
Horny kryt sa tazko otvara erdqlenskej palicky alebo
Spajle.
+ Vndtri hrnea je tlak. - Otvorte veko, ked tlak
uplne poklesne.
- Nespravne - Nainstalujte tesniaci krdzok
nainstalovany tesniaci podla potreby.
kruzok.

. Zvysky jedla prichytené - Vycistite tesniaci krizok.

Z horného krytu unika para k tesniacemu kruzku.

- Poskodeny tesniaci kruzok. - Vymente tesniaci kruzok.

- Horny kryt nie je - Zatvorte spravne horny kryt.

spravne uzavrety.

- Zvysky jedla na tesneni - Vycistite tesnenie

Z plavakového ventilu unika plavakového ventilu. plavakového ventilu.

ara.

P - Opotrebované - Vymente tesnenie
tesnenie plavakového ventilu.
plavakového
ventilu.

- Nedostatoc¢né mnozstvo - Pridajte vodu a jedlo podla
jedla a vody vo vnutornej receptu.

Plavakovy ventil nestupa nadobe.
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Z horného krytu alebo
vyfukového ventilu unika
para.

- Odoslite do servisného

strediska na opravu.

Z vyfukového ventilu
nepretrzite vychadza para.

- Vyfukovy ventil netesni

- Otocte vyfukovy ventil tak,

aby tesnil

- Zlyhala regulacia tlaku

- Zaslite do servisného

strediska na opravu

Indikator napajania nesvieti.

- Zly kontakt sietovej zasuvky

- Skontrolujte sietovu

zasuvku

Displej zobrazuje
Vaetky |F1/

indikatory |Displej zobrazuje
blikaju. [E2

Displej zobrazuje E8

- Porucha spodného snimaca.

- Porucha tlakového spinaca.

- Zaslite do servisného

strediska na opravu.

RyZa napoly uvarend alebo
prilis tvrda.

Prili§ malo vody.

Pridajte odpovedajuce
mnozstvo vody.

- Veko bolo pred€asne

otvorené.

Po dokonceni
cyklu varenia
nechajte
pokrievku
nasadenu este 5
minut.

Prili§ makka ryza.

Prili§ vel'a vody.

Odlejte odpovedajuce
mozstvo vody.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Po skonceni zivotnosti spotrebi€ nevyhadzujte do ostatného domového odpadu. Zlikvidujte ho

v autorizovanom recyklaénom stredisku. Tymto konanim pomdzete chranit' Zivotné prostredie.

ZARUKA A SERVIS

Ak potrebujete informacie, alebo ak mate problém, sa spojte so strediskom pre starostlivost o

zakaznikov Gorenje vo vaSej krajine (Cislo telefénu najdete na zaru¢nom liste).

Ak sa vo vaSej krajine nenachadza stredisko pre starostlivost o zakaznikov, navstivte miestneho

predajcu Gorenje, alebo sa spojte servisné oddelenie spolo¢nosti Gorenje domace spotrebice.

Len pre pouzitie v domacnosti!

GORENJE

VAM PRAJE VELA ZABAVY PRI POUZiVANi VASHO SPOTREBICA.

Vyhradzujeme si pravo na Upravy.
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DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Pred pouzitim tohoto produktu si peclivé prectéte uzivatelskou pfirucku.

1. PreCtéte si vSechny pokyny.
Nepouzivejte zafizeni venku.
Spotrebi€¢ nesméji pouzivat osoby s omezenymi télesnymi, pohybovymi i
rozumovymi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuSenosti ¢i znalosti,
pokud nejsou pod odpovidajicim dohledem, a s pokyny od osob odpovédnych
za jejich bezpedi.

4. Spotrebi¢ nesméji pouzivat déti. Nenechavejte spotrebi¢ a jeho pfivodni kabel
v dosahu déti.

Dohlédnéte na to, aby si se spotfebi¢em nehraly déti.

Tento spotfebiC je uren k pouZziti v domacnosti a podobnych prostorech, jako
jsou:

Kuchyriské prostory v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich prostfedich.
Rodinné farmy.

Klienti v hotelech, motelech a jinych prostfedich rezidencniho typu a

zafizeni typu Bed&Breakfast.

10. Neponofujte Zadnou ¢ast spotfebice do vody nebo jinych kapalin.

11. Regulatory tlaku, které umoznuji unik pary, by mély byt pravidelné
kontrolovany, aby se zajistilo, ze nejsou ucpané.

12. Tlakovou nadobu neotevirejte, dokud tlak dostate¢né neklesne.

13. Povrch topného télesa je po pouZiti vystaven zbytkovému teplu, nedotykejte
se.

14, Varovani: Zabrarte rozliti kapaliny na konektor.

15. Varovani: Nespravné pouziti mize potencialné zpusobit zranéni.

16. Tlakovy hrnec nevkladejte do vyhraté trouby.

17. S tlakovym hrncem zachazejte s maximalni opatrnosti. Nedotykejte se horkych
povrchl a vzdy pouZivejte dodané rukojeti a knofliky. V pfipadé potieby
pouzivejte vhodné ochranné pomdcky pro vétsi bezpecnost a ochranu.

18.  Udrzujte déti mimo dosah tlakového hrnce, kdyZ je v provozu.

19.  Tlakovy hrnec nepouzivejte k jinému Ucelu, nez ke kterému je urcen.

20. Tento spotfebi¢ vafi pod tlakem. Nespravné pouziti tlakového hrnce mize vést
k opafeni. Nez tlakovy hrnec zahfejete ujistéte se, Ze je spravné uzavfen, viz
,Navod k pouziti“.

21. Nikdy tlakovy hrnec neotevirejte nésilim. Neotevirejte, dokud se vnitfni tlak
uplné neuvolni. Viz ,Navod k pouZiti”.

22. Nikdy nepouZivejte tlakovy hrnec bez pfidani vody nebo jidla, protoZe by to
mohlo zpUsobit zna¢né poskozeni.
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23.
24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Pouzivejte uréeny zdroj tepla (zdroje) v souladu s dodanymi pokyny.

Pfi vafeni masa s kuzi (napf. volsky jazyk), ktera se mizZe tlakem roztdhnout, ji
nikdy nepropichujte. Propichnuti oteklé kiiZze mize zpusobit opareni.

Pfi pfipravé téstovitych pokrmu pfed otevienim vika opatrné zatfeste vafiem,
abyste zabranili nahlému vyhreznuti jidla.

Pfed kazdym pouZitim se ujistéte, Ze na ventilech nejsou Zadné pfekazky. Viz
Navod k pouziti. ) L

USCHOVEJTE TYTO POKYNY PRO BUDOUCI POUZITI.

Pred CiSténim, Udrzbou nebo premisténim spotrebice jej vypnéte a odpojte ze
zasuvky. Kromé toho se ujistéte, Ze je spotfebi€ vypnuty a vytazeny ze
zasuvky, jakmile jej nepouzivate.

Nenaplfiujte hrnec na vice nez 2/3 jeho kapacity. Pfi vafeni potravin, které se
béhem vafeni roztahuiji, jako je ryZze nebo dehydrovana zelenina, nenapliujte
hrnec na vice nez polovinu jeho kapacity.

Nepouzivejte tlakovy hrnec v jeho tlakovém rezimu pro hluboké nebo jemné
smazeni potravin.

V pfipadé poskozeni napéjeciho kabelu musi vyménu provést vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo kvalifikovani jednotlivci, aby se pfedeslo jakémukoli
potencialnimu nebezpedi.

Spotfebi¢ neni ur€en pro pouZiti s externim Casovatem nebo samostatnym
systémem dalkového ovladani.

Nemanipulujte s Zadnym z bezpe¢nostnich systém( nad ramec pokynu pro
udrzbu uvedenych v Navodu na pouZiti.

Pouzivejte pouze nahradni dily vyrobce pro pfislusny model. PouZivejte
zejména nadobu a viko od stejného vyrobce, které jsou oznaceny jako
kompatibilni.

Jakékoli opravy musi provadét autorizovany servis.

Nikdy nepouzivejte tlakovy hrnec bez pfidani vody, protoze by se vazné
poskodil.

Pfi vafeni masa s kuzi (napf. volsky jazyk), ktera se muze tlakem roztdhnout, ji
nikdy nepropichujte. Propichnuti oteklé kiiZze mlZe zpUsobit opafeni.

Toto zafrizeni je oznaceno v souladu se smérnici Evropského parlamentu a Rady 2012/19/EU o
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich —- WEEE. Smérnice vymezuje pozadavky

pro sbér a zachazeni s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi s Gi¢innosti pro

celou Evropskou unii.
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Specifikace modelu

Model produktu GMC6SBK

Kapacita 571

Zdroj napajeni 220-240 V~50/60 Hz

Jmenovity vykon 1000 W

Provozni tlak 70 kPa

Udrzovaci teplota 60 °C~ 80 °C

Obecny popis
Rukojet vypoustéciho ._/—xh Plovakovy ventil
ventilu o\
Vyfukovy ventil
Rukojet horniho krytu
Tésnici kruh
Tésnici kruh
Kryt
s ochranou
proti
zablokovani
Vnitfni nadoba

Rukojet téla
tlakového
hrnce

Ridici skfif

Korpus hrnce
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Prislusenstvi

LzZice naryzi

Polévkova Izice  Uzivatelska pfirucka Odmeérka Naparovaci ko$ Stojan na naparovani

Struéna uvodni priruéka

PFi pfenaseni spotfebiCe pouzivejte rukojet na korpusu hrnce;
K odstranéni veskeré vody z krytu pouzijte hadfik.

Vypoustéci ventil: Vytahnéte vypoustéci ventil z vika. Nejméné jednou mésicné vycistéte
vnitfek vyfukového ventilu, stejné jako vyfukovy ventil a plovakovy ventil na viku pomoci
kartace a hadfiku.

Tésnici kruh: Odstrarite olej a negistoty z tésniciho krouzku pomoci Eisticiho prostfedku a
kartacku.

Nadrzka na vodu: Po varfeni se zbytkova para mize shromazdovat ve vodni nadrzce
vnéjsiho hrnce jako voda. Abyste predesli nepfijemnym pachim, olistéte jej otfenim istym
hadfikem a odstrante zbyvajici vodu.

Demontaz a instalace ochranného krytu a tésniciho krouzku

Demontaz a instalace ochranného krytu:

Kryt s ochranou proti
zablokovani

Pfred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda jsou tésnici krouzek a ochranny kryt spravné
nainstalovany v hornim krytu.

Po pouziti ocistéte tésnici krouzek a oblast kolem krytu odolného proti blokovani, abyste
zabranili vzpficeni krytu, udrzujte jej v Cistoté, abyste predesli nepfijemnym zapachum.

Demontaz: Vytahnéte ji smérem nahoru Instalace: Zatlacte jej doll a nainstalujte

Demontaz a instalace tésniciho krouzku:

Netahejte za tésnici krouzek, mohl by se zdeformovat a zdeformovany tésnici krouzek by
mohl ovlivnit té€snici a tlakovy ucinek.

Pokud je tésnici krouzek poSkozen, nepouzivejte jej a vyménite jej v autorizovaném
servisnim stfedisku.

Tésnici krouzek

Demontaz: Vytahnéte ji smérem nahoru Instalace: Zatlacte jej dol a nainstalujte
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Pouzivani a udrzba vnitini nadoby

. Nevyprazdrujte.
Pokud ji nechate dlouhou dobu prazdnou muze to zpusobit, Ze vnitfni nadoba zezZloutne a
uspini se nebo se dno pokfivi.

. Nepouzivejte jej k dlouhodobému skladovani kyselych, zasaditych a konzervovanych
potravin.
Prestoze ma vnitini nadoba vynikajici antikorozni vlastnosti, dlouhodobé skladovani maze
do urcité miry vést ke korozi. Doporucuje se, aby navrhovana doba udrzovani v teple
nepfesahla 2 hodiny.

. Udrzujte jej v Cistoté, abyste prodlouzili jeji Zivotnost.
Neponofujte ji na delSi dobu do vody.
Vycistéte vnitini nadobu mydlem, jemnym gisticim prostfedkem nebo teplou vodou, abyste
odstranili prach, olej a necistoty.

. Nepouzivejte kovovou nabéracku nebo jiny tvrdy nastroj, protoze by doslo k poSkozeni
vnitfniho povrchu nadoby.

Priprava na vareni

. Jak spravné otevfit horni kryt.
Uchopte rukojet horniho krytu a otocte ji proti sméru hodinovych ruciek asi o 30°, dokud se
kryt neuvolni, poté zvednéte horni kryt.

Kryt odemcen

. Ujistéte se, ze dily krytu a pfisluSenstvi jsou spravné nainstalovany.
Zkontrolujte, zda ve ventilu plovaku a vyfukovém ventilu nejsou néjaké prekazky; ovérte, ze
tésnici krouzek a ochranny kryt jsou spravné nainstalovany.

. Vyjméte vnitfni nadobu a pfidejte do néj jidlo a vodu.
Ujistéte se, Ze celkové mnozstvi jidla a vody nepfesahuje znacku Max na vnitini nadobé
(pouzitelna kapacita je 2/3 celkové kapacity).

Pouzitelna kapacita

Max

1
P




Vlozte vnitini nadobu zpét do hrnce.

Otrete docista vnéjSi povrch vnitfni nadoby a ujistéte se, Ze na vnitfnim povrchu elektrického
tlakového hrnce nejsou zadné cizi pfedméty nebo voda.

Otocte vnitfni nadobu doleva a doprava, abyste zajistili spravny kontakt s topnou deskou.

Bezpecné zavrete horni kryt.

Pfed uzavienim horniho krytu se ujistéte, Ze je tésnici krouzek spravné nainstalovan.
Uchopte rukojet horniho krytu a nastavte jej do polohy ,,Cover Unlocked®. Umistéte horni
kryt vodorovné na $asi hrnce a otocte horni kryt ve sméru hodinovych ruci¢ek asi o 30° do
uzamcené polohy ("Cover Locked™).

Kryt uzamdcen

=

Spravné umistéte vyfukovy ventil.

Béhem provozu otocte vyfukovy ventil do tésnici polohy. V této poloze bude elektricky
tlakovy hrnec pracovat v uzavieném rezimu.

Pro ruéni vypusténi pary otocte rukojet vyfukového ventilu do polohy pro vyfukovani pary.
Elektricky tlakovy hrnec pfejde do reZzimu odsavani. Pfi vypousténi pary nepokladejte ruce
ani obli¢ej nad otvor/vyfuk pary.
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Schematicky diagram Schematicky diagram

tésnéni vyfuku

Pred spusténim sporaku zkontrolujte, zda plovakovy ventil spadl dolt (pfed ohfevem je dole).

Obecny provoz

Zapnéte tlakovy hrnec. Pokud jsou tlacitka neaktivni, ujistéte se, Ze je horni kryt spravné
uzavien. Pokud neni horni kryt spravné uzavren, tlacitka budou neaktivni.

Po uvafeni mdze hrnec automaticky prejit do stavu udrzovani teploty. VV tomto pfipadé se na
indikatoru zobrazi "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Kdyz je hrnec v provozu, je normalni sly$et zvuk ,klepani“. To neni divod k obavam.

Pfi vafeni malého mnozstvi jidla se mize pfi otevieni horniho krytu vnitfni nadoba
nadzvednout. V tomto pfipadé jemné zatfeste hornim krytem, aby se vnitfni nadoba vratila
zpét do hrnce, a poté sejméte horni kryt.

Bezpecné otevieni horniho krytu

Odpojte zdroj napajeni nebo odpojte napajeci kabel

Odsavaci metoda

A: Rychle oteviete horni kryt (netekuté potraviny)

Otocte vyfukovy ventil do vyfukovaci polohy stisknutim tlacitka pro vypousténi pary, dokud
plovakovy ventil neklesne dold.

B: Oteviete horni kryt béznym zptsobem

Elektricky tlakovy hrnec nechte pfirozené vychladnout, dokud plovakovy ventil nespadne
dold.

Otevreni horniho krytu

Levou rukou otacejte hornim krytem proti sméru hodinovych ruci¢ek, dokud nedosahnete
plné oteviené polohy horniho krytu, poté zvednéte horni kryt pravou rukou.

Neotevirejte horni kryt, dokud tlak v hrnci Uplné neklesne. Netlacte na horni kryt nasilim,
pokud jej nelze otevrit.

PFi ota€eni nevytahujte vyfukovy ventil.

Po uvareni tekutych jidel (kase a polévky) neotacejte vyfukovym ventilem ani nemackeijte
tlagitko pro uvolnéni pary. Pfed otevienim horniho krytu odpojte zdroj napajeni, aby se
hrnec pfirozené ochladil, dokud plovak neklesne.
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Prehled provozu

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

Provoz spotiebice

Function ‘ Operation Guidelines
Zrusit « Stisknutim tlacitka ,Storno” zrusite aktualni pracovni stav a vratite se
(Cance)l do pohotovostniho stavu.
Udrzova  V pohotovostnim stavu stisknéte tlacitko ,Keep Warm* pro spusténi
ni funkce udrzovani teploty. Kontrolka ,Keep Warm® sviti a digitalni
teploty obrazovka ukazuje pracovni dobu.
(Keep
Warm)
Start » Zacnéte varit nebo vareni odlozte.
* Odlozeni vareni: Pfed spusténim programu stisknéte tlacitko
Opo3dény ,OdloZeni“. Na obrazovce se zobrazi pfednastaveny ¢as zacatku.
pstart Y Poté stisknéte tlacitko ,+“ nebo ,-“ pro nastaveni doby zpozdéni.
Stisknéte tlacitko ,Start®, jednotka spusti odpocitavani doby
(Delay) <% PR =
zpozdéni. Po odpocitavani do konce program zacne pracovat.
* Poznamka: u funkce Sauté. Keep Warm nelze nastavit zpozdéni
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Tlakové

* V pohotovostnim stavu stisknéte funk&ni tlacitko, kontrolka se rozsviti

vareni, a na digitalni obrazovce se zobrazi vychozi doba tlaku. Stisknutim
dusené tlacitka ,+“ nebo ,-“ upravte dobu tlaku. Stisknutim tlacitka ,Start*
maso/maso, vstoupite do stavu vareni. Digitalni obrazovka za¢ne odpoditavat,
fazole/chili, jakmile tlak stoupne na pracovni tlak. Po ukonéeni prace vstoupi do
polévka, ryze, udrzovani tepla.
para
(Pressure
Cook,
Stew/Meat,
Beans/Chili,
Soup, Rice,
Steam)
* V pohotovostnim stavu stisknéte funkéni tlacitko, kontrolka se
Pomalé rozsviti a na digitalni obrazovce se zobrazi vychozi pracovni doba.
vareni Stisknutim tlagitka ,+“ nebo ,-“ upravte pracovni dobu. Stisknutim
(Slow Cook) tlacitka ,Start“ vstoupite do stavu vareni. Digitalni obrazovka zahaji
odpocitavani a jednotka se prepne, aby se udrzela v teple, kdyz
skonéi praci.
 V pohotovostnim stavu stisknéte tlacitko ,Sauté”, kontrolka se
Soté ro;sviti a na digitalni obrazovce se zobrazi vychozi pracqvni doba.
(Sautd) Stisknutim tlagitka ,+“ nebo ,-“ upravte pracovni dobu. Stisknutim
tlacitka ,Start” vstoupite do stavu vareni. Spusti odpocitavani a po
dokonceni prace prejde do pohotovostniho stavu.
Kage/ * V pohotovostnim stavu stisknéte tlacitko ,Pressure Cook*, kontrolka
Hovézi/ se rozsviti a na digitalni obrazovce se zobrazi vychozi doba tlaku.
Michana Stisknutim tlagitka ,+“ nebo ,-“ upravite dobu tlaku podle doporu¢ené
ryzel doby. Stisknutim tlacitka ,Start“ vstoupite do stavu vareni. Digitalni
Driibez obrazovka za¢ne odpocitavat, jakmile tlak stoupne na pracovni tlak.
(Porridge/ Po ukonéeni prace vstoupi do udrzovani tepla.
Beef/
Mixed
Rice/
Poultry)
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Kazdodenni kontrola a udrzba

Pro bezpec¢né pouzivani a delSi zivotnost prosim produkt peclivé kontrolujte a udrzuijte jej.

Pokud nastane nasledujici

- Napajeci kabel a zastrcka jsou natazené,
zdeformované, poskozené a jejich barva se zmeéni.

. Cast napajeciho kabelu a zastreky je teplejsi.

- Napajeci kabel je flexibilni s pferuSovanym
napajenim.

- Elektricky tlakovy hrnec se abnormalné zahfiva

Prestarnte pouzivat a nechte jednotku
opravit v autorizovaném servisnim

T . o stredisku.
a vydava nepfijemny zapach.
- PFi napajenti je slySet abnormalni hluk nebo vibrace.
- Na zastréce nebo zasuvce je prach nebo nedistoty. Odstrarite prach nebo necistoty.

Bezpecénostni opatieni

Abyste predesli zranéni osob a Skodam na majetku, dodrzujte nasledujici bezpe€nostni opatfeni.

Vyznam §titk(:

VVSeobecné Demontaz .,—% Nedotykat se
Znamena zakazano ® zakazana mokryma
rukama

® ,zakazané“ polozky

@ Nedotykat se T Neoplachovat
L

vodou
Znamena Provedte % Vytahnéte
. Lpovinné“ polozky nezbytna ; napajeci
opatfeni zastréku

Pokud se nasledujici varovani budou ignorovat, existuji dvé urovné nebezpeci nespravného pouziti.

VAROVANI
A Nedodrzeni varovani mize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

POZOR
& Nedodrzeni téchto upozornéni mize mit za nasledek zranéni osob nebo
poskozeni majetku.
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A VAROVANI

Je prisné zakazano pouzivat jakykoli jiny horni kryt
- Pouziti jakéhokoli jiného horniho krytu nez

originalniho k ohfevu je pfisné zakazano.
Bé&hem procesu zapinani spotfebie neni 0
povoleno pouziti neoriginalniho horniho

krytu, protoze by mohlo dojit k urazu

elektrickym proudem nebo ohrozeni

bezpecnosti.

Pokud je napajeci kabel poskozen, prestaiite jej pouzivat
- Vyménte poSkozeny napajeci kabel za

sestavu zakoupenou u vyrobce nebo v

specialni mékky kabel nebo specialni ®
autorizovaném servisnim stfedisku.

Nevkladejte cizi predméty
- Vkladani kovovych hoblin, jehel nebo

jinych cizich pfedmétd do mezery je
prisné zakazano, protoZe to muze vést k

urazu elektrickym proudem nebo

abnormalnimu pohybu.

Umistéte spotiebi¢ na misto mimo dosah malych déti

- Umistéte spotfebi¢ na misto mimo dosah

malych déti, aby nedoslo k Urazu elektrickym
proudem a opareni.

Upravovani je zakazano
- Upravy nebo opravy neprofesionaly jsou

pfisné zakazany.
- Poruseni mGze zpUsobit pozar nebo Uraz elektrickym m.

- Opravy nebo vymény dild musi byt

provadény v ur€eném servisnim stfedisku.

Vyrobky nesmi byt ponofeny do vody nebo oplachovany
- Mohlo by dojit k urazu elektrickym

proudem a elektrickému zkratu. ‘.Y‘
Lo Iy
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Upozornéni tykajici se otevieni horniho krytu
+ Kdyz elektricky tlakovy hrnec neni v provozu, v hrnci neni tlak, plovakovy

ventil je dole;
+ Kdyz je elektricky tlakovy hrnec v provozu, tlak v hrnci stoupa, plovakovy
ventil stoupd; neotvirejte nasilim horni kryt, dokud tlak zcela neklesne;

+ Pokud je obtizné otevfit horni kryt, neotevirejte jej nasilim, protoze by mohlo
dojit k opafeni nebo zranéni.

Pravidelné kontrolujte

- Nezapomerite pravidelné kontrolovat kryt a
jadro vyfukového ventilu, abyste se ujistili, ze
nejsou zablokované;

- Nezakryvejte vyfukovy ventil t&zkymi
predmeéty ani jej nenahrazujte jinym
predmétem.

( R Nikdy neodpojujte jednotku mokrou rukou
' - Mohlo by dojit k urazu elektrickym proudem.

@

P¥i vytahovani zastrcky ji musite sevrit

- PFi vytahovani zastrcky se ujistéte, ze jste

zastréku Fadné stiskli;
- Netahejte za napajeci kabel, mohlo by dojit k

poskozeni kabelu a Urazu elektrickym
proudem nebo zkratu.

Odpojte, kdyz se nepouziva
- Pokud tak neucinite, mdze dojit k tniku,

pozaru nebo poruse. %

Béhem provozu nikdy nepfiblizujte ruce k vyfukovému

otvoru.
- Béhem procesu vareni nikdy nepfiblizujte ruce
k vyfukovému otvoru, abyste se nepopalili.

- Béhem vareni nezakryvejte vyfukovy otvor
latkou nebo jinymi pfedméty.

( Nedotykejte se horniho krytu, kdyz je hrnec v

provozu

- Kdyz je sporak v provozu, horni kryt je
horky, nedotykejte se ho, mohlo by dojit ®
k opareni.
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Celkové mnozstvi jidla a vody nesmi prekrocit
hranici Max

- Celkové mnozstvi jidla a vody nesmi
prekrocit hranici Max, jinak by se jidlo
mohlo uvafit neznamym zplsobem nebo
zpusobit poruchu.

Nepouzivejte jinou nadobu nez tu k tomu uréenou

- Pokud jsou na dné hrnce a na topné desce
cizi pfedméty, pfed pouzitim je odstrante.

- Pokud tak neucinite, muze dojit k
prehfati, abnormalnimu provozu atd.

Nepokladejte vnitini nadobu na jiny spotiebic¢ kviili
ohievu

- Mohlo by dojit k deformaci nebo poruse.

- Pouzijte prosim k tomu uréenou nadobu.

P¥i pfemist'ovani vyrobku uchopte rukojeti na Sasi
hrnce
- PFi pfemistovani produktu nedrzte pfimo

rukojet’ horniho krytu, aby kryt nespadl.

Nepouzivejte na nasledujicich mistech

Nepouzivejte na nestabilnich mistech.
Nepouzivejte v blizkosti vody nebo ohné.
Nepouzivejte v blizkosti zdi nebo nabytku.

O

O

O

O

Nepouzivejte na mistech vystavenych pfimému slune¢nimu zafeni a stfikajicimu oleji.

Nepfriblizujte se ke kamnim, aby nedoSlo k pozaru.
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Cisténi po pouziti

. Vycistéte po kazdém pouziti.

. Pred €isténim a udrzbou odpojte spotrebic ze zasuvky, dokud nevychladne.

. Odstrarite horni kryt a vnitfni nadobu, nejprve ocistéte saponatem, poté dobfe oplachnéte
vodou a otfete do sucha mékkym hadfikem.

. Vycistéte vnitfek horniho krytu vodou. Tésnici krouzek, kryt odolny proti zablokovani, jadro
vyfukového ventilu a plovakovy ventil Ize vyjmout a omyt. Po umyti je ihned a spravné

nainstalujte a poté vnitfek horniho krytu osuste hadfikem.

. Sasi tlakového hrnce otfete hadfikem — nenamadejte jej ve vodé ani ho neoplachuijte.

Reseni problémi

Problém

Horni kryt se obtizné zavira

Pficina

- Tésnici krouzek neni
spravné nainstalovan.

Reseni

- Ujistéte se, Ze je tésnici
krouzek spravné umistén.

- Plovakovy ventil svira
tlaénou osku.

- Jemné zatlacte na tlacnou
osku.

Horni kryt se obtizné otevira

- Plovakovy ventil je ve
zvednuté poloze.

- Jemné zatlacte plovakovy
ventil dold pomoci jidelni
halky nebo Spejle.

- Uvnitf hrnce je tlak.

- Otevrete viko, jakmile
tlak zcela poklesne.

Z horniho krytu unika para

- Nespravné
nainstalovany tésnici
krouzek.

- Nainstalujte tésnici krouzek
podle potfeby.

- Zbytky jidla pfichycené k
tésnicimu krouzku.

- Vycistéte tésnici krouzek.

- Poskozeny tésnici krouzek.

- Vymérnite tésnici krouzek.

- Horni kryt neni
spravné uzavren.

- Zavrete spravne horni kryt.

Z plovakového ventilu unika
para.

- Zbytky jidla na tésnéni
plovakového ventilu.

- Vycistéte tésnéni
plovakového ventilu.

- Opotfebené tésnéni
plovakového
ventilu.

- Vymérnite tésnéni
plovakového ventilu.

Plovakovy ventil nestoupa

- Nedostate¢né mnozstvi
jidla a vody ve vnitini
nadobé.

- PFidejte vodu a jidlo podle
receptu.
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- Z horniho krytu nebo

vyfukového ventilu unika
para.

- Odeslete do servisniho

stfediska k opravé.

Steam comes out from exhaust

- Exhaust valve not in sealing

position

- Turn the exhaust valve to

the sealing position

valve non-stop.

- Pressure control fails

- Send to the service center
- for repair

Power indicator doesn’t light
on.

- Power socket bad contact

- Please check the power

socket

Display screen

displays E1/
All Display screen
indicators [displays E2

flas. .
Display screen

displays E8

- Bottom sensor fault.

- Pressure switch fault.

- Send to the service center

for repair.

- Too little water.

- Add water accordingly.

Rice half cooked or too hard.

- Lid opened prematurely.

- After cooking cycle

completes, leave the lid
on for 5 more minutes.

Rice too soft.

- Too much water.

Reduce water accordingly.

ZIVOTNi PROSTREDI

Po skonceni Zivotnosti spotfebi¢ nevyhazujte do ostatniho domovniho odpadu. Zlikvidujte jej v

autorizovaném recyklac¢nim stfedisku. To pomize k zachovani Zivotniho prostfedi.

ZARUKA A SERVIS

Pokud potfebujete informace nebo mate problém, obratte se na call centrum Gorenje ve vasi zemi
(telefonni Cislo je uvedeno v mezinarodnim zaru¢nim listu). Pokud se takové centrum ve Vasi zemi
nenachazi, kontaktujte, prosim, mistniho prodejce znacky Gorenje nebo oddéleni malé domaci techniky

Gorenje.
Pouze pro osobni pouziti!

GORENJE

VAM PREJE HODNE RADOSTI PRI POUZiVANi VASEHO ZARIZENI.

Vlyhrazujeme si pravo na zmény.
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WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Przed rozpoczeciem korzystania z tego produktu nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi.

1. Nalez przeczytac catq instrukcje.
Nie uzywac na zewnatrz.
Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, lub z
brakiem do$wiadczenia i wiedzy, chyba Ze zostaty one poddane nadzorowi lub
instruktazowi dotyczacemu uzytkowania urzadzenia przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

4. Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez dzieci.
Przechowywac urzadzenie i jego przewdd zasilajacy poza zasiegiem dzieci.

5. Dzieci podczas uzytkowania urzadzenia powinny znajdowac sie pod opieka i
nie nalezy im pozwoli¢, aby sie bawity urzadzeniem.

6. Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podobnych zastosowan,
np.:

7. Pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych
srodowiskach pracy.
Gospodarstwa rolnicze.
Przez klientdw w hotelach, motelach i innych srodowiskach mieszkalnych oraz
zakwaterowania typu bed and breakfast.

10. Nie zanurzaj zadnej czesci urzadzenia w wodzie lub innych ptynach.

11. Nalezy regularnie sprawdzac regulatory cisnienia, ktére umozliwiajg
wydostawanie si¢ pary, aby upewnic sie, ze nie sg zablokowane.

12. Nie nalezy otwiera¢ zbiornika cisnieniowego, dopoki cisnienie nie spadnie
wystarczajaco.

13.  Powierzchnia elementu grzejnego jest narazona na ciepto resztkowe po
uzyciu, nie nalezy jej dotykac.

14. Ostrzezenie: Unikaj rozlania ptynu na ztgcze.

15. Ostrzezenie: Niewtasciwe uzytkowanie moze spowodowac potencjalne
obrazenia.

16. Nie umieszczac¢ szybkowaru w rozgrzanym piekarniku.

17. Szybkowar nalezy obstugiwac z
najwyzszg ostroznoscig. Unikaj dotykania goracych powierzchni i zawsze
uzywaj dotgczonych uchwytow i pokretet. W razie potrzeby nalezy stosowaé
odpowiednig odziez ochronna.

18. W trakcie uzytkowania szybkowaru dzieci nie powinny zblizac sie do
urzadzenia.

19. Nie uzywac szybkowaru niezgodnie z jego przeznaczeniem.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.
36.

Urzadzenie gotuje pod cisnieniem. Nieprawidtowe uzytkowanie szybkowaru
moze prowadzi¢ do poparzen. Przed rozpoczeciem gotowania nalezy upewnic¢
sig, ze szybkowar jest prawidtowo zamkniety, patrz "Instrukcja obstugi”.

Nigdy nie otwiera¢ szybkowaru na site. Szybkowar nalezy otworzy¢ dopiero po
catkowitym uwolnieniu cisnienia wewnetrznego. Patrz "Instrukcja obstugi”.
Nigdy nie uzywaj szybkowaru bez dodania wody lub zywno$ci, poniewaz moze
to spowodowac znaczne uszkodzenia.

Uzywaj przeznaczonych do tego zrédet ciepta zgodnie z podanymi
instrukcjami.

Podczas gotowania migsa ze skorg (np. 0zor wotowy), ktéra moze sie
rozszerzy¢ pod wptywem ci$nienia, nalezy unikac przebijania nabrzmiate;
skéry. Przebicie nabrzmiatej skory moze spowodowac poparzenie.

Podczas przygotowywania potraw o konsystencji ciasta nalezy ostroznie
potrzasna¢ garnkiem przed otwarciem pokrywy, aby zapobiec nagtemu
wyrzuceniu potrawy.

Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sie, ze zawory sg drozne. Nalezy
zapoznac sie z instrukcjg uzytkownika obstugi.

ZACHOWAJ NINIEJSZA INSTRUKCJE DO WYKORZYSTANIA W
PRZYSZtOSCI.

Przed czyszczeniem, konserwacjg lub przeniesieniem urzadzenia nalezy je
wytaczy¢ i odigczy¢ od zasilania. Ponadto nalezy pamietac o wytgczaniu i
odfaczaniu urzadzenia, gdy nie jest ono uzywane.

Nie napetniaj kuchenki do wiecej niz 2/3 jej pojemnosci. Podczas gotowania
produktow, ktdre rozszerzajq sie podczas gotowania, takich jak ryz lub
suszone warzywa, nie nalezy napetnia¢ szybkowaru do wiecej niz potowy jego
pojemnosci.

Szybkowaru w trybie pracy pod cisnieniem nie nalezy uzywac do gtebokiego
lub ptytkiego smazenia potraw.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, jego wymiana musi zosta¢
przeprowadzona przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub
wykwalifikowane osoby, aby zapobiec potencjalnym zagrozeniom.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku z zewnetrznym wytgcznikiem
czasowym lub oddzielnym systemem zdalnego sterowania.

Nie nalezy ingerowa¢ w zaden z systemow bezpieczenstwa poza instrukcjami
konserwacji podanymi w instrukcji obstugi.

Nalezy uzywa¢ wytgcznie cze$ci zamiennych producenta dla danego modelu.
W szczegdlnosci nalezy uzywac korpusu i pokrywy tego samego producenta,
ktére sq oznaczone jako kompatybilne.

Wszelkie naprawy muszg by¢ wykonywane przez autoryzowany serwis.
Nigdy nie uzywaj szybkowaru bez dodawania wody, poniewaz moze to
spowodowac jego powazne uszkodzenie.
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37. Podczas gotowania migsa ze skorg (np. 0zor wotowy), ktéra moze sie
rozszerzy¢ pod wptywem cidnienia, nalezy unika¢ przebijania nabrzmiate;
skéry. Przebicie nabrzmiatej skéry moze spowodowac poparzenie.

Produkt ten jest oznakowany zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego - WEEE. Dyrektywa ta okresla wymogi dotyczace zbierania i
gospodarowania zuzytym sprzetem elektrycznym i elektronicznym obowiazujace w catej Unii Europejskie;j.

Specyfikacje
Model produktu GMC6SBK
Pojemnos¢ 5,7L
Zasilanie 220-240V~50/60Hz
Moc znamionowa 1000W
Cisnienie robocze 70kPa
Temperatura utrzymywania ciepta 60°C~ 80°C

Opis ogdlny

Uchwyt zaworu wylotowego

Uchwyt gornej pokrywy

Pierscien
uszczelniajgcy

Garnek
wewnetrzny

Skrzynka kontrolna

Zawor ptywakowy

Zawor wydechowy

Pierscien
uszczelniajgcy

Pokrywa
blokujgca

Uchwyt
korpusu
szybkowaru

e——— Korpus szybkowaru




Akcesoria

tyzka do ryzu tyzka do zupy Instrukcja obstugi Kubek pomiarowy Kosz parowy Stojak do gotowania na parze

a instrukcja obstugi

Podczas przenoszenia urzadzenia nalezy korzysta¢ z uchwytu na korpusie szybkowaru;
Aby usung¢ wode z pokrywy obudowy, nalezy uzy¢ szmatki.

Zawor wylotowy: Wyciagnij zawér wylotowy z pokrywy. Przynajmniej raz w miesigcu
wyczys$¢ wnetrze zaworu wylotowego, a takze zawér wylotowy i zawor ptywakowy na
pokrywie za pomocg szczotki i szmatki.

Pierscien uszczelniajgcy: Usun olej i brud z pierscienia uszczelniajgcego za pomocg
detergentu i szczotki.

Pojemnik na wode: Po gotowaniu resztki pary moga zbiera¢ sie w pojemniku na wode w
garnku zewnetrznym w postaci wody. Aby zapobiec powstawaniu nieprzyjemnych
zapachow, nalezy go wyczysci¢, przecierajgc czystg szmatkg i usuwajgc resztki wody.

Demontaz i montaz pokrywy blokujacej i pierscienia
uszczelniajgcego

Zdemontuj i zamontuj pokrywe blokujaca:

Pokrywa blokujaca

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy pierscien uszczelniajgcy i pokrywa blokujgca
sg prawidtowo zamontowane w gornej pokrywie.

Po uzyciu nalezy wyczysci¢ pierscien uszczelniajacy i obszar wokét pokrywy blokujacej, aby
zapobiec zakleszczeniu sie pokrywy, a takze nalezy utrzymywac jg w czystosci w celu
uniknigcia nieprzyjemnych zapachow.

Demontaz: Wyciggng¢ do gory Instalacja: Nacisnij w dét, aby zainstalowaé

Zdemontuj i zamontuj pierscien uszczelniajgcy:

Pierscien uszczelniajgcy

Nie nalezy ciagngc¢ za pierscien uszczelniajgcy, w przeciwnym razie znieksztatcony
pierscien uszczelniajacy moze wptyngé na dziatanie uszczelnienia i cisnienia.

Jesli pierscien uszczelniajacy jest uszkodzony, nie nalezy go uzywac i nalezy go wymienié
w autoryzowanym centrum serwisowym.

Demontaz: Wyciggna¢ do goéry Instalacja: Naci$nij w dét, aby zainstalowaé
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Uzytkowanie i konserwacja garnka wewnetrznego

. Nie oprozniaj.
Diugotrwate pozostawienie pustego pojemnika wewnetrznego moze spowodowacé jego
pozotknigcie i poplamienie lub wypaczenie dna.

. Nie uzywaj go do przechowywania jedzenia kwasowego, zasadowego i konserw przez
diuzszy czas.
Chociaz pojemnik wewnetrzny ma doskonate wtasciwosci antykorozyjne, dtugotrwate
przechowywanie moze w pewnym stopniu prowadzi¢ do korozji. Zaleca sie, aby
sugerowany czas utrzymywania w cieple nie przekraczat 2 godzin.

. Utrzymuj urzgdzenie w czystosci, aby przedtuzy¢ jego zywotnosc.
Nie zanurzaj urzgdzenia w wodzie na diuzszy czas.
Wyczys$¢ wewnetrzny pojemnik mydtem, fagodnym detergentem lub cieptg wodg, aby
usunac¢ kurz, olej i brud.

. Nie uzywaj metalowego czerpaka lub innych twardych narzedzi, poniewaz moze to
uszkodzi¢ wewnetrzng powierzchnig garnka.

Przygotowanie do gotowania

. Jak prawidtowo otworzy¢ gérng pokrywe.
Przytrzymaj uchwyt gérnej pokrywy i obré¢ go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara o okoto 30°, az pokrywa zostanie odblokowana, a nastepnie podnie$ gérnag pokrywe.

Pokrywa odblokowana

. Upewnij sie, ze czesci pokrywy i akcesoria sg prawidtowo zamontowane.
Sprawdz, czy zawdr ptywakowy i zawor wylotowy nie sg zablokowane; sprawdz, czy
pierscien uszczelniajacy i pokrywa blokujgca sg prawidlowo zamontowane.

. Wyjmij garnek wewnetrzny i dodaj do niego zywnos$¢ oraz wode.
Upewnij sie, ze catkowita ilo$¢ zywnosci i wody nie przekracza oznaczenia Max w garnku
wewnetrznym (pojemno$¢ uzytkowa to 2/3 catkowitej pojemnosci).

Pojemnos¢ uzytkowa
Max




Umie$¢ garnek wewnetrzny z powrotem w szybkowarze.

Wytrzyj zewnetrzng powierzchnie garnka wewnetrznego do czysta, upewniajac sie, ze na
wewnetrznej powierzchni szybkowaru elektrycznego nie znajdujg sie zadne ciata obce ani
woda.

Obré¢ garnek wewnetrzny w lewo i w prawo, aby zapewni¢ prawidtowy kontakt z ptytg
grzejna.

Bezpiecznie zamknij gérng pokrywe.

Przed zamknigciem gornej pokrywy nalezy upewnic sie, ze pierscien uszczelniajgcy zostat
prawidtowo zamontowany.

Przytrzymaj uchwyt gérnej pokrywy i ustaw ja w pozycji "Pokrywa odblokowana". Umiesé
wierzchnig pokrywe poziomo na korpusie kuchenki i obr6¢ gérng pokrywe zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara o okoto 30° do pozycji zablokowanej ("Pokrywa zablokowana").

Pokrywa zablokowana

Prawidtowo ustaw zawér wylotowy.

Podczas pracy nalezy przekreci¢ zawor wylotowy do pozycji uszczelniajgcej. W tej pozycji
szybkowar elektryczny bedzie pracowat w trybie uszczelnienia.

W celu recznego wypuszczenia pary nalezy przekreci¢ uchwyt zaworu wylotowego do
pozycji wypuszczania pary. Szybkowar elektryczny przejdzie w tryb wypuszczania pary.
Podczas wypuszczania pary nie nalezy umieszczac rgk ani twarzy nad wylotem pary.
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Schemat uszczelnienia Schemat wypuszczania pary

Przed uruchomieniem szybkowaru nalezy sprawdzié, czy zawér ptywakowy opuscit sie (jest on
opuszczony przed podgrzewaniem).

Ogélina obstuga

Wiacz szybkowar. Jesli przyciski sg nieaktywne, upewnij sie, ze gorna pokrywa jest
prawidtowo zamknieta. Jesli gérna pokrywa nie jest prawidtowo zamknieta, przyciski bedg
nieaktywne.

Po zakonczeniu gotowania szybkowar moze automatycznie przejsé w stan utrzymywania
ciepta. W takim przypadku wskaznik wyswietli "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Wskazowki:

Podczas pracy kuchenki normalnym zjawiskiem jest styszalny dzwiek "klekotania". Nie jest
to powdd do niepokoju.

Podczas gotowania niewielkiej ilosci zywnosci, garnek wewnetrzny moze podniesc¢ sie po
otwarciu gornej pokrywy. W takim przypadku nalezy delikatnie potrzgsnaé¢ goérng pokrywa,
aby opusci¢ garnek wewnetrzny z powrotem do korpusu kuchenki, a nastepnie zdjg¢ gérng
pokrywe.

Bezpieczne otwieranie gornej pokrywy

Odtgcz zasilanie lub odtgcz przewdd zasilajacy.

Metoda wyciagu pary

A: Szybko otwdrz gorng pokrywe (zywnosc¢ nieptynna).

Obré¢ zawor wylotowy do pozycji wylotowej, naciskajac przycisk uwalniania pary, az zawor
ptywakowy opadnie.

B: Normalnie otworz gérng pokrywe.

Pozostaw szybkowar do naturalnego ostygniecia, az zawdr ptywakowy opadnie.

Otwieranie gornej pokrywy

Obré¢ gorng pokrywe lewg reka w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az do
catkowitego otwarcia gérnej pokrywy, a nastepnie podnies gorng pokrywe prawg reka, aby
ja otworzy¢.

Nie otwieraj gornej pokrywy, dopdki cisnienie w garnku catkowicie nie spadnie. Jesli trudno
jest otworzy¢ goérng pokrywe, nie nalezy otwiera¢ jej na site.

Nie wyciggaj zaworu wylotowego podczas jego obracania.

Po ugotowaniu ptynnych potraw (owsianki i zupy) nie nalezy przekreca¢ zaworu wylotowego
ani naciska¢ przycisku wypuszczania pary. Przed otwarciem gérnej pokrywy nalezy
odigczy¢ zasilanie, aby pozwoli¢ garnkowi ostygna¢ w naturalny sposéb, az ptywak opadnie.
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Przeglad dziatania

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

Wskazoéwki dotyczace obstugi

Function Operation Guidelines

« Nacisnij przycisk ,Anuluj’, aby anulowa¢ biezacy stan pracy i

Anuluj powrdcié do stanu gotowosci.
(Cancel)

Utrzymywanie « W trybie gotowosci nacisnij przycisk ,Keep Warm” (Utrzymywanie
ciepta ciepta), aby uruchomic funkcje utrzymywania ciepta. Wskaznik
(Keep Warm) LUtrzymywanie ciepta” zaswieci sie, a ekran cyfrowy pokaze czas

pracy.
Start

» Rozpoczecie gotowania lub opéznienie.

* Opdznienie gotowania: Przed rozpoczeciem programu nacisnij
przycisk ,Delay” (Opoznienie). Na ekranie zostanie wyswietlony
Op62nienie ustawiony.czas rozpoczgcig. Nastepr)ie .nag:iénij pr;ycisk ,+" lub =",
(Delay) aby ustawi¢ czas op6znienia. Po nacisnigciu przycisku ,Start”
urzadzenie rozpocznie odliczanie czasu opdznienia. Gdy odliczanie
dobiegnie konca, program zacznie dziatac.

* Uwaga: Dla funkcji Smazenie w matej ilosci ttuszczu, Utrzymywanie
ciepta nie mozna ustawi¢ opdznienia.
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Gotowanie pod
ci$nieniem,
Gulasz/Mieso,
Fasola/Chili,
Zupa, Ryz, Para

(Pressure  Cook,
IStew/Meat,
Beans/Chili, Soup,

Rice, Steam)

* W trybie gotowosci nacisnij przycisk funkcji, wskaznik zaswieci sie, a
na ekranie cyfrowym zostanie wyswietlony domysiny czas gotowania
pod cisnieniem. Nacisnij przycisk ,+” lub ,-”, aby dostosowa¢ czas
ci$nienia. Nacisnij przycisk ,Start”, aby przejs¢ do trybu gotowania.
Ekran cyfrowy rozpocznie odliczanie, gdy tylko cisnienie wzrosnie do
ci$nienia roboczego. Po zakonczeniu pracy urzgdzenie przejdzie w
tryb utrzymywania ciepta.

Wolne gotowanie
(Slow Cook)

W trybie gotowosci nacisnij przycisk funkcji, wskaznik zaswieci sie,
a na ekranie cyfrowym zostanie wyswietlony domysiny czas pracy.
Nacisnij przycisk ,+” lub ,-”, aby dostosowac¢ czas pracy. Nacisnij
przycisk ,Start”, aby przej$¢ do trybu gotowania. Na ekranie
cyfrowym rozpocznie sie odliczanie, a po zakonczeniu pracy
urzgdzenie przejdzie w tryb utrzymywania ciepta.

Smazenie w

W trybie gotowosci nacisnij przycisk funkcji “Sauté” (Smazenie w
matej ilosci ttuszczu), wskaznik zaswieci sie, a na ekranie cyfrowym
zostanie wyswietlony domysiny czas pracy. Nacisnij przycisk ,+” lub

mt?:zjz i‘;ﬁc' + » aby dostosowac czas cisnienia. Nacisnij przycisk ,Start”, aby

(Sauté) przejsé do trybu gotowania. Rozpocznie odliczanie i przejdzie do
stanu gotowosci po zakonczeniu pracy.

Owsianka/ * W trybie gotowosci nacisnij przycisk “Pressure Cook” (Gotowanie pod

Wotowina/ cisnieniem), wskaznik zaswieci sig, a na ekranie cyfrowym zostanie

Ryz wyswietlony domysiny czas gotowania pod cisnieniem. Nacisnij

mieszany/ przycisk ,+” lub ,-”, aby wyregulowac czas cisnienia zgodnie z

Dréb zalecanym czasem. Nacisnij przycisk ,Start”, aby przejs¢ do trybu

(Porridge/ gotowania. Ekran cyfrowy rozpocznie odliczanie, gdy tylko cisSnienie

Beef/ Mixed wzrosnie do ci$nienia roboczego. Po zakonczeniu pracy urzgdzenie

Rice/ przejdzie w tryb utrzymywania ciepta.

Poultry)

Codzienna kontrola i konserwacja

Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie i dluzszg zywotnos¢, nalezy doktadnie sprawdzac i

konserwowac¢ produkt.

Jesli wystgpi nastepujgca sytuacja ‘

zmianie.

wibracje.

- Przewdd zasilajgcy i wtyczka sg rozciggniete,
zdeformowane, uszkodzone, a ich kolor ulegt

- Czes¢ przewodu zasilajgcego i wtyczki jest gorgca.

- Przewdd zasilajacy jest rozciggniety i wystepuja
przerwy w zasilaniu.

- Szybkowar elektryczny nagrzewa sie
nieprawidfowo i wydziela nieprzyjemny zapach.

- Podczas zasilania wystepuja nietypowe dzwieki lub

Rozwigzanie

urzadzenie do naprawy w
autoryzowanym serwisie.
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- Na wtyczce lub gniezdzie znajduje sie kurz lub brud

Usun kurz lub brud.

Srodki ostroznosci

Aby zapobiec obrazeniom ciata i uszkodzeniom mienia, nalezy przestrzegaé¢ ponizszych srodkéw
ostroznosci.

Znaczenie etykiet:

dziatania

Ogolnie Zabroniony i Zabronione
: - 0
ez ® zabronione ® demontaz L mokre rece
® ‘p')rzedmlpty . @ Zabronione Zabronione
Zabronione dotykanie (@) uzywanie wody
=¥ w sprayu
Oznacza elementy 0 Podejmij % Wyjmij wtyczke
. "obowigzkowe" niezbedne < zasilania

W przypadku zignorowania ponizszych ostrzezen istniejg dwa poziomy zagrozenia wynikajgce z
niewtasciwego uzytkowania.

A
AN

OSTRZEZENIE

Niezastosowanie sie do ostrzezen moze spowodowaé Smier¢ lub powazne

obrazenia ciata.

UWAGA

Niezastosowanie sie¢ do ostrzezen moze spowodowaé obrazenia ciata lub

uszkodzenie mienia.

A OSTRZEZENIE

Surowo zabrania sie¢ uzywania jakiejkolwiek innej gornej

ostony

- Surowo zabrania sie uzywania do

ogrzewania pokryw innych niz oryginalne.
Podczas procesu wigczania niedozwolone

jest uzywanie nieoryginalnej pokrywy
gornej, poniewaz moze to spowodowac
porazenie prgdem elektrycznym lub
zagrozenie bezpieczenstwa.

o

Dalsze uzytkowanie w przypadku uszkodzenia przewodu

zasilajgcego

- Wymien uszkodzony przewdd zasilajgcy na

specjalny miekki przewdd lub specjalne
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czesci zakupione od producenta lub
autoryzowanego centrum napraw.

Nie wktadaj ciat obcych

- Wktadanie metalowych wiéréw, igiet lub
innych ciat obcych do szczeliny jest
surowo zabronione, poniewaz moze to
prowadzi¢ do porazenia prgdem
elektrycznym lub nieprawidtowych
ruchéw.

Urzadzenie nalezy umiesci¢ w miejscu niedostepnym dla
niemowlat.
- Urzadzenie nalezy umiesci¢ w miejscu

niedostepnym dla niemowlat, aby unikng¢
porazenia prgdem i poparzenia.

Modyfikacja jest zabroniona
- Modyfikowanie lub naprawianie urzgdzenia

przez osoby niebedgce profesjonalistami jest
surowo zabronione.
b zenie

- Naruszenie tego zakazu moze spowodowac pozar lu
pradem elektrycznym.

- Naprawy lub wymiana czesci muszg by¢
przeprowadzane w wyznaczonym centrum
serwisowym.

Produktéw nie wolno zanurzaé ani zrasza¢ woda

- Moze to doprowadzi¢ do porazenia
pradem i zwarcia elektrycznego. ]

Ostrzezenie dotyczace otwierania gornej pokrywy

+ Gdy szybkowar elektryczny nie pracuje, nie ma w nim ci$nienia, a zawoér
ptywakowy jest opuszczony;

+ Gdy szybkowar pracuje, cisnienie w garnku wzrasta, a zawor ptywakowy
podnosi sig; nie nalezy otwiera¢ goérnej pokrywy na site przed catkowitym
spadkiem ci$nienia;

+ Jesli trudno jest otworzy¢ gérng pokrywe, nie nalezy otwiera¢ jej na site,
poniewaz moze to spowodowaé poparzenie lub obrazenia ciata.
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Okresowa kontrola

- Nalezy okresowo sprawdzac¢ pokrywe
blokujaca i rdzen zaworu wydechowego, aby ®

upewni¢ sie, ze nie sg one zablokowane;

- Nie przykrywaj zaworu wylotowego
ciezkimi przedmiotami ani nie zastepuj go
innymi przedmiotami.

AUWAGA

( R Nigdy nie odtaczaj urzadzenia mokra reka

0
EU

- Moze to spowodowac porazenie pradem.

Y4
J

Podczas wyciagania wtyczki nalezy ja scisna¢.
- Podczas wyciggania wtyczki nalezy

pamietac o jej Scisnieciu;
- Nie ciagna¢ za przewdd zasilajgcy, poniewaz

moze to spowodowac uszkodzenie
przewodu i porazenie pradem lub zwarcie.

Nieuzywane urzadzenie nalezy odigczy¢ od zasilania

- Niezastosowanie sie do tego zalecenia

moze spowodowac wyciek, pozar lub
awarie.

Podczas pracy urzadzenia nigdy nie zblizaj rak do
wylotu pary.
- Podczas gotowania nie zbliza¢ rak do otworu
wylotowego, aby unikngé poparzen. @
- Podczas gotowania nie wolno zakrywaé
otworu wentylacyjnego Sciereczka ani innymi
przedmiotami.

Nie dotykaj gornej pokrywy, gdy szybkowar jest
wiaczony
- Podczas pracy szybkowaru gorna
pokrywa staje sie goraca, nie nalezy jej ®
dotyka¢, gdyz moze to spowodowaé
poparzenie.
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Catkowita ilos¢ zywnosci i wody nie moze
przekroczy¢ wskaznika poziomu max.
- kgczna ilos¢ zywnosci i wody nie moze
przekracza¢ wskaznika poziomu Max, w ®
przeciwnym razie zywnos¢é moze zostac
ugotowana nieprawidtowo lub spowodowaé
awarie.

Nie nalezy uzywac¢ garnka innego niz przeznaczony do tego
celu

- Jesli na dnie garnka lub na plycie grzejnej
znajduja sie ciata obce, nalezy je usungé
przed uzyciem.

- Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac przegrzanie,
nieprawidtowe dziatanie itp.

Nie nalezy umieszcza¢ garnka wewnetrznego na
innym urzadzeniu w celu podgrzania.

- Moze to spowodowa¢ deformacje lub nieprawidtowe dziatanie.
- Nalezy uzywac¢ przeznaczonego do tego garnka wewnetrznego.

N

Podczas przenoszenia produktu nalezy trzyma¢é
za uchwyty korpusu szybkowaru

- Podczas przenoszenia produktu nie
nalezy bezposrednio chwyta¢ za uchwyt
gornej pokrywy, aby zapobiec jej
upadkowi.

Nie uzywa¢ w nastepujacych miejscach

+ Nie uzywac w nastepujacych miejscach.

+ Nie uzywac¢ w poblizu wody lub ognia. ®

+ Nie uzywac¢ w poblizu $cian lub mebli.

+ Nie uzywa¢ w miejscach narazonych na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych i rozbryzgi
oleju.

+ Nie zbliza¢ sie do kuchenki, aby unikng¢ pozaru.

Czyszczenie po uzyciu

. Czysci¢ po kazdym uzyciu.

. Przed przystgpieniem do czyszczenia i konserwacji nalezy odtgczy¢ urzadzenie od gniazdka
Sciennego, az ostygnie.

. Zdejmij gorng pokrywe i garnek wewnetrzny, najpierw wyczys¢ detergentem, a nastepnie
dobrze sptucz wodg i wytrzyj do sucha migkkg szmatka.
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. Wyczy$¢ wnetrze goérnej pokrywy woda. Pierscien uszczelniajacy, pokrywe blokujaca,
rdzen zaworu wylotowego i zawér ptywakowy mozna zdjg¢ w celu umycia. Po umyciu
nalezy je niezwlocznie i prawidlowo zamontowac, a nastepnie osuszy¢ wnetrze gornej

pokrywy szmatka.

. Wytrzyj korpus szybkowaru do czysta za pomoca szmatki - nie zanurzaj korpusu kuchenki w

wodzie ani nie spryskuj go wodg.

Rozwigzywanie probleméw

Problem

Trudno zamkng¢ goérng
pokrywe

Powadd

- Pierscien uszczelniajacy
nie zostat prawidtowo
zamontowany.

Rozwigzanie

- Upewnij sie, ze pierscien

uszczelniajacy jest
prawidtowo zatozony.

- Zawor ptywakowy zaciska
sie na popychaczu.

- Delikatnie popchnij

popychacz.

Trudno otworzy¢ gérng
pokrywe

+ Zawor ptywakowy znajduje
sie w pozycji podniesione;.

- Delikatnie nacis$nij zawér

ptywakowy za pomocg
pateczki.

- Wewnatrz garnka znajduje
sie cisnienie.

- Otworz pokrywe, gdy

cisnienie catkowicie
spadnie.

Para wydostaje sie z gornej
pokrywy

- Nieprawidtowo
zamontowany
pierscien
uszczelniajgcy.

- Zamontuj pierscien

uszczelniajgcy zgodnie z
wymaganiami.

- Na pierscieniu
uszczelniajgcym znajdujg
sie resztki jedzenia.

- Wyczys¢ pierscien

uszczelniajgcy.

- Uszkodzony pierscien
uszczelniajgcy.

- Wymien pierscien

uszczelniajgcy.

- Gorna pokrywa nie
jest prawidtowo
zamknieta.

- Prawidtowo zamknij gérng

pokrywe.

Z zaworu ptywakowego
wycieka para.

- Resztki jedzenia na
uszczelce zaworu
ptywakowego.

- Wyczys¢ uszczelke

zaworu ptywakowego.

- Uszczelka zaworu
ptywakowego jest
zuzyta.

- Wymien uszczelke

zaworu ptywakowego.

Zawor ptywakowy nie podnosi
sie

- Niewystarczajgca ilos¢
zywnosci i wody w garnku
wewnetrznym.

- Dodaj wode i zywnosé

zgodnie z przepisem.

- Para wycieka z gornej
pokrywy lub zaworu
wylotowego.

- Wyslij do centrum

serwisowego w celu
naprawy.
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Para wydobywa sie z zaworu
wylotowego bez przerwy.

- Zawor wylotowy nie znajduje

sie w pozycji uszczelniajgcej

- Przekre¢ zawdr wylotowy do

pozycji uszczelniajgcej

- Kontrola ci$nienia nie dziata

- Wyslij do centrum

serwisowego w celu naprawy

Wskaznik zasilania nie swieci
sie.

- Zty styk w gniezdzie zasilania

- Sprawdz gniazdo zasilania

Na ekranie
y$wietlacza
pojawia sie E1/

WszystkieNa ekranie

wskazniki [wyswietlacza
migaja. |pojawia sie E2
Na ekranie
ySwietlacza

pojawia sie E8

- Bfad czujnika dolnego.

- Btad przetacznika cisnienia.

- Wyslij do centrum

serwisowego w celu
naprawy.

Ryz w potowie ugotowany lub
zbyt twardy.

- Za mato wody.

Dodaj odpowiednig ilos¢
wody.

- Pokrywa otwarta

przedwczesnie.

Po zakoriczeniu cyklu
gotowania pozostaw
pokrywe zatozong jeszcze
przez 5 minut.

Ryz jest zbyt miekki.

- Za duzo wody.

- Zmniejsz odpowiednio ilo$¢

wody.

SRODOWISKO

Po zakonczeniu okresu uzytkowania nie nalezy wyrzucaé urzadzenia razem z innymi odpadami
domowymi. Urzadzenie nalezy odda¢ do autoryzowanego punktu recyklingu. Pomoze to w ochronie

Srodowiska.

GWARANCJA | NAPRAWA

Aby uzyska¢ wiecej informacji lub w przypadku probleméw, nalezy skontaktowac sie z Telecentrum
Gorenje w swoim kraju (numer telefonu podany w Miedzynarodowej Karcie Gwarancyjnej). Jesli w
Twoim kraju nie ma takiego centrum, skontaktuj sie z lokalnym dealerem firmy Gorenje lub dziatem
matych urzadzen gospodarstwa domowego Gorenje.

Tylko do uzytku osobistego!

GORENJE

ZYCZY PANSTWU DUZO PRZYJEMNOSCI Z KORZYSTANIA Z

URZADZENIA.

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian.
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BaxHble yka3aHusa no 6e3onacHoCcTH

BHumaTenbHo I'IpO‘-IVITaI;ITe MHCTPYKUMIO NO 3KCnnyataunun nepeq Ucnosib3oBaHnMeM AaHHOro naaenus.

1. BHMMAaTEnbHO M NONHOCTLH NPOYMTANTE MHCTPYKLMIO MO IKCMTyaTaLum.
. He ucnonbayiite npnbop Ha OTKPLITOM BO3ayXe.

3. [lpunbop He npeaHa3HayeH Ans UCMOMb30BaHNS MIOABMI C OrpaHUYEHHbIMM
(h13NYECKUMU, CEHCOPHBIMUA U YMCTBEHHBIMW COCOBHOCTAIMM UMW C HEAOCTATKOM
OnbITa UI 3HAHWA, ECNIM OHW HE HaXOAATCA NOA NPUCMOTPOM UM PYKOBOACTBOM L,
OTBETCTBEHHbIX 3a 1X 6e30MacHOCTb.

4. [laHHbIn NpubOp He npegHasHaveH Ans UCnonb3oBaHus AeTbMu. [lepxute npubop u

LWHYp NUTaHUs npubopa B HEAOCTYNHOM ANS AeTel MecTe.

Cnegwte 3a getbMu, YTOBEI OHW HE Urpani ¢ Nprbopom.

Mpnbop NpeaHasHayeH 415 UCNONb30BaHMUS B ObITOBBIX M @HANOMYHbIX YCIIOBMSIX, B

YaCTHOCT!:

— B KyXOHHbIX 30HaX Ans nepcoHana B MarasuHax, oucax 1 npounx
NPOU3BOACTBEHHbIX YCOBUSIX,

—  Ha CenbCKOXO3AMCTBEHHBIX (hepmax,

—  MOCTOSAMbLAMM B rOCTUHWLAX, MOTENSX U NPOYen MHPPACTPYKTYpe XUNoro Tuna, a
TaKxe

— B MECTax Hounera 1 3aBTpaka.

7. He norpyxaiite kakve-nubo yactu npubopa B BOLY UNW LPYTUe XUOKOCTHU.

8. PerynspHo npoBepsiiTe, He 3ab6MOKMPOBaHbI N PErynaTOpbl AABNEHNS,
obecneunBaroLe BbIXOA Napa.

9. He oTKpblBaiiTe KPbILLUKY, NOKa AABNEHNE HE MOHU3UTCS A0 AOMYCTUMOrO YPOBHS.

10. MoBepXHOCTb HarpeBaTENbHONO ANIEMEHTA OCTAETCA ropsven Nocne MCnob3oBaHMs.
He npukacamnTech K Hemy.

11. TpepynpexaeHue! He nonyckanTe nonagaHus XMOKOCTU B pasbeM.

12. TpepynpexaeHue! HenpaBunbHOE NCNONb30BaHWE MOXET NPUBECTMU K TpaBMaM.

13. He craBbTe npubop B ropsumii AyxoBow LuKad.

14. Ecnn npnbop HaxoauTcs noa AaBNEHNEM, NEPEMELLANTE ero ¢ MaKCUMasbHOM
OCTOPOXHOCTbI0. He npukacaiTech K ropsaumMm NoBEPXHOCTAM. cnonbayiTe pyyku u
kHOMKW. Mpn He06XOAMMOCTM MCMONb3YIATE CPEACTBA 3aLLMTLI.

15. He nognyckaiite geten k npubopy BO BpEMS €ro MCMomnb30BaHmsl.

16. He ncnonbayiite Npubop He No HazHaYeHUHo.

17. Tpubop rotoBuT nog AaBsneHneM. HenpaeunbHOe Mcnonb3oBaHKe npubopa MoxeT
npuBecTyn Kk oxoram. MNepeq BkMtoueHneM Harpesa ybeanteck, YTo Npubop 3akpbiT. Cwm.
WHCTPYKLMIO MO 3KCMTyaTaLum.

18. He oTkpbiBaitTe npubop ¢ yeunmem. He oTKpbIBanTe KPbILLKY, MOKA AaBNEHMe
MOMHOCTBIO He ynageT. CM. MHCTPYKLMIO MO aKenmyaTtauuy.

oo
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19.
20.
21.

22.
23.
24.
25.
26.

27.
28.
29.
30.
31.
32.
. He ncnonbayitte npubop 6e3 fobaBneHnst Bofbl, 3T0 MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM

34.

He BkntovainTte npubop 6e3 fobaBneHns Bogbl MM NpOAYKTOB, 3TO MOXET NPUBECTY K
CEPbe3HbIM MOBPEXAEHUSAM.

Vicnonb3yiiTe ykasaHHbIN(€) MCTOYHWK(M) HarpeBa B COOTBETCTBIM C NpunaraeMbIMm
WHCTPYKLMAMMU.

[Mpy NPUroTOBNEHNM MSICa C KOXKE (HanpUMep, FOBSXKLETO A3blKa), KOTOpas MOXeT
HagyBaTbCs N0 BO34ENCTBMEM AABNEHMS, HE MPOKANbIBANTE KOXY, TaK Kak 3TO MOXET
NPUBECTYU K OXKOraM.

[pn NPUroToBNEHMM ryCTbIX BMKOA OCTOPOKHO BCTPSAXHUTE NpubOop, nepes Tem Kak
OTKPbIBATb KPbILLKY, 4T06bI NULLa He y6exana u He pa3bpbl3ranach.

lMepen kaxabiM UCMONb30BaHWEM NPOBepSNATe, YTObbI KnanaHbl He Bbinn 3aCOpeHbl.
CM. UHCTPYKLMIO NO 3KCIyaTaLmm. 5

COXPAHWUTE 3TY UHCTPYKUWIO ANA OANBHENLIENO UCMOJIb30BAHUA.
lMNepen oumncTkomn, 06CNyXMBaHWEM U NepemeLLeHnem npubopa 06s3aTensHo
BbIKMKOYNTE €ro U BblHbTE BUIKY U3 PO3eTKM. Takke 06s3aTenbHO BblKMvanTe n
BbIHUMaMTE BUMKY U3 PO3ETKH, KOrAa Nnpubop He 1cnonb3yeTcs.

He HanonHsTe npubop 6onee Yem Ha 2/3 obbema. Mpu NpUroToBnNEHMM NPOAYKTOB,
KOTOpble yBenuumnBaTCs B 06beme BO BpeMs NpUroTOBNEHUs, HanpuMep, puca unm
CYLLEHbIX OBOLLEN, HanonHsiTe npubop He 6ornee Yem HanoroBuHY.

He ucnonbayitte npubop Ans xapku unu xapku Bo puTiope.

Bo n3bexaHne onacHOCTM 3aMeHy LIHYpa NUTaHUS MOXeT NPOU3BOAUTbL
NPOW3BOANTENb, aBTOPU30BAHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP MW KBaNMMUUMPOBAHHbIN
cneyuanmncr.

[Mpnbop He NpeaHa3HayeH Ans NOAKMYEHUS K BHELUHEMY TailMepy U BHeLHeMy Brioky
AMCTaHLIMOHHOTO YNpaBneHus.

He BMeLwmBaitTech B paboTy cuctem 6e30nacHOCT BHE paMOK PaspeLLeHHbIX
AENCTBUI B pamkax 0BCnyxmBaHmWs, NPUBEAEHHBIX B MHCTPYKLMM NO KCMyaTauum.
cnonb3yiTe TONbKO 3anacHble YacT NPOWU3BOAUTENS, NPeaHa3HaYeHHbIE ANS BaLLE
Mogenu. B yacTHOCTH, MCMOMb3yiiTe KOpMYC U KPbILLKY TOTO e NPOU3BOAUTENS,
KOTOpbIE yKa3aHbl kak COBMECTUMbIE.

PeMOHT BOMmKEH BbINOMHATLCS TONBKO B aBTOPU30BAHHOM CEPBYCHOM LIEHTPE.

noBpexaeH1saM npnubopa.

Mpu NPUrOTOBNIEHUN MSICA C KOXEI (HanpUMep, FOBSKbETO A3bIKa), KOTOPast MOXET
HalyBaTbCsl NOA BO3AECTBMEM AaBMNEHMS, HE NpoKarbIBaiiTe KOXY, TaK Kak 3T0 MOXET
MPUBECTM K OKOram.

370 n3penve mapkMpoBaHo B cOOTBETCTBUM ¢ EBponenckon aupektuson 2012/19/EU o6

0TXO0A[ax 3NeKTPUYECKOro un anekTpoHHoro o6opyaoBaHus (WEEE). [lupektnBa yctaHaBnuBaeT
TpeboBaHUA K COOpPY U YyTUNMU3aLMM OTXOAO0B 3NIEKTPUYECKOro U 3NIeKTPOHHOro o6opyAoBaHUSA

Ha TeppuTopuu EBponeiickoro cotosa.
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TexHun4yeckune gaHHbIe

Mopenb GMC6SBK

O6bem 57n

[NapameTpbl anekTponuTaHus 220-240 B~50/60 I'y,
HomuHanbHas MoLHOCTb 1000 BT

Paboyee naBneHne 70 kMa
RoRRepE A TrTepATYP 80°C ~ 80°C

OoOLiee onncaHue

quKa BbIMYCKHOroO KrnanaHa

[MonnaekoBbIN knanaH

Pyuka KpbiLLKn BbinyckHoM knanax

YnnoTHuUTenbHoe
KOnbLIO
YnnoTHUTENbHOE KOMbLIO
3almTHanA Kpblwka
Yawa
Pyuyka kopnyca
CKOpOBapKu
MaHenb ynpaBneHusi
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Akceccyapbl

g & & 8 o @

Noxka gna  CynoBasi noxka MHcTpykumsi no MepHsbiin ctakaH  [Mapoasi yawa Mopcraeka ans
puca akcnnyatauum NpuUroToBneHns Ha
napy

KpaTkoe pykoBoacTBO

. Mpu nepemeLeHnm npnbopa Nonb3yrNTECh PyYKamu Ha Koprnyce.

. YT06bI YyAQNUTL BOAY C KPbILLKX KOPMYCa, MCMOMb3yNTe TKaHb.

. BeinyckHo knanaH: M3Bnekute BbINyCKHOW KnanaH 13 KpbiLkK. He pexe ogHoro pasa B mecsiy,
ouuLLariTe BHYTPEHHIO YacTb BbIMyCKHOTO KranaHa, a Takke BblMyCKHOW kranaH u
MOMNAaBKOBbIN KIanaH Ha KPbILLKE C MOMOLLbO LETKN U TKaHW.

. YnnoTHUTENbHOE KOMbLO: YAanuTe Macno v rpsdb C YNIOTHUTENbHOTO KOMbLi@ C MOMOLLIbIO
MOIOLLIEro CPeacTBa U LLETKM.

. KoHTenHep ans Bogbl: [locne npurotoBneHns octaTkv napa MOryT ckannvMBaTbCs B KOHTeWHepe
Ons BoAbl BHELLHEeN Yalumn B BuAe BoAbl. YTobObl n3bexartb HeNMpUSTHOro 3anaxa, OuncTuTe ero,
npoTepeB YMCTON TKaHbIO U YAAnuB OCTaTKW BOAbI.

CHATUE M YCTaHOBKA 3aLUMTHOMN KPbIWKX U YNSIOTHUTENbHOro
Konbua

CHsATHE 1 YCTaHOBKa 3aLUTHON KPbILLKK
* I'Iepe,q KaXXabIM ncnonb3oBaHnem I'IpOBepHVITe, npaBUIIbHO NN YCTaHOBIEHbI YNJTOTHUTENbHOE
KOJbUO U 3aLlUMTHAasA KpbillKa Ha KpbILKe.
* Mocne ucnonb3oBaHWsa ouuLanTe YNNOTHUTENbHOE KOJbLO U obnacTtb BOKpyr 3aWmTHON
KPbILLKN, 4yTObbI M3bEexaTb 3aCOPEHNA KPbILLKU U NOoABNEHNA HENPUATHOrO 3anaxa.

3awwuTtHas KpbiLllKa -

CHsaTwue: MNMoTaHUTe BBEPX U YcTtaHoBka: HaxmuTte BHU3 0o
CHUMUTE dukcauum

CHSATVE 1 yCTaHOBKa YMIOTHUTENBHOIO KomnbLa
. He TsiHWTE yNnoTHUTENbHOE KOrbLO, TaK KaK 3TO MOXET NMPUBECTM K ero Aedopmanm
NOBMUATL Ha U30NALMOHHBIE CBONCTBA.
. He vcnonbayiite NoBpexaeHHOe YNNOTHUTENBHOE KOMbLO. 3aMeHUTE NOBPEXAEHHOE KOMbLO
Ha HOBOE B aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

YRnoTHUTENbHOE KONbLOo

CHaTune: MNMoTaHUTe BBEPX U YcTaHoBka: Haxmute BHU3
CHUMUTE 0o dukcauum
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Ucnonb3oBaHue yawm n yXxona 3a Hewn

He pgepxuTe yawly nycToun.

Mpwn gnutenbHOM xpaHeHun 6e3 BoAbl BHYTPEHHAS MOBEPXHOCTb Yalluy MOXET NOXenTeTb, Ha
Hew MOryT NOSIBUTLCSA NSITHA, @ AHO AedPOPMMPOBATLCS.

He vcnonb3ayiTe Yally Anst ANUTENbHOTO XPaHEHNS KUCTIbIX, LWENOYHbIX 1
KOHCEPBMPOBAHHbIX NPOAYKTOB.

Yalua nmeeT aHTUKOPPO3WIAHYIO 3aLUUTy, HO ANUTENbHOE XPaHeHUe TakuxX NPOOYKTOB MOXET
BbI3BaTb KOPPO3MI0. PekomeHayeMoe Bpems nogaepxaHusa TemnepaTypbl 6rioga He JOMmKHO
npeBbIWaTh 2 4acoB.

CopaepxwuTe Yally B YACTOTe, YTOObI NPOANUTL CPOK ee CryX6bl.

He norpyxaiTe Yally B BOAy Ha [JONroe Bpemsi.

YpansawTe ¢ yawm nbiflb, XXUP U 3arpsi3HEHUS C MOMOLLIbIO MblNa, MSATKOro MOKLLEro cpeactaa
WV TENMOW BOAbI.

He ucnonbayinte MmeTannuyeckune nonaTku u apyrue TBepable KyXOHHbIE NPUHAANEeXHOCTH,
TaK KaK 3TO MOXeT NoBpeAnTb BHYTPEHHEE MOKPbITHE Yaluu.

NMoaroToBkKa K npuroToBJI€EHNHO

[MpaBUNbHO OTKPOWTE KPbILLKY.
MoBepHWTE pyyKy KpbILLKX NPOTUB HYacoBomn cTpesku Ha 30 rpagycoB B OTKPLITOE MOMOXEHNe
1 nogHuMuTe.

OTKpbITOE NONOXeHne

I'IpOBepre NpaBUITIbHOCTb YCTaHOBKM BCEX netanen KPbILLKN.
I'IpOBepre, HET nn I'Ipel'lﬂTCTBMVI B NON/1IaBKOBOM KrianaHe 1 BbllMyCKHOM KnanaHe.
Y6enutech, 4To YNNOTHUTENbHOE KOJ1bLIO U 3alUUTHAA KpbILKa NpaBuiibHO YCTAaHOBIIEHbI.

BblHbTe Yally 1 Jo6aBbTe B Hee NPOAYKTbl U BOAY.
O6wuit 06bem NPOAYKTOB 1 BOABI HE AOIMKEH npeBbiwaTk oTMeTky Max (Makc.) Ha
BHYTPEHHel cTeHke Yalin. Pabounini o6bem cocTaBnseT 2/3 ot obuero obbema.

Max <
L Pa6ounit 06bem
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YcraHoBWTe Yally B MynbTUBapKYy.
MpoTpuTe valy cHapyxwu. Y6eamTech, 4To B paboyel kamepe OTCYTCTBYIOT MOCTOPOHHUE

npeaMeTbl UK Boda.
YcTaHoBUTe Yally 1 MOBEPHUTE BMPaBO M BNEBO, YTOObLI 06ecneunTb Haanexalluii KOHTaKT ¢

HarpeBaTenbHON NNacTUHON.

[MNOTHO 3aKPONTE KPbILLIKY.

Mepep TeM Kak 3aKpbITb KPbILLKY yOeamTech, YTO yNNoTHUTENBHOE KOSbLO NPaBuUbHO
YCTaHOBEHO.

Bo3bmuTe KpbILLKY 33 pyyKy. YCTaHOBUTE KPbILLKY B OTKPbITOE nonoxeHuve. Monoxwure
KPbILLKY FOPU3OHTarbHO Ha MynbTUMBAapPKY 1 MOBEPHUTE MO YacoBoii cTpenke Ha 30 rpagycos B
3aKpbITOE NONOXKEHME.

3aKprT06 norioxeHue

Pt
=
Uiy

—_— —
[MpaBunNbHO YyCTaHOBUTE BbIMYCKHOM KranaH.

Bo Bpemsi paboTbl NOBEPHNTE BbIMYCKHOW KNanaH B nonoxeHve «[laBneHve», ecrnm xotute
roToBUTb NOZA AABMEHNEM.

YTo0bI BbIMYCTUTL Nap BPY4HYO, MOBEPHUTE BbIMYCKHOW KnanaH B nonoxexue «Bbixog
napa». MynbTvBapka Ha4HeT crnyckaTb nap. Bo Bpems cnycka napa He npubnuxkante pykv un
Lo K OTBEPCTUAM AN BbiXxoAa napa.
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[NonoxeHune [NonoxeHune
«[JaBneHne» «Bbixog napa»

I'Iepe,u BKINMKOYEeHneM MyrnbTUBaAPKU y6e}:w|Ter, 4YTO MONJIABKOBhLIN knanaH cBo6oaHO nepemMellaeTcqa
BHWU3 N BBEPX (nepep, Harpesom NonnaBKOBbIN KanaH HaxoauTCsi B HXHEM I'IOJ'IO)KeHVIM).

O6uwee onucaHue paboTbl

CoBeThl

Bkntounte MynbTuBapky. ECnv KHOMKK HeakTMBHbI, y6eanTech, 4TO KpbiLllka NpaBuiibHO
3aKpbiTa. Ecnu KpblLLka 3akpbiTa HeMpaBWUIbHO, KHOMKW HEAKTUBHbI.

Mocne npuroToBneHns MynbTUBapKka MOXET aBTOMaTUYECKN NEPEXOAUTL B PEXUM
nopaepXxaHuns Temnepatypbl. B aTom cnyvae Ha gucnnee otobpaxaetcs: "00:00(0 min),
00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Bo Bpemsi paboTbl MynbTMBapKka MOXET U3haBaTh Wenyku. He BonHyiTeck, 3To HopMarnbHas
paboTa npubopa.

Bo Bpemsi npurotoBneHnst HeborbLLIOro KonuyecTsa NPOAYKTOB Yalla MOXeT HEMHOro
NpUNOAHUMATBLCS NPU OTKPLIBAHUM KPbILLKX. BCTPAXHUTE KpbILWKY, YTOObI Yalla onyctunach B
MyIbTUBAPKY M 3aTEM OTKPOWTE KPbILLKY.

Be3sonacHoe OTKPbIBaHNE KPbILUKU

OTKnouMTE NofJady SMeKTPOIHEPrn UK U3BINEKUTE BUIKY U3 PO3ETKM.

C6pocbTe faBneHue.

A. BbICTpbIt cOpoc AaBneHust (ANs HEXWAKUX NPOAYKTOB)

[MoBepHWTE BbIMNYCKHON KranaH B nosioxeHue «Bbixog napa». B HEKOTOpbIX MOAEnsiX MOXHO
TaKKe HaXXaTb KHOMKY BbIMycKa napa u yaepxveaTb, MOKa MOnaBKoBbIV KranaH He onycTuTces
BHU3.

B. EcTecTBeHHbI cOpoC AaBneHust

[aiiTe MynbT1BapKe OCTbITb ECTECTBEHHLIM 06Pa3oM, Noka NoMaBKoBbLIN knanaH He
onycTuTCS.

OTKpOWNTE KPbILLIKY.

MoBepHWTE KPbILLKY NEBOI PYKON NMPOTUB YacCOBOW CTPESIKU B OTKPLITOE MOMOXEHNME.
MpynoaHMMUTE KPBILLKY NPaBOK PYKOW U OTKPOWTE.

He oTkpblBaiTe KpbILLKY [0 MOMHOro cbpoca AaBneHns B MynbTuBapke. Ecnu Kpbilka TpyaHO
OTKpbIBAETCS, HE NpunaranTe ycunus, 4tobbl ee OTKPbITb.

He cHumanTe BbINyCKHOM KnanaH npu ero rnoBopoTe.

Mpwn npurotoBneHun 6Mto4 C BEICOKMM COAEpPXKaHWEM XNAKOCTM (KaLl, CyrnoB) He BbinyckanTe
nap 4epes BblMyCKHOW KnanaH Uiv KHOMKoW Bbinycka napa. OTkmounTe nogady
3MNEKTPO3HEPrnM, fanTe MynbTMBapKE OCTbITb, NMOKa HEe OMYCTUTCA NOMMAaBKOBbIV KnanaH, u
3aTeM OTKPOWTE KPbILLKY.
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MaHenb ynpaBneHus

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

dkcnnyarauusa

Function Operati idelines

*  HaxmuTte kHonky Cancel, 4To6bl OTMEHUTL TEKYLLYIO NPOrpaMmy unm

Cancel (OtmeHa
( ) hYHKLMIO U BEPHYTHLCS B PEXKUM OXUAAHUS.

M B pPeXumMe OXXuaaHna HaXXMUTE KHOMKY Keep Warm gns 3anycka

Keep Warm
pexumMa nogaepxaHus Temnepatypbl. 3aroputcs nHgnkatop Keep
(MopaoepxaHue
Warm, n Ha gucnnee otobpasuTcsa BpeMs paboTbl pexuma no
TemnepaTtypbl)
YMOM4YaHMIo.
Start (Ctapr) »  3anyck nporpaMmMbl/hyHKLMM UK OTCPOYKM CcTapTa.

»  3anyck C OTNOXEHHbIM CTapTOM: Nepes, 3anyckoM nporpaMmbl
HaxxmuTe kHonky Delay. Ha gucnnee oto6paxaetcs
npepycTaHOBIIEHHOE BPEMSI OTCPOYKY cTapTa. Haxmute KHOMKy «+»
Unun «—» ANst U3MEHEeHUs1 BpEMEHU OTCPOYKM CTapTa. Haxmure kHonKy
Start, 1 npuGop Ha4YHET 06pPaTHbLIN OTCYET BPEMEHU OTCPOYKM CTapTa.
Mocne 3aBepLueHns obpaTHOro oTcyeTa NporpaMma aBTOMaTUHECKN
HayHeT paborTy.

Mpumeyvaruve. Ans nporpamm Sauté (PKapka) n Keep warm
(MopoepxaHve TemnepaTypbl) OTCPOYKa CTapTa He NpegyCcMOoTpeHa.

Delay (Otcpouka
craprta)
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Pressure Cook
(Moa oaBnexvem),
Stew/Meat
(TyweHne/msco),
Beans/Chili
(Paconb/unnu),
Soup (Cyn), Rice
(Pwnc), Steam (Ha

B pexvmMe oxugaHns HaxxmMuTe COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY MEHHO.
3aroputcs UHAMKaTop, U Ha Aucnnee oTobpasnTcs BpeMs Nporpammbl
no yMmonyaHuto. KHomkamm «+» 1 «—» Bbl MOXETE U3MEHUTb BPEMSI
nporpaMmel. Haxxmute kHonky Start, 4To6bl 3anycTuTb NporpaMmy.
Koroa paBneHve B MynbTvBapKe AOCTUrHET paboyero 3HayeHus:, Ha
avcnnee HayHeTcst 0bpaTHbIN OTCcYeT BpemeHu. Mocne 3aBepLueHus
NPUroTOBMNEHNsi aBTOMaTU4eckn BkntovaeTca dyHkumsa Keep Warm
(MopaepxaHve TemnepaTypbl).

napy)
B pexxvime oxungaHna HaxxmmTe COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY MEHIO.
3aroputcs UHAMKaTop, U Ha Aucnnee oTobpasnTcs BpeMs Nporpammbl
Slow Cook no yMmon4yaHuto. KHonkamu «+» 1 «—» Bbl MOXETE U3MEHUTb BpeMsi
(MeaneHHoe nporpaMmel. Haxxmute kHonky Start, 4Tobbl 3anycTute nporpamMmy. Ha
npUroToBneHve) avcnnee HayHeTcst 0bpaTHbIN OTCcYeT BpemeHu. Mocne 3aBepLueHus

NPUroTOBMNEHNsi aBTOMaTU4eckn BkntovaeTca dyHkumsa Keep Warm
(MopaepxaHve TemnepaTypbl).

Sauté (>Kapka)

B pexxume oxuaaHus HaxxmuTe KHOMKy Sauté. 3aropuTtcsa nHgukatop, v
Ha gucnnee oTob6pasnTcs BpeMsi NporpamMmbl Mo yMONYaHuo.
KHonKammn «+» 1 «—» Bbl MOXETE U3MEHUTb BPEMSI NMPOrpaMMbl.
Haxxmute kHonky Start, 4To6bl 3anycTutb nporpammy. Ha ancnnee
HauHeTcst obpaTHbIN oTc4eT BpeMeHu. [Nocne 3aBepLueHust
NpUroToBneHus Npubop aBTOMaTUYECKV NEPEXOAUT B PEXUM
OXVAAHUS.

Porridge (Kawa),
Beef (FoBaguHa),
Mixed Rice (Cmecb
puca), Poultry
(Mrnua)

B pexxume oxunaanus HaxmuTe kHonky Pressure Cook (Mog,
OaBneHvem). 3aropuTcst MHAUKaTop, U Ha aucnnee otobpasutcs Bpems
nporpaMmbl Mo ymonyaHuto. KHomkamu «+» 1 «—» Bbl MOXeTe
U3MEHUTb BPeMS MPorpaMMbl B COOTBETCTBMM C PEKOMEHAYEMbIM
BpeMeHeM. Haxxmute kHonky Start, 4tobbl 3anyctuts nporpammy. Korga
[OaBneHve B MynbTMBapKe JOCTUIHET paboyero 3HayeHus, Ha gucrnnee
HayHeTcs 0bpaTHbIN oTCc4eT BpeMeHu. [ocne 3aBepLueHust
NPUroToBMEHUs1 aBTOMaTUYeCKu BKovaeTcs dyHkuus Keep Warm
(MopoepxaHne Temneparypsbl).
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ExxegHeBHasA npoBepKa U o6cnyXuBaHue

Yto6bl Nnpubop cnyxwun Bam 6e3onacHo Aonrue rofbl, perynsipHo ero npoBepsTe U obcnyxuBanTe.

HewucnpaBHocTb PeweHnve

o LlHyp NUTaHUs 1 BUMKa yBENWUYEHbI,
[eopMUPOBaHbI, MOBPEXAEHbI UMW UX LIBET
M3MeHuncs.

o LlIHyp nUTaHUsa NOABWXHLIN, U nojaya
3MEKTPO3HEPTUN NEPUOONYECKUN NPEPLIBAETCS.

o OnekTpuyeckas MynsTMBapKa CUIbHO HarpeBaeTcs u
U3JaeT HeMPUSITHbIN 3anax.

o [lpu BKIMOYEHUN HabMOAAOTCSt HEOObIYHbIE 3BYKU
unun Bubpaums.

e Yactb LHYpa NMTaHna U BUIka CUInbHO HarpesaroTCA.

lMpekpaTuTe ucnonb3oBaHue
npubopa n obpaTuTeChb B CEPBUCHLIN
LIEHTP.

e Ha Bunke nnu pasbeme eCTb Mblflb U rPA3b.

Ypanute nbinb n rpsasb.

Mepb! 6e3onacHocTH

Bo n3bexaHue TpaBM 1 MaTepuarnbsHoro yulepba cobnoaa

Wcnonb3yemble 0603HayYeHns

ViTe Mepbl 6e30MacHOCTY, ONMUCAHHbIE HUXKE.

® [MonHbIn 3anpeT ®

He npukacatbces

He pasbupatb
MOKpPbIMU pyKamu

® 3anpelleHo KoHTakT He noggseprathb
@ 3anpeLueH (He BO34ENCTBUIO
npukacaTbCs) OpbI3r BOObI

Obs3aTtensHoe
Ob6s3aTensHo M 0
nencrteme

BbIHbTE BUNKY
13 PO3eTKM

OnacHocCTb, Bbl3BaHHas OLLUMBOYHBLIM UCMONb30BaHNEM B pesynbTarte Heco6mo,quv|9| Mep

©6e3onacHocTu, AenuTcsa Ha [iBa Kracca.

NPEAYNPEXOEHNE
BO3MOXHOCTb fieTanbHOro 1exoda Mnmu cepbesH

BHUMAHUE
BO3MOXHOCTb NPUYMHEHNS BpEAa 340POBbIO Uil
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A NPEAYNPEXOEHUE

KaTteropuuecku 3anpewyaetcsi ucnonb3oBarthb gpyrue

KPbILUKW.
+ Kareropuyecky 3anpelyaeTtcsi UCnonb3oBaTh Apyrve
KpbiLLKky Anst paboTbl Nnpnbopa, KPOMe OpUrMHANBHON. 0

Mcnonb3oBaHWe Apyrvx KpbILLEK MOXET NPUBECTU K
NOPaXEHWUIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM UNW HapyLLEHWUIO
TEXHUKN 6e3onacHoCcTU.

MpekpaTute ncnonb3osaHue npubopa, ecnu WHyp
NUTaHWA NOBPEXAEH.
*  3ameHuTe NOBPEXAEHHbIV LUHYP NUTaHUS
cneumanbHbIM MSATKUM LLHYPOM UK cneumanbHbIM ®
KOMMIIEKTOM, KOTOPbI MOXHO NpuobpecTtn y
npousBoaMTENs UNu B aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe.

He BcTaBnsiiTe B NpM6op NOCTOPOHHME NpeaMeThI.

+ 3anpellaeTcs BCTaBNATb METaNNMYeckue onunku,
UMbl 1 Apyrue npeameTbl B Wenu unmn nasel npubopa.
OTO MOXET NPUBECTM K MOPAKEHMIO NEKTPUHECKUM ®
TOKOM WNu Henonaakam B paboTe npubopa.

Pa3mewanTe npubop B He[OCTYNMHOM ANs AeTen

mecTe.

* Bo n3bexaHune nopaxeHus 3NeKTPUYECKUM TOKOM U
OXOroB pasMetuarite npubop B HEAOCTYNHOM AN1SA ®
[eTten mecTe.

3anpeltaeTcs BHOCUTb U3MEHEHUA B YCTPOUCTBO

npubopa.

* BHeceHve n3veHeHWn B yCTPONCTBO Npubopa n
HenpodgeccuoHanbHbIN PEMOHT 3anpeLleHbl.

* HecobntoaeHve aToro npeaynpexaeHusi MoxeT
NPUBECTU K BO3TOPaHMIO UMM NMOPAKEHUIO
3MNEKTPUYECKMM TOKOM.

* PeMOHT 1 3aMeHa feTtarnen gaHHoro npubopa MoxeT
NPOV3BOANTLCS TOMNBKO B CrieLmanm3MpoBaHHOM
CEPBUCHOM LIEHTpE.

He norpyxaiTte npu6op B Boay v He NoAcTaBnsiute

nop cTpyl BoAbl.

*  OTO MOXET MNpV1BECTM K NOPaXKEHUIO NEKTPUYECKUM
TOKOM U KOPOTKOMY 3aMbIKaHWI0.
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MpenynpexaeHne OTHOCUTENbHO OTKPbIBAHUSA KPbILLKY

+ Korga mynbTvBapka He paboTaeT, B Hel HET AaBrneHusl, 1 NMONaBKOBbIN KnanaH onyLLeH.

+ Korga mynbTvBapka paboTaeT, faBrneHne B Hell MOBbILLAETCS, U NONMaBKOBbIWA KnanaH
nogHumaeTcs. B aTom criydae He NbiTanTech OTKPbITh KPbILLKY, B TOM YWCIE CUIMOMN, Noka ®
naBneHve He 6yaeT NoNHOCTbIO COpOLLEHO.

*  Ecnu kpblwka TpyaHO OTKpbIBAETCS, HE OTKPbIBANTE €e CUMON, TaK Kak 3TO MOXeT
NPVBECTU K OXOram unm TpaBmam.

Mepuoanyeckun BbINONHANTE NPOBEPKY.
* [epnogunueckn npoepsiTe, He 3abNOKNPOBaHbI NN

3alMTHaA KpPbILLKa U BbII'IyCKHOl71 KnanaH. ®

* He HakpbiBanTe BbiMyCKHOM KrnanaH TsbkenbiM
npeamMeToM 1 He 3aMeHsIiTe ero Apyrium NpeamMeToM.

Hukoraa He GepuTech 3a BUNKY BRaXHbIMU PyKamMu.
+  OTO MOXET NPUBECTU K MOPAKEHMIO SNEKTPUHECKUM
TOKOM.

Q

Mpu n3BneYeHn BUNKU TAHUTE BUNKY, a He LUHYP

nuTaHums.
+  Kpenko gepxwuTe BUIIKY BO BPEMSI €€ U3BMEYEHNS.
* He TaHUTE 3a WHYp NUTaHUA, TaK KaK 3TO MOXET 0

NPUBECTU K €ro NoBpexgeHunto, NopaxxeHuto
ANEKTPU4YEeCKUM TOKOM N KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO.

OTKnoYanTe NPMGOpP OT INEKTPOCETU, KOrAa OH He

ucnonb3yeTcs.
* HecobntogeHwve atoro Tpe6OBaHVIF| MOXET NpuBECTU K
yTeudKe, BO3ropaHuio Unun norioMke.

Bo Bpemsi paboTbl He NpMbnuxanTe Pyku K OTBEPCTUIO

AnA BbixoAa napa.

* Bo n3bexaHune oxxoros BO BpeMsi NPUroTOBIEHUSsI
HVKOr4a He NpubnumxanTe pyKu K OTBEPCTUIO ANS
BbIXO4a napa.

* Bo Bpems npurotoBneHus He HakpbiBaniTe
BEHTUNSLMOHHOE OTBEPCTUE TKaHbIO U APYrMU
npeaMeTamu.
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He npukacanTtechb K Kpbilke BO BpeMsi paboTbl npubopa.
* Bo Bpemsi paboTbl Npubopa KpbliLLKa CUMbHO
HarpeBaeTCsl, MOSTOMY He MpuKacauTechb K Hell BO
nsbexaHue oxora. ®

0O6Lui 06beM NPOAYKTOB U BOAbI He [OMKEH

npeBbiwaTb oTMeTKy Max (Makc.).
C +  O6wuii 06 beM NPOAYKTOB U BOALI HE AOIMKEH
npes.blwaTb oTMeTKy Max (Makc.), nHaye nuwia MoxeT ®
6bITb NPUrOTOBNEHA HEMPABUIIBHO UMM MOXET MPOU30NTU

cbon B paboTe.

. y
" B Ucnonb3yiTe Yally, npeaHasHa4YeHHYH ANS 3TON
MYNbTUBapKU.
+ Ecnu Ha gHe Yawm unu Ha noBepxHOCTH
HarpeBaTesbHOW NNacTUHbI CTb NOCTOPOHHME

npeameTbl, yaanuTe nx nepes ncnosib3oBaHneM.
* HecobniogeHune atoro TpeGoBaHUsS MOXET NPUBECTY K
L J neperpesy, HeHopMarnbHol paGoTe U1 T. 4.

He ncnonb3ynTte yally aons npuroToBreHUs1 C NOMOLLbLIO
¢ APYrUX UCTOYHUKOB Harpesa.
*  OTO MOXeT NpMBECTU K AedopmaLn nnm
u HeuncnpaBHOCTW. ®
~ * VcnonbayiTe Yally, npegHa3HauYeHHYo A4S 3TON

MoAenn MynbTuUBapKu.

Mpu nepemelleHMN NpMGOpa AepXKUTe ero 3a Pyyku Ha
Kopnyce.
+ Bo usbexaHve nageHusi npubopa He AepxuTe ero 3a
PYYKY KPbILIKW MPU NepeMELLEHNN. ®

He ucnonbayite npubop B criegyrowmx mecrax:
* He ncnonb3yinte Ha HeyCTOMYMBbBIX NOBEPXHOCTSIX.
* He ucnonb3yite B6n3n BOAbI 1 OTHS.
* He ucnonbayiite BGNn3u cteH n mebenu. ®
* He ncnonb3yinte B MecTax, NogBep>XEHHbIX BO3ENCTBUIO MPSIMOro COMHEYHOro cBeTa 1
OpbI3r macna.
* He ncnonbayinte B6nM3n nnuthl Bo n3bexaHue noxapa.
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OuucTKa nocrne Mcnonb3oBaHUs

e OuunwanTe nocne Kaxaoro UCrnonb3oBaHus.

+ [lepen ouncTKOM M 0BCMYyXMBAHNEM OTCOEAMHUTE LUHYP NMUTAHWUA OT PO3ETKN M NOAOXANTE,
noka npuéop OCTbIHET.

*  CHMMUTE KPbILLKY 1 U3BnekuTe Yawy. BeiMonTe nx morwLwmm cpegctBom, MPOMONTE YNCTON
BOZOW 1 NPOTPUTE HACYXO MATKON TKaHbIO.

*  BbImMONTE BHYTPEHHIOI NOBEPXHOCTL KPbILLIKM BOAON. YNNOTHATENbHOE KOMbLO, 3allMTHas
KpbILLKa, BbIMYCKHOWM KnanaH v NonnaBKoBbI KranaH MOXHO CHSITb U NPOMbITh. [paBunbHO

YCTaHOBUTE BCE AeTalrn nocne MbiTbA U NPOTPUTE BHYTPEHHIOK MOBEPXHOCTb KPbILLKU

TKaHbHO.

« [lpoTupainTe KOpNyc MynbTUBApPKN TKaHblo. He 3amaymBanTe u He norpyxamnte Kopnyc
MynbTVBapKu B BOAY, a Takke He MOWTe Nof CTpyew BoAbl.

YcTpaHeHMe HeucnpaBHOCTEN

HewncnpaBHoCTb

MpuunHa

YcTpaHeHne

TpPYAHO 3aKPbITb KPbILLIKY.

YNnoTHUTENbHOE KOMbLIO
YCTaHOBJIEHO HenpaBWUJibHO.

MpaBunbHO ycTaHOBUTE

YNNOTHUTENbHOE KOJbLO.

[MonnaBkoBkIN KnanaH
3akMMaeT TorKaTenb KrnanaHa.

AKKYpaTHO HaXXMWUTe Ha
TonkaTesb KranaHa.

TpYAHO OTKPbITb KPbILLIKY.

[MonnaBkoBbIV KNanaH B
BEPXHEM MOSIOXKEHUN.

Cnerka HagaBuTe Ha
NonsaBKoBbIN KnanaH ¢
NMOMOLLIbHO TOHKOW Maroyku.

BHyTpu MynbTMBapKu ocTaeTcs
[aBrieHue.

OTKpoWTe KpbILLKY nocre
nornHoro cbpoca AaBneHus.

M3-nof, KpbILLKY BIXOANT
nap.

YNnoTHUTENBHOE KOMbLO
YCTaHOBJ1€HO HenpaBWUIibHO.

lMpaBunbHO ycTaHoBUTE
YMNOTHUTENBHOE KOSbLIO.

OcTaTku NULLK Ha
YMNOTHUTENBHOM KOJIbLIE.

OuncTtuTe YNNOTHUTENBHOE
KOnbLO.

YNnoTHUTENbHOE KOMbLIO
noBpexaeHo.

3ameHunTe YNnoTHUTEINbHOE
KONbLUO.

Kpblwwka 3akpbiTa
HenpaBuIbHO.

[MpaBUNbHO 3aKPOWTE KPbILLKY.

M3 nonnaBkoBOro KrnanaHa
BbIXOOUT nap.

OcTaTku UM Ha npoknagke
nonnaBKOBOro KnanaHa.

Ounctute npoknagky
nonnaBKOBOro KranaHa.

M3HoweHa npoknagka
NonmaBKoBOro KranaHa.

3ameHuTe npoknagky
MonnaBKoOBOro KranaHa.

[NonnaBKoBbI KnanaH He
nogHMMaeTCs.

Cnuwkom mano Ny 1 BoAbl B
vaule.

[obaBbTe BoAy ¥ NPOAYyKTbI B
COOTBETCTBUM C PELIEMTOM.

Map BbIXOAMT U3-MOA KPbILLKM
UMK Yepes BblMyCKHON KranaH.

ObpaTnTech B CEPBUCHBIN
LieHTp.
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- BbinyckHow knanaH He B - [NoBepHUTE BbINYCKHOMN
13 BbiMycKHOTO KranaHa nonoxeHun «aenexHuey. KrnaraH B noroxeHve

NOCTOSAAHHO BbIXOAMT Nnap. «[aBsnexve.

- C6oW KOHTpOs AaBreHus!. + OBpaTuTec B COPBUCHEIA
LIEHTP AN pEMOHTA.

- MpoBepbTe, NMOTHO N

VHavkaTop nuTaHns He - MNOXO0M KOHTaKT B pO3eTKe.
3aropaeTcsi. BCTaBeHa BUka B po3eTky.
Ha oucnnee
oTOGpaxaeTcsi
- HencnpaBHOCTb HIDKHETO
Bce «E1».
aatyuka.
nHamkaTo [Ha Aucnnee 5
muratT. [€E£>. H :
- HencnpaBHocTb aaTtyvka
Ha gvcnnee aBJ‘IeE’MH A
oTOGpaxaeTcsi A )
«E8».
Maro Bogbl. - [oGassTe BoAy.
[Mocne 3aBepLueHus
Pwvc HepoBapeH vnu - Bbl cnnukom paHo oTKpbInu 0 MrOTOBr?eHm ocTaBLTe
CMIULLIKOM XECTKUIA. KPBILLIKY. P ~
KPbILLKY 3aKpbITON Ha
5 MUHYT.
. MHoro Bogl YMeHbLUNTE KOMUYECTBO
Pwuc passapwuncs. : BObI.

OKPYXAIOLLAA CPEOA

Mo okOHYaHUK cpoka Cry>6bl U3AeNne He NOANEXMUT YTUNMU3aLUuM BMeCTe ¢ BbITOBBIMU OTXOOaMU.
OTcnyxvBLUee U3fenune caainTe B MyHKT cGopa SNeKTPOTEXHUKU. DTO MOMOXET 3aLLUTUTL OKPYKatoLLyHO
cpegy.

FAPAHTUA U PEMOHT

[Ina nonyyeHns AONONHMTENBHON MHOPMaLMK UMK B CIlyvae BO3HUKHOBEHMS nNpobrem obpalyanTtech
B Cnyx0y noaaepxku Gorenje B Ballew cTpaHe (HOMep TenedoHa ykasaH B MexayHapoaHOM
rapaHTMnHOM nucrte). Ecnu Takasa cnyx6a B Balleln cTpaHe OTCyTCTBYET, 0OpaTuTecb B MECTHYHO
TOproByto opraHusauuio Gorenje unu otaen manown 6eiToBon TexHUkn Gorenje.

Tonbko AN NMUYHOro Norb3oBaHus!

Mmnoptep: OO0 «lopeHbe BT»
119180, MockBa, fiIkumaHckas Hab., 4, cTp. 1
GORENJE

XENAET, YTOBbbl NOJIb3OBAHUE NPUBOPOM JOCTABUITIO BAM
yYAOBOJIbCTBUE!

npOMSBOﬂ,MTeJ‘Ib ocTaBnsieT 3a cobon npaBo Ha BHECEHNE U3MEHEHU
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Udhézime té réendésishme pér siguriné

Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit para se ta pérdorni kété produkt.

1.

10.
1.

12.
13.

14.
15.

16.
17.

18.
19.

20.

21.

Lexoni té gjitha udhézimet.

Mos e pérdorni né mjedise té jashtme.

Kjo pajisje nuk éshté e paraparé té pérdoret nga persona me aftési té kufizuara
fizike, ndijore ose mendore ose pa pérvojé dhe njohuri, pérvegse nése
mbikéqyren ose udhézohen né lidhje me pérdorimin e pajisjes nga njé person
pérgjegjés pér siguriné e tyre.

Kjo pajisje nuk éshté e paraparé pér t'u pérdorur nga fémijét. Mbani pajisjen
dhe kabllon e saj larg fémijéve.

Fémijét duhet t€ mbikéqyren pér t'u siguruar gé té mos luajné me pajisjen.
Kjo pajisje éshté e paraparé pér pérdorim né shtépi dhe raste té ngjashme, té
tilla si:

Zona kuzhine pér personelin né dygane, zyra dhe mjedise té tjera pune.
Shtépi né ferma.

Nga klientét né hotele, motele dhe mjedise té tjera banimi, si dhe

Mjedise té tilla si akomodimet me méngjes ("Bed and breakfast").

Mos e zhytni asnjé pjeseé té pajisjes né ujé ose Iéngije té tjera.

Rregullatorét e presionit gé e lejojné avullin té dalé, duhet té kontrollohen
rregullisht pér t'u siguruar gé té mos bllokohen.

Mos e hapni enén me presion derisa presioni té keté réné mjaftueshém.
Sipérfagja e elementit nxehés éshté e ekspozuar ndaj nxehtésisé sé mbetur
pas pérdorimit, ndaj mos e prekni.

Paralajmérim: mos derdhni Iéng né lidhés.

Paralajmérim: kegpérdorimi mund té shkaktojé démtime.

Mos e vendosni tenxheren me presion né njé furré té nxehteé.

Trajtoni tenxheren me presion me

kujdesin maksimal. Shmangni prekjen e sipérfageve té nxehta dhe pérdorni
gjithmoné dorezat dhe celésat e pajisur. Nése éshté e nevojshme, pérdorni
pajisje mbrojtése té pérshtatshme pér siguri dne mbrojtje té shtuar.

Mbani fémijét larg nga tenxherja me presion ndérsa éshté né pérdorim.

Mos e pérdorni tenxheren me presion pér ndonjé géllim tjetér pérveg pérdorimit
té parapareé.

Kjo pajisje gatuan nén presion. Pérdorimi jo i duhur i tenxheres me presion
mund té rezultojé né djegie. Para se té aplikoni nxehtési, sigurohuni gé
tenxherja té jeté e mbyllur si¢ duhet (shih "Manuali i pérdorimit").

Mos e hapni asnjéheré me forcé tenxheren me presion. Mos e hapni derisa
presioni i brendshém té jeté liruar plotésisht. Shih "Manuali i pérdoruesit".
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22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Mos e pérdorni asnjéheré tenxheren me presion pa shtuar ujé ose ushqim,
pasi kjo mund té shkaktojé déme té konsiderueshme.
(I;’E[dorni burimet e caktuara té nxehtésisé né pérputhje me udhézimet e

éna.
Kur gatuani mish me Iékuré (p.sh., gjuhé kau) gé mund té zgjerohet pér shkak
té presionit, shmangni shpimin e Iékurés sé fryré. Shpimi i Iekurés sé fryré
mund té rezultojé né djegie.
Kur pérgatitni ushqim té buté, tundeni me kujdes tenxheren para se té hapni
kapakun, pér té parandaluar ndonjé derdhje té papritur té ushgimit.
Para ¢do pérdorimi, sigurohuni gé valvulat t¢ mos kené pengesa. Referojuni
manualit t& pérdorimit, . o
RUAJINI KETO UDHEZIME PER REFERENCE NE TE ARDHMEN.
Para pastrimit, kryerjes sé mirémbajtjes ose zhvendosjes sé pajisjes,
sigurohuni gé ta fikni dhe ta higni nga priza. Pérveg késaj, sigurohuni gé ta fikni
dhe ta higni pajisjen nga priza sa heré qé nuk éshté né pérdorim.
Mos e mbushni tenxheren me sasi mé té madhe se 2/3 e kapacitetit té saj. Kur
gatuani ushgime qé zgjerohen gjaté gatimit, si orizi ose perimet e dehidratuara,
mos e mbushni tenxheren me sasi mé t& madhe se gjysma e kapacitetit t€ saj.
Mos e pérdorni tenxheren me presion né modalitetin e saj nén presion pér
skugje té thellé ose té cekét té ushqimit.
NE rast té démtimit t& kabllos sé furnizimit, zévendésimi duhet té kryhet nga
prodhuesi, agjenti i tij i shérbimit ose individé té kualifikuar pér té€ parandaluar
ndonjé rrezik t& mundshém.
Pajisja nuk éshté paraparé pér pérdorim me njé kohématés té jashtém ose njé
sistem té vecanté té kontrollit né distancé.
Mos prekni asnjé nga sistemet e sigurisé pértej udhézimeve té mirémbaijtjes té
dhéna né manualin e pérdorimit.
Pérdorni vetém pjesét rezervé té prodhuesit pér modelin pérkatés. Né vecanti,
pérdorni njé trup dhe njé kapak nga i njéjti prodhues, qé tregohen si té
pajtueshém.
Cdo riparim duhet té kryhet nga njé agjent shérbimi i autorizuar.
Mos e pérdorni asnjéheré tenxheren me presion pa shtuar ujé, pasi kjo do ta
démtojé seriozisht até.
Kur gatuani mish me Iékuré (p.sh., gjuhé kau) gé mund té zgjerohet pér shkak
té presionit, shmangni shpimin e [ékurés sé fryré. Shpimi i IEkurés sé fryré
mund té rezultojé né djegie.

Ky produkt éshté etiketuar né pérputhje me Direktivén Evropiane 2012/19/EC pér Mbetjet e

Pajisjeve Elektrike dhe Elektronike (Direktiva WEEE). Direktiva pércakton kérkesat pér

mbledhjen dhe menaxhimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe elektronike né té gjithé

Bashkimin Evropian.
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Specifikimi

Modeli i produktit GMC6SBK
Kapaciteti 5,7L

Furnizimi me energji elektrike 220-240V, 50/60 Hz
Fugia nominale 1000 W

Presioni i punés 70 kPa

Mbani temperaturén e ngrohté 60 °C~ 80 °C

Pérshkrim i pérgjithshém

Valvula me tapé

Doreza e valvulés

sé shkarkimit
Valvula e shkarkimit
Doreza e kapakut té& sipérm

Unaza
hermetizuese
Unaza hermetizuese
Kapaku rezistent
ndaj bllokimit
Tenxherja e
brendshme

Doreza e trupit té
tenxheres

Kutia e kontrollit Trupi i tenxheres
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Aksesorét

Lugé orizi Lugé supe Manuali i pérdoruesit Goté pér matje Avulluesi Rafti i avullimit

Udhézues i shkurtér i fillimit

. Kur té lévizni pajisjen, pérdorni dorezén né trupin e tenxheres;

. Pérdorni lecké pér té hequr ujin nga kapaku i kutisé.

. Valvula e shkarkimit: nxirrni valvulén e shkarkimit nga kapaku. Té paktén njé heré né muaj,
pastroni pjesén e brendshme té valvulés sé shkarkimit, si dhe valvulén e shkarkimit dhe
valvulén me tapé né kapak, me furgé dhe lecké.

. Unaza hermetizuese: higni vajin dhe papastértité nga unaza hermetizuese me detergjent
dhe furgé.

. Kutia e ujit: pas gatimit, avulli i mbetur mund t€ mblidhet né kutiné e ujit té tenxheres sé
jashtme si ujé. Pér té parandaluar erérat e pakéndshme, pastrojeni até duke e fshiré me njé
lecké té pastér dhe duke hequr ¢do ujé t& mbetur.

Cmontoni dhe montoni kapakun rezistent ndaj bllokimit dhe
unazén hermetizues

Cmontoni dhe montoni kapakun rezistent ndaj bllokimit:
. Para ¢do pérdorimi, kontrolloni gé unaza hermetizuese dhe kapaku rezistent ndaj bllokimit
té jené montuar si¢ duhet né kapakun e sipérm.
. Pas pérdorimit, pastroni unazén hermetizuese dhe zonén rreth kapakut rezistent ndaj
bllokimit pér té parandaluar bllokimin e kapakut, mbajeni té€ pastér pér t&€ shmangur erérat e
pakéndshme.

Kapaku
rezistent ndaj
bllokimit

Cmontimi: Térhigeni lart Montimi: Shtypeni poshté pér ta montuar

Cmontoni dhe montoni unazén hermetizuese:
. Mos e térhigni unazén hermetizuese, pérndryshe unaza e shtrembéruar hermetizuese mund
té ndikojé né efektin e hermetizimit dhe presionit.
. Nése unaza hermetizuese éshté e démtuar, mos e pérdorni dhe zévendésojeni né njé
gendér shérbimi té autorizuar.

Unaza hermetizuese

Cmontimi: Térhigeni lart Montimi: Shtypeni poshté pér ta montuar
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Pérdorni dhe mirémbani tenxheren e brendshme

Mos e zbrazni.

nése lihet bosh pér njé kohé té gjaté, mund té shkaktojé zverdhjen dhe njollosjen e
tenxheres sé brendshme ose deformimin e fundit té sa;.

Mos e pérdorni pér té ruajtur acid, alkali dhe ushqim té konservuar pér njé kohé té gjaté.
Megjithése tenxherja e brendshme ka mbrojtje té€ shkélgyer kundér korrozionit, ruajtja e
zgjatur mund té ¢ojé né korrozion deri né njé faré mase. Rekomandohet gé koha e
sugjeruar e mbajtjes ngrohté té€ mos i kalojé 2 oré.

Mbajeni té pastér pér té zgjatur jetén e saj.

Mos e zhytni né ujé pér njé kohé té gjaté.

Pastroni tenxheren e brendshme me sapun, detergjent té buté ose ujé té ngrohté pér t'i
hequr pluhurin, vajin dhe papastértité.

Mos pérdorni lugé metalike ose njé mjet tjetér té forté, pasi do ta démtojé sipérfagen e
brendshme té tenxheres.

Pérgatitu pér gatim

Si té hapni né ményrén e duhur kapakun e sipérm.
Mbani dorezén e sipérme té kapakut dhe rrotullojeni né drejtim kundér akrepave té orés
rreth 30° derisa kapaku té zhbllokohet, pastaj ngrini kapakun e sipérm.

Kapaku éshté i zhbllokuar

Sigurohuni gé pjesét dhe aksesorét e kapakut té jené montuar si¢ duhet.

Kontrolloni se mos ka ndonjé pengesé né valvulén me tapé dhe né valvulén e shkarkimit;
verifikoni qé unaza hermetizuese dhe kapaku rezistent ndaj bllokimit té jené instaluar si¢
duhet.

Higni tenxheren e brendshme dhe shtoni ushgim dhe ujé né té.
Sigurohuni qé sasia totale e ushgimit dhe ujit t&¢ mos tejkalojé shenjén maksimale né
tenxheren e brendshme (kapaciteti i pérdorshém éshté 2/3 e kapacitetit total).

E N:ax Kapaciteti i pérdorshém




Vendosni tenxheren e brendshme pérséri né tenxhere.

Pastroni sipérfagen e jashtme té tenxheres sé brendshme, duke u siguruar gé té& mos keté
objekte té huaja ose ujé né sipérfagen e brendshme té tenxheres elektrike me presion.
Rrotulloni tenxheren e brendshme majtas dhe djathtas pér té siguruar kontaktin e duhur me
pllakén nxehése.

Mbylini miré kapakun e sipérm.

Para se té mbylini kapakun e sipérm, sigurohuni gé unaza hermetizuese té jeté montuar sig
duhet.

Mbani dorezén e kapakut té sipérm dhe vendoseni né pozicionin "Cover Unlocked".
Vendosni kapakun e sipérm horizontalisht né trupin e tenxheres dhe ktheni kapakun e
sipérm né drejtim té akrepave té orés, me rreth 30° né pozicionin e kygur ("Cover Locked").

Kapaku éshté i kygur

Poziciononi si¢ duhet valvulén e shkarkimit.

Gjaté punés, rrotulloni valvulén e shkarkimit né pozicionin hermetizues. Né kété pozicion,
tenxherja elektrike me presion do t& punojé né modalitetin e hermetizuar.

Pér té liruar manualisht avullin, ktheni dorezén e valvulés sé shkarkimit né pozicionin e
shkarkimit. Tenxherja elektrike me presion do té hyjé né modalitetin e shkarkimit. Kur té
lironi avullin, mos i vendosni duart ose fytyrén mbi vrimén/shkarkimin e avullit.
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Diagram skematik i Diagram skematik i
hermetizimit shkarkimit

Sigurohuni gé valvula me tapé té keté réné poshté para se té pérdorni tenxheren (ajo éshté poshté
para nxehjes).

Funksionimi i pérgjithshém

Késhilla:

Ndizni tenxheren me presion. Nése butonat jané joaktivé, sigurohuni gé kapaku i sipérm té
jeté i mbyllur si¢ duhet. Nése kapaku i sipérm nuk €shté mbyllur si¢c duhet, butonat do té
jené joaktivée.

Pas gatimit, tenxherja mund té hyjé automatikisht né gjendjen e mbajtjes ngrohté. Né kété
rast, treguesi do té shfagé "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Kur tenxherja éshté né puné, éshté normale té dégjoni njé tingull si kuagcitje. Kjo nuk éshté
arsye pér t'u shqgetésuar.

Kur gatuani njé sasi té vogél ushqimi, tenxherja e brendshme mund té ngrihet kur té hapni
kapakun e sipérm. Né kété rast, tundni butésisht kapakun e sipérm pér té ulur tenxheren e
brendshme prapa né trupin e tenxheres dhe mé pas higni kapakun e sipérm.

Hapja e sigurt e kapakut té sipérm

Shképutni furnizimin me energji elektrike ose shkycni kabllon e energjisé

Metoda e shkarkimit

A: Hapni shpejt kapakun e sipérm (ushgime jo té Iléngshme)

Ktheni valvulén e shkarkimit né pozicionin e shkarkimit, duke shtypur butonin e lirimit té
avullit derisa valvula me tapé té bjeré poshté.

B: Hapni kapakun e sipérm normalisht

Léreni tenxheren elektrike me presion té ftohet né ményré té natyrshme derisa valvula me
tapé té bjeré poshté.

Hapja e kapakut té sipérm

Ktheni kapakun e sipérm me dorén e majté né drejtim kundér akrepave té orés, derisa té
arrini pozicionin e sipérm té kapakut plotésisht té hapur, pastaj ngrini kapakun e sipérm me
dorén e djathté pér ta hapur.

Mos e hapni kapakun e sipérm derisa presioni né tenxhere té keté réné plotésisht. Nése
kapaku i sipérm hapet me véshtirési, mos e hapni me force.

Mos e nxirrni valvulén e shkarkimit kur ta ktheni até.

Pas gatimit t& ushgimeve té Iéngshme (qull dhe supé), mos e ktheni valvulén e shkarkimit
dhe mos e shtypni butonin e lirimit t&€ avullit. Shképutni furnizimin me energji elektrike pér té
lejuar gé tenxherja té ftohet né ményré té natyrshme, derisa tapa té bjeré para hapjes sé
kapakut té sipérm.
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Pérmbledhje e pérdorimit

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

Udhézime pér pérdorimin

Funksioni ‘ Udhézime pér pérdorimin
 Shtypni butonin "Cancel" pér té anuluar gjendjen aktuale té punés dhe
Anulo pér té kthyer gjendjen e gatishmérisé.
(Cancel)
Mbaijtje * Nén gjendjen e gatishmeérisé, shtypni butonin "Keep Warm" pér té nisur
ngrohté funksionin e mbaijtjes ngrohté. Drita treguese e funksionit t&€ mbaijtjes
(Keep ngrohté éshté e ndezur dhe ekrani digjital tregon kohén e punés.
Warm)
Al « Filloni t& gatuani ose vonojeni
(Start) )
* Vonesa e gatimit: para fillimit t& programit, shtypni butonin "Delay".
Ekrani shfaq kohén e paracaktuar té fillimit. Pastaj shtypni butonin "+"
Vv .. ose "-" pér té rregulluar kohén e vonesés. Shtypni butonin "Start". Njésia
onesé . RN N o . . o
fillon numérimin mbrapsht té€ kohés sé vonesés. Kur t&€ numérojé
(Delay) A L
mbrapsht deri né fund, programi nis t€ punoje.
* Vini re: funksioni i skugjes. mbaijtjes ngrohté nuk mund té vendosé
vone
Gatim me * Né gjendjen e gatishmérisé, shtypni butonin e funksionit, drita treguese
presion, éshté e ndezur dhe ekrani digjital tregon kohén e paracaktuar té presionit.
Comlek/Mish, Shtypni butonin "+" ose "-" pér té rregulluar kohén e presionit. Shtypni
Fasule/Djegé butonin "Start" pér té hyré né gjendjen e gatimit. Ekrani digjital fillon
s, Supé, Oriz, numérimin mbrapsht sapo presioni té rritet né presion pune. Hyn né
Avull gjendjen e mbaijtjes ngrohté kur mbaron punén.
(Pressure
Cook,
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Stew/Meat,
Beans/Chili,
Soup, Rice,
Steam)
* Né gjendjen e gatishmérisé, shtypni butonin e funksionit, drita treguese
Gatim i éshté e ndezur dhe ekrani digjital tregon kohén e paracaktuar té
ngadalté punés. Shtypni butonin "+" ose "-" pér té rregulluar kohén e punés.
(Slow Cook) Shtypni butonin "Start" pér té hyré né gjendjen e gatimit. Ekrani digjital
fillon numérimin mbrapsht dhe njésia hyn né gjendjen e mbajtjes
ngrohté kur mbaron punén.
» Né gjendjen e gatishmérisé, shtypni butonin “Sauté”, drita treguese
Skugie éshté e ndezur dhe ekrani digjital tregon kohén e paracaktuar t€ punés.
(Sau?é) Shtypni butonin "+" ose "-" pér té rregulluar kohén e punés. Shtypni
butonin "Start" pér té hyré né gjendjen e gatimit. Fillon numérimin
mbrapsht dhe hyn né gjendjen e gatishmérisé kur mbaron punén.
Qull/ » Né gjendjen e gatishmérisé, shtypni butonin “Pressure Cook”, drita
Mish vici/ treguese éshté e ndezur dhe ekrani digjital tregon kohén e paracaktuar té
Oriz i presionit. Shtypni butonin "+" ose "-" pér té rregulluar kohén e presionit
pérzier/ sipas kohés sé rekomanduar. Shtypni butonin "Start" pér té hyré né
Pulé gjendjen e gatimit. Ekrani digjital fillon numérimin mbrapsht sapo presioni
(Porridge/ té rritet né presion pune. Hyn né gjendjen e mbaijtjes ngrohté kur mbaron
Beef/ punén.
Mixed
Rice/
Poultry)

Kontrolli dhe mirémbaijtja e pérditshme

Pér pérdorim té sigurt dhe jetégjatési mé té madhe, kontrolloni dhe mirémbani me kujdes produktin.

Nése ndodh sa vijon: Zgjidhja

- Kablloja dhe spina e rrymés jané zgjatur, deformuar,
démtuar dhe ngjyra e tyre éshté ndryshuar.

- Njé pjesé e kabllos dhe spinés sé rrymés éshté mé e
nxehté.

- Kablloja e rrymés éshté fleksibél me furnizim té
energjisé me ndérprerje.

- Tenxherja elektrike me presion po nxehet né
ményré jonormale dhe po Iéshon njé eré té
pakéndshme.

- Ka zhurmé ose dridhje jonormale kur furnizohet me
energji elektrike.

Ndérprisni pérdorimin dhe dérgoni
njésiné pér riparim né njé gendér
shérbimi té autorizuar.

- Ka pluhur ose papastérti né spiné ose prize. Higni pluhurin ose papastértité.
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Masa paraprake pér siguriné

Pér té parandaluar Iéndimin e personave dhe démtimin e pronés, sigurohuni gé té respektoni masat e
sigurisé né vijim.

Kuptimi i etiketave:

Pérgjithésisht Ndalohet : Ndalohen
Do t& thoté artikuj ® e ndaluar ® ¢montimi @ duart e lagura
"té ndaluar @ Ndalohet s Ndalohet
kontakti o spérkatja e ujit
Do té thoté artikuj 0 Ndérmerr % Higni spinén e
. "té detyrueshém" veprimet e < rrymés
nevojshme

Ekzistojné dy nivele rreziku nga kegpérdorimi nése shpérfillen paralajmérimet né vijim.

PARALAJMERIM
A Mosrespektimi i paralajmérimeve mund té rezultojé né vdekje ose [éndime
serioze.

KUJDES

A Mosrespektimi i paralajmérimeve mund té rezultojé né Iéndime personale ose
démtime té pronés.

A PARALAJMERIM

Ndalohet rreptésisht pérdorimi i ndonjé kapaku tjetér té
sipérm
- Ndalohet rreptésisht pérdorimi i gdo kapaku té
sipérm pér nxehje, pérveg origjinalit. Gjaté
procesit té& ndezjes, nuk lejohet pérdorimi i njé 0
kapaku té sipérm joorigjinal, pasi kjo mund té
shkaktojé goditje elektrike ose rrezige sigurie.

( R Ndérprisni pérdorimin nése kablloja e rrymés éshté e
= démtuar
q \ - Zévendésoni kabllon e démtuar té rrymés me
\{/;/ njé kabllo té vecanté té buté ose njé sistem té
/’/: S vecanté té bleré nga prodhuesi ose nga njé
ij\S\ % gendér e autorizuar riparimi.
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Mos futni objekte té huaja

- Ndalohet rreptésisht vendosja e ashklave

metalike, gjilpérave ose objekteve té tjera té
huaja né boshll€k, pasi kjo mund té ¢ojé né

goditje elektrike ose lévizje jonormale.

Vendoseni pajisjen né njé vend gé nuk mund té arrihet
nga foshnjat

- Pér té shmangur goditjen elektrike dhe

djegien, vendoseni pajisjen né njé vend gé
nuk mund té arrihet nga foshnjat.

( _ A Ndalohet modifikimi
e - Modifikimi ose riparimi nga joprofesionisté

éshté rreptésisht i ndaluar.
- Mosrespektimi késaj mund té rezultojé né zjarr ose

goditje elektrike.
- Riparimet ose zévendésimi i pjeséve duhet té

-~ kryhen né njé gendér té caktuar shérbimi.
( ﬁ M Produktet nuk mund té zhyten apo té spérkaten me ujé
- Bérja e késaj mund té ¢ojé né goditje
elektrike dhe qarge té shkurtra 8L
elektrike. E‘ 5

Paralajmérim né lidhje me hapjen e kapakut té sipérm

+ Kur tenxherja elektrike me presion nuk éshté né puné, nuk ka presion né
tenxhere, valvula me tapé éshté poshté;

+ Kur tenxherja elektrike me presion éshté né puné, presioni né tenxhere rritet,
valvula me tapé ngrihet; mos hapni me forcé kapakun e sipérm para se presioni
té keté réné plotésisht;

+ Nése e keni té véshtiré té hapni kapakun e sipérm, mos e hapni me forcé, pasi
kjo mund té rezultojé né djegie ose Iéndime fizike.

Kontrollojeni periodikisht

- Sigurohuni gé té kontrolloni periodikisht kapakun
rezistent ndaj bllokimit dhe thelbin e valvulés sé
shkarkimit pér t'u siguruar gé nuk jané té bllokuar;

- Mos e mbuloni valvulén e shkarkimit me objekte
té rénda dhe mos e zévendésoni até me njé
objekt tjetér.
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/\ KUJDES

( R Mos e shképutni asnjéheré njésiné nga priza me
doré té lagur

- Kjo mund té rezultojé né goditje elektrike.

Kur té shképutni spinén, duhet ta shtréngoni me gishta

- Kur té shképutni spinén, sigurohuni gé ta

shtréngoni me gishta;
- Mos e térhigni kabllon e rrymés, pasi kjo

mund ta démtojé kabllon dhe té shkaktojé
goditje elektrike ose qgark té shkurtér.

Shképuteni nga priza kur nuk éshté né pérdorim
- Mosbérja e késaj mund té rezultojé né

rrjedhje, zjarr ose avari. %’

Gjaté pérdorimit, mos i mbani kurré duart afér portés sé
shkarkimit.

- Gjaté procesit té gatimit, mos i mbani kurré
duart afér portés sé shkarkimit pér té

shmangur djegiet.
- Mos e mbuloni ventilatorin me lecké ose
objekte té tjera gjaté gatimit.

Mos e prekni kapakun e sipérm kur tenxherja

éshté né puné

- Kur tenxherja éshté né puné, kapaku i
sipérm nxehet. Mos e prekni, pasi mund ®
té shkaktojé djegie.

Sasia totale e ushgimit dhe ujit nuk mund té
tejkalojé shkallén maksimale

- Sasia totale e ushgimit dhe ujit nuk mund té
tejkalojé shkallén maksimale, pérndryshe
ushgimi mund té gatuhet né ményré té
cuditshme ose té shkaktohet
mosfunksionim.
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Mos pérdorni asnjé tenxhere tjetér pérveg asaj té caktuar

- Nése ka |éndé té huaj né pjesén e poshtme
té tenxheres dhe né pllakén e nxehjes,
higeni até para pérdorimit.

- Mosbérja e késaj mund té shkaktojé
mbinxehje, funksionim jonormal etj.

Mos e vendosni tenxheren e brendshme pér nxehje

né njé pajisje tjetér

- Bérja e késaj mund té shkaktojé deformim ose
mosfunksionim.

- Pérdorni tenxheren e brendshme té caktuar.

Kur té lévizni produktin, mbani dorezat e trupit té

tenxheress

- Kur té lévizni produktin, mos e mbani drejtpérdrejt
dorezén e sipérme té kapakut pér té parandaluar
rénien e kapakut.

Mos e pérdorni né vendet né vijim

* Mos e pérdorni né vende té pagéndrueshme.
* Mos e pérdorni né vende prané ujit ose zjarrit. ®
* Mos e pérdorni prané mureve ose mobilieve.
* Mos e pérdorni né vende té ekspozuara ndaj rrezeve té drejtpérdrejta té diellit
dhe spérkatjes me vaj.
+ Mos iu afroni sobés pér té shmangur zjarrin.

Pastrojeni pas pérdorimit

. Pastrojeni pas ¢do pérdorimi.

. Para pastrimit dhe mirémbajtjes, higeni pajisjen nga priza e murit derisa té ftohet.

. Higni kapakun e sipérm dhe tenxheren e brendshme, pastrojeni fillimisht me detergjent,
pastaj shpélajeni miré me ujé dhe thajeni me njé lecké té buté.

. Pastroni pjesén e brendshme té kapakut té€ sipérm me ujé. Unaza hermetizuese, kapaku
rezistent ndaj bllokimit, bérthama e valvulés sé shkarkimit dhe valvula me tapé mund té
higen pér larje. Pas larjes, rivendosini menjéheré dhe né ményré té duhur dhe pastaj thani
pjesén e brendshme té kapakut té sipérm me lecké.

. Fshini trupin e tenxheres me lecké — mos e zhytni trupin e sobés né ujé dhe mos spérkatni
ujé mbi té.

214



Zgjidhja e problemeve

Problemi

Kapaku i sipérm mbyllet me
véshtirési

Arsyeja

- Unaza hermetizuese nuk
éshté montuar si¢ duhet.

Zgjidhja

- Sigurohuni qé unaza

hermetizuese té€ jeté e
pozicionuar si¢ duhet.

- Valvula me tapé po mbérthen
shufrén e shtytjes.

- Shtyni butésisht shufrén e

shtytjes.

Kapaku i sipérm hapet me
véshtirési

- Valvula me tapé éshté né
pozicionin e ngritur.

- Shtypni butésisht poshté

valvulén me tapé duke
pérdorur njé shkop.

- Ka presion brenda tenxheres.

- Hapni kapakun kur presioni

té jeté ulur plotésisht.

Ka ikje avulli nga kapaku i
sipérm

- Unaza hermetizuese éshté
montuar né ményré jo té
duhur.

- Montoni unazén

hermetizuese sipas nevojés.

- Mbeturina ushqimi jané
ngjitur né unazén
hermetizuese.

- Pastroni unazén

hermetizuese.

- Unaza hermetizuese éshté
démtuar.

- Zévendésoni unazén

hermetizuese.

- Kapaku i sipérm nuk éshté
mbyllur si¢ duhet.

- MbylIni kapakun e sipérm

si¢ duhet.

Ka ikje avulli nga valvula me
tapé

- Mbetje ushqgimi né rondelén e
valvulés me tapé.

- Pastroni rondelén e

valvulés me tapé.

- Rondela e valvulés me tapé
éshté ngréneé.

- Zévendésoni rondelén e

valvulés me tapé.

Valvula me tapé nuk ngrihet

- Sasi e pamjaftueshme
ushqgimi dhe uji né
tenxheren e brendshme.

- Shtoni ujé dhe ushgim

sipas recetés.

- Ka ikje avulli nga kapaku i
sipérm ose nga valvula e
shkarkimit.

- Dérgojeni né gendrén e

shérbimit pér riparim.

Nga valvula e shkarkimit, avulli
del pa u ndalur.

- Valvula e shkarkimit nuk
éshté né pozicion hermetizimi

- Ktheni valvulén e shkarkimit

né
pozicionin e hermetizimit
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- Dérgojeni né gendrén e
shérbimit
- pér riparim

. . ) - Priza e rrymés kontakt i dobét | Kontrolloni prizén
Treguesi i ndezjes nuk ndizet. e rrymés

- Kontrolli i presionit déshton

Ekrani shfaq E1/
Té gjitne [Ekrani shfaq E2 - Defekt i sensorit t& poshtém.
treguesit . Té gjithé treguesit pulsojné.
pulsojné. [Ekrani

shfaq E8

- Defekti i gelésit té presionit.

- Shumé pak ujé. - Shtoni ujé sipas nevojés.
Pasi cikli i gatimit
té pérfundojé, léreni kapakun
pér 5 minuta té tjera.

R - Zvogéloni sasiné e ujit sipas
Oriz shumé i buté. + Shume uje. ngvojés_ ’

Oriz gjysmé i gatuar ose

Shuma i forts. - Kapaku u hap para kohe.

MJEDISI

Né fund té jetés sé tij t& dobishme, mos e hidhni pajisjen me mbeturina té tjera shtépiake. Hidheni até
né njé gendér té autorizuar riciklimi. Kjo do té ndihmojé né mbrojtjen e mjedisit.

GARANCIA DHE RIPARIMI

Pér mé shumé informacion ose né rast problemesh, kontaktoni gendrén e kujdesit pér klientin t& Gorenje
né vendin tuaj (numri i telefonit i shénuar né fletépalosjen ndérkombétare té& garancisé). Nése nuk ka
njé gendér té tillé né vendin tuaj, kontaktoni me shitésin lokal t€ Gorenje ose departamentin e pajisjeve
té vogla shtépiake té Gorenje.
Vetém pér pérdorim personal!

GORENJE

JU URON TA PERDORNI ME SHUME KENAQESI PAJISJEN TUAJ.

Ne rezervojmé té drejtén pér té béré modifikime.
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Consignes de sécurité importantes

Veuillez lire attentivement le manuel d'utilisation avant d'utiliser ce produit.

1. Lisez I'ensemble des instructions.
Ne pas utiliser I'appareil a l'extérieur.
Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui manquent
d'expérience et de connaissances, a moins qu'elles soient surveillées ou
formées a I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
securité.

4. Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des enfants. Placez |'appareil et
son cordon d'alimentation hors de la portée des enfants.

5. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

6. Cet appareil est destiné a une utilisation domestique et a des applications
similaires, telles que :

7. Les cuisines destinées au personnel dans les commerces, les bureaux et
d'autres environnements de travail.
Fermes.
Par les clients des hotels et autres établissements hoteliers ainsi que
des chambres d'hotes.

10. N'immergez pas les piéces de I'appareil dans I'eau ou tout autre liquide.

11. Les régulateurs de pression qui permettent a la vapeur de s'échapper doivent
étre contrélés régulierement pour s'assurer qu'ils ne sont pas bloqués.

12. N'ouvrez pas le récipient sous pression tant que la pression n'a pas
suffisamment baissé.

13. La surface de I'élément chauffant est soumise a une chaleur résiduelle aprés
utilisation, ne la touchez pas.

14, Avertissement : ne versez pas de liquide sur le connecteur.

15. Avertissement : une utilisation incorrecte peut provoquer des blessures.

16. Ne placez pas l'autocuiseur dans un four chauffé.

17. Manipulez I'autocuiseur avec la
la plus grande prudence. Evitez de toucher les surfaces chaudes et utilisez
toujours les poignées et boutons prévus a cet effet. Si nécessaire, utilisez un
équipement de protection approprié pour plus de sécurité et de protection.

18. Tenez les enfants a I'écart de |'autocuiseur pendant son utilisation.

19. N'utilisez pas I'autocuiseur a d'autres fins que celles prévues.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

Cet appareil permet une cuisson sous pression. Une mauvaise utilisation de
l'autocuiseur peut entrainer des brilures. Assurez-vous que l'autocuiseur est
correctement fermé avant la chauffe, consultez le « Manuel d'utilisation ».

Ne forcez jamais l'ouverture de l'autocuiseur. N'ouvrez pas I'appareil tant que
la pression interne n'a pas été complétement évacuée. Consultez le « Manuel
d'utilisation ».

N'utilisez jamais votre autocuiseur sans y ajouter d'eau ou d'aliments, cela
pourrait causer d'importants dommages.

Utilisez la (les) source(s) de chaleur appropriée(s) en suivant les instructions
fournies.

Lors de la cuisson de viandes dont la peau (par exemple, la langue de beceuf)
peut se dilater sous l'effet de la pression, évitez de perforer la peau gonflée. Le
fait de perforer la peau gonflée peut entrainer des brilures.

Lors de la préparation d'aliments a base de pate, il convient de remuer
prudemment l'autocuiseur avant d'ouvrir le couvercle afin d'éviter toute
projection soudaine d'aliments.

Avant chaque utilisation, assurez-vous que les vannes ne sont pas obstruées.
Reportez-vous au manuel d'utilisation. .

CONSERVER CES INSTRUCTIONS POUR TOUTE REFERENCE
ULTERIEURE.

Avant toute opération de nettoyage, d'entretien ou de déplacement de
I'appareil, veillez a I'éteindre et a le débrancher. De plus, assurez-vous
d'éteindre et de débrancher lorsqu'il qu'il n'est pas utilisé.

Ne remplissez pas I'autocuiseur a plus de 2/3 de sa capacité. Ne remplissez
pas l'autocuiseur a plus de la moitié de sa capacité lors de la cuisson
d'aliments susceptibles de se dilater, tels que le riz ou les legumes
déshydrates.

N'utilisez pas I'autocuiseur en mode pressurisé pour faire frire des aliments en
profondeur ou en surface.

Si le cordon d'alimentation est endommagé, son remplacement doit étre
effectué par le fabricant, son distributeur ou des personnes qualifiées afin
d'éviter tout risque potentiel.

L'appareil n'est pas congu pour étre utilisé avec une minuterie externe ou un
systéme de commande a distance séparé.

Les systemes de sécurité ne doivent pas étre manipulés autrement que dans
le cadre des instructions d'entretien figurant dans le manuel d'utilisation.
N'utilisez que les piéces de rechange produites par le fabricant pour le modéle
concerné. |l faut notamment utiliser un corps et un couvercle provenant du
méme fabricant et désignés comme compatibles.

Toute réparation doit étre effectuée par un distributeur agréé.
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36. N'utilisez jamais votre autocuiseur sans ajouter d'eau, car cela
l'endommagerait gravement.

37. Lors de la cuisson de viandes dont la peau (par exemple, la langue de beeuf)
peut se dilater sous I'effet de la pression, évitez de perforer la peau gonflée. Le
fait de perforer la peau gonflée peut entrainer des brdlures.

Ce produit est étiqueté conformément a la directive européenne 2012/19/CE relative aux
déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE). La directive définit les exigences
relatives a la collecte et a la gestion des déchets d'équipements électriques et électroniques au
sein de I'Union européenne.

Spécifications
Modeéle de produit GMC6SBK
Capacite 57L
Alimentation électrique 220-240 V / 50-60 Hz
Puissance Nominale 1000 W
Pression de travail 70 kPa
Température de maintien au chaud 60 °C ~ 80 °C
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Description générale

Soupape
d'échappement poignée

Soupape a flotteur

"{QL\L Soupape d'échappement

Poignée du couvercle

Joint d'étanchéité
Joint d’étanchéité
Couvercle
anti-blocage

Récipient intérieur

Poignée du corps de
I'autocuiseur

Boitier de commande Corps de l'autocuiseur

Accessoires
&9 @
Cuillere a riz Cuillere a soupe Manuel d'utilisation Tasse graduée Cuit-vapeur Panier vapeur
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Guide de démarrage rapide

. Pour déplacer I'appareil, utilisez la poignée située sur le corps de I'autocuiseur ;

. Utilisez un chiffon pour retirer I'eau du couvercle du boitier.

. Soupape d'échappement : retirez la soupape d'échappement du couvercle. Nettoyez la
soupape d'échappement et sa partie intérieure ainsi que la soupape a flotteur du couvercle
a l'aide d'une brosse et d'un chiffon, au moins une fois par mois.

. Joint d'étanchéité : retirez I'huile et les salissures du joint d'étanchéité en utilisant un
détergent et une brosse.

. Bac a eau : aprés la cuisson, la vapeur résiduelle peut s'accumuler dans le bac a eau du
récipient extérieur sous la forme d'eau. Pour éviter les mauvaises odeurs, nettoyez-le en
I'essuyant avec un chiffon propre et en retirant toute trace d'eau.

Démontage et installation du couvercle anti-blocage et du joint
d'étanchéité

Démontage et installation du couvercle anti-blocage :
. Avant chaque utilisation, vérifiez que le joint d'étanchéité et le couvercle anti-blocage sont
correctement en place dans le couvercle supérieur.
. Apres utilisation, veuillez nettoyer le joint d'étanchéité et la zone autour du couvercle anti-
blocage afin d'éviter que le couvercle ne se bloque, et veillez a ce qu'il reste propre afin
d'éviter les odeurs désagréables.

Couvercle
anti-blocage

Démontage : tirez vers le haut Installation : pressez le couvercle pour l'installer

Démontage et installation du joint d'étanchéité
. Veuillez ne pas tirer sur le joint d'étanchéité, sous peine de le déformer et de compromettre
I'étanchéité et I'effet de pression.
. Si le joint d'étanchéité est endommagé, ne I'utilisez pas et faites-le remplacer auprés d'un
distributeur agréé.

Joint d'étanchéité

Démontage : tirez vers le haut Installation : pressez le couvercle pour l'installer

Utilisation et entretien du récipient intérieur

. Ne le videz pas.
Le récipient intérieur pourrait jaunir et se tacher ou le fond risquerait de se déformer s'il était
laissé vide pendant une longue période.

. Ne I'utilisez pas pour stocker des acides, des produits alcalins ou des conserves pendant
une longue période.

221



Malgré les excellentes propriétés anticorrosion du récipient intérieur, un stockage prolongé
peut entrainer une Iégére corrosion. Il est recommandé de ne pas maintenir a température
pendant plus de 2 heures.

Veillez a sa propreté pour prolonger sa durée de vie.

Ne le plongez pas dans I'eau pendant une longue période.

Nettoyez le récipient intérieur avec du savon, un détergent doux ou de I'eau chaude pour
éliminer la poussiére, I'huile et la saleté.

N'utilisez pas de cuilléere en métal ou d'autres outils en matériau dur, car cela
endommagerait la surface intérieure du récipient.

Préparation de la cuisson

Comment ouvrir correctement le couvercle supérieur.

Tenez la poignée du couvercle supérieur et tournez-la d'environ 30° dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que le couvercle soit déverrouillé, puis soulevez le
couvercle supérieur.

Couvercle déverrouillé

Veillez a ce que les piéces du couvercle et les accessoires soient correctement installés.
Assurez-vous qu'il n'y a pas d'obstruction au niveau de la soupape a flotteur et de la
soupape d'échappement ; vérifiez que le joint d'étanchéité et le couvercle anti-blocage sont
correctement installés.

Retirez le récipient intérieur et ajoutez-y les aliments et I'eau.
Assurez-vous que la quantité totale d'aliments et d'eau ne dépasse pas la marque Max
figurant sur le récipient intérieur (la capacité utilisable équivaut a 2/3 de la capacité totale).

N:ax Capacité utilisable
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Replacez le récipient intérieur dans I'autocuiseur.

Essuyez la surface extérieure du récipient intérieur, en veillant a ce qu'il n'y ait pas de corps
étrangers ou d'eau sur la surface intérieure de I'autocuiseur électrique.

Tournez le récipient intérieur vers la gauche et la droite pour assurer un contact approprié

avec la plaque chauffante.

Fermez soigneusement le couvercle supérieur.
Avant de fermer le couvercle supérieur, assurez-vous que le joint d'étanchéité est bien en

place.

Tenez la poignée du couvercle supérieur et placez-la en position « Couvercle déverrouillé ».
Placez le couvercle supérieur horizontalement sur le corps de l'autocuiseur et tournez le
couvercle supérieur dans le sens des aiguilles d'une montre d'environ 30° vers la position
de verrouillage (« Couvercle verrouillé »).

Couvercle verrouillé

Positionnez correctement la soupape d'échappement.

Pendant le fonctionnement, tournez la soupape d'échappement de fagon a ce qu'elle soit en
position de fermeture hermétique. Dans cette position, I'autocuiseur électrique fonctionnera
en mode étanche.

Pour libérer manuellement la vapeur, veuillez tourner la poignée de la soupape
d'échappement en position d'échappement. L'autocuiseur électrique passera en mode
échappement. Ne placez pas vos mains ou votre visage au-dessus de I'évent ou de
I'échappement de vapeur lorsque vous libérez de la vapeur.
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Schéma d'étanchéité Schéma d'échappement
diagramme diagramme

¢ | %

Vérifiez que la soupape a flotteur est abaissée avant de faire fonctionner I'autocuiseur (elle doit étre
abaissée avant la chauffe).

Utilisation générale

Conseils :

Allumage de I'autocuiseur. Si les boutons sont inactifs, assurez-vous que le couvercle
supérieur est correctement fermé. Les boutons sont inactifs si le couvercle supérieur n'est
pas correctement fermé.

Aprés la cuisson, I'autocuiseur peut entrer automatiquement en mode de maintien au
chaud. Dans ce cas, l'indicateur affiche "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Lorsque I'autocuiseur est en fonctionnement, il est normal d'entendre un bruit comparable a
un gloussement. Cela est tout a fait normal.

En cas de cuisson d'une petite quantité d'aliments, le récipient intérieur peut se soulever
lorsque vous ouvrez le couvercle supérieur. Il convient alors de secouer doucement le
couvercle supérieur pour faire rentrer le récipient intérieur dans le corps de l'autocuiseur,
puis de retirer le couvercle supérieur.

Ouverture sécurisée du couvercle supérieur

Déconnectez I'alimentation électrique ou débranchez le cordon d'alimentation

Méthode d'échappement

A : ouvrez rapidement le couvercle supérieur (aliments non liquides)

Mettez la soupape d'échappement en position d'échappement en appuyant sur le bouton
d'évacuation de la vapeur jusqu'a ce que la soupape a flotteur s'abaisse.

B : Ouvrez le couvercle supérieur normalement

Laissez |'autocuiseur électrique refroidir normalement jusqu'a ce que la soupape a flotteur
s'abaisse.

Ouverture du capot supérieur

Tournez le couvercle supérieur dans le sens inverse des aiguilles d'une montre avec votre
main gauche jusqu'a ce que vous atteigniez la position d'ouverture compléte de celui-ci,
puis relevez-le couvercle supérieur avec votre main droite pour l'ouvrir.

N'ouvrez pas le couvercle supérieur tant qu'il reste de la pression dans le récipient. Ne
forcez pas I'ouverture du couvercle supérieur si celle-ci s'avéere difficile.

Ne tirez pas sur la soupape d'échappement lorsque vous la tournez.

Aprés la cuisson d'aliments liquides (bouillie et soupe), ne tournez pas la soupape
d'échappement et n'appuyez pas sur le bouton d'évacuation de la vapeur. Veuillez
débrancher I'alimentation électrique pour permettre au récipient de refroidir progressivement
jusqu'a ce que le flotteur s'abaisse avant d'ouvrir le couvercle supérieur.
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Apercgu du fonctionnement

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

Consignes d’utilisation

Fonction ‘ Consignes d'utilisation
» Appuyez sur le bouton « Cancel » pour annuler la tache en cours et
Annuler revenir en mode veille.
(Cancel)
Maintien * En mode veille, appuyez sur la touche « Keep Warm » pour démarrer la
au fonction de maintien au chaud. Le voyant « Keep Warm » est allumé et
chaud I'écran numérique affiche la durée de cuisson.
(Keep
Warm)
Démarrer . i .
(Start) Démarrer ou différer la cuisson.
* Cuisson différée : appuyez sur la touche « Delay » avant le démarrage
du programme. L'écran affiche I'heure de démarrage prédéfinie.
. el o Appuyez ensuite sur les boutons « + » ou « - » pour définir le démarrage
Départ différé iee o o 5
différé. En appuyant sur le bouton « Start », le compte a rebours du
(Delay) . sl A ) .
démarrage différé commence. A la fin du compte a rebours, le
programme démarre.
* Remarque : les fonctions de cuisson Sautée et de Maintien au chaud
ne sont pas compatibles avec la fonction démarrage différée.
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Cuisson a
l'autocuiseur,

* En mode veille, appuyez sur le bouton « Function », le voyant lumineux
s'allume et I'écran numérique affiche la durée de cuisson sous pression

Ragodt/Viand par défaut. Appuyez sur les boutons « + » ou « - » pour régler la durée de
e, cuisson sous pression. Appuyez sur le bouton « Start » pour démarrer la
Haricots/Chili, cuisson. L'écran numérique affiche un compte a rebours des que le
Soupe, Riz, niveau de pression atteint sa valeur de fonctionnement. A la fin du
Vapeur programme, ce dernier passe en mode « Maintien au chaud ».
(Pressure
Cook,
Stew/Meat,
Beans/Chili,
Soup, Rice,
Steam)

Cuisson lente

En mode veille, appuyez sur le bouton « Function », le voyant
lumineux s'allume et I'écran numérique affiche la durée de cuisson par

(Slow Cook) défaut. Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour régler la durée de
cuisson. Appuyez sur le bouton « Start » pour démarrer la cuisson.
L'écran numérique affiche le début du compte a rebours et I'appareil
passe en mode maintien au chaud a la fin du programme.
» En mode veille, appuyez sur le bouton « Sauté », le voyant lumineux
Cui s'allume et I'écran numérique affiche la durée de cuisson par défaut.
wsts,on Appuyez sur le bouton « + » ou « - » pour régler la durée de cuisson.
ssau f? Appuyez sur le bouton « Start » pour démarrer la cuisson. Le compte a
(Sauté) rebours démarre et I'appareil passe en mode veille a la fin du
programme.
Porridge/ » En mode veille, appuyez sur le bouton « Cuisson sous pression », le
Beeuf/ voyant lumineux s'allume et I'écran numérique affiche la durée de cuisson
Mélange sous pression par défaut. Appuyez sur les boutons « + » ou « - » pour
de riz/ régler la durée de cuisson sous pression en fonction de la durée
Volaille recommandée. Appuyez sur le bouton « Start » pour démarrer la cuisson.
(Porridge/ L'écran numérique affiche un compte a rebours des que le niveau de
Beef/ pression atteint sa valeur de fonctionnement. A la fin du programme, ce
Mixed dernier passe en mode « Maintien au chaud ».
Rice/
Poultry)
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Contréle et entretien au quotidien

Pour une utilisation sdre et une durée de vie plus longue, veuillez contréler et entretenir

soigneusement le produit.

Dans les cas suivants

- Le cordon d'alimentation et la fiche sont distendus,
déformés, endommagés et leur couleur a changeé.

- Une partie du cordon d'alimentation et de la fiche
chauffe plus fortement.

- Le cordon d'alimentation est flexible et |'alimentation
est irréguliere.

- L'autocuiseur électrique chauffe anormalement
et dégage une odeur désagréable.

- Des bruits ou des vibrations anormaux se produisent
lorsque l'appareil est sous tension.

Solution

Cessez d'utiliser I'appareil et faites-le
réparer par un distributeur agréé.

- La fiche ou la prise est poussiéreuse ou sale.

Retirez la poussiére ou la saleté.

Consignes de sécurité

Pour éviter les blessures et les dommages matériels, veillez a respecter les consignes de sécurité

suivantes.

Signification des étiquettes :

« Obligatoires » nécessaires

d'alimentation

® Généralemen ® Démontage @ Interdiction
® Désigne les articles t interdits interdit gutlllse_r avec
« interdits » es mains
humides
@ Contact Interdiction
interdit s de pulvériser
de I'eau
Désigne les Prendre les Retirez la
. éléments o mesures %' fiche

Une mauvaise utilisation peut présenter deux niveaux de danger si les avertissements suivants sont

ignorés.
ATTENTION
A graves.
ATTENTION

A

matériels.
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A ATTENTION

Il est strictement interdit d'utiliser un couvercle
supérieur différent

- L'utilisation d'une couverture supérieure autre que
celle d'origine pour le chauffage est strictement
interdite. Lors de la mise sous tension, I'utilisation 0
d'un couvercle supérieur différent de celui d'origine
n'est pas autorisée, car cela peut provoquer des
chocs électriques ou des dangers pour votre
sécurité.

Cessez d'utiliser I'appareil si le cordon

;Q d'alimentation est endommagé
ﬂé \ - Remplacez le cordon d'alimentation
M L endommageé par un cordon souple spécial
/«f N\ ou un assemblage spécial provenant du
C\B\ Q\g fabricant ou d'un distributeur agréé.

N'insérez pas de corps étrangers

- Il est strictement interdit d'introduire des copeaux
de métal, des aiguilles ou d'autres objets étrangers
dans l'interstice, car cela peut entrainer des chocs
électriques ou des mouvements incontrolés.

Placez I'appareil dans un endroit hors de portée
des enfants

- Placez I'appareil dans un endroit hors de

portée des enfants en bas age pour éviter les
chocs électriques et les brilures.

Toute modification est interdite

- Toute modification ou réparation effectuée
par des non-professionnels est strictement
interdite.

- Toute transgression peut entrainer un incendie ou une
électrocution.

- Les réparations ou le remplacement de piéces doivent
étre effectués auprés d'un distributeur agréé.
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Les produits ne doivent pas étre immergés ou
exposés a l'eau

- Cela pourrait entrainer des chocs électriques
et des courts-circuits.

Avertissement concernant I'ouverture du couvercle supérieur

+ Lorsque I'autocuiseur électrique ne fonctionne pas, il n'y a pas de pression
dans l'autocuiseur, la soupape a flotteur est abaissée ;

+ Lorsque l'autocuiseur électrique fonctionne, la pression dans I'autocuiseur
augmente, la soupape a flotteur remonte ; ne forcez pas l'ouverture du
couvercle supérieur avant que la pression ne soit completement retombée ;

+ Sil'ouverture du couvercle supérieur est difficile, ne la forcez pas, car vous
risqueriez de vous ébouillanter ou de vous blesser.

A vérifier réguliérement

- Veillez a vérifier réguliérement le couvercle
anti-blocage et le centre de la soupape
d'échappement afin de vous assurer gqu'ils ne
sont pas obstrués ;

- Ne placez pas d'objets lourds sur la soupape
d'échappement et ne la remplacez pas par un
autre élément.

Ne débranchez jamais I'appareil avec les mains
mouillées

- Cela peut entrainer une décharge électrique.

Saisissez la fiche au moment de la débrancher

- Lorsque vous retirez la fiche, veillez a la saisir ;
- Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation, vous
risqueriez de 'endommager et de provoquer

un choc électrique ou un court-circuit.

Débranchez I'appareil lorsqu’il n’est pas utilisé

- Le non-respect de cette consigne peut entrainer
des fuites, un incendie ou une panne.
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Pendant le fonctionnement, n'approchez jamais vos

mains de la bouche d'échappement

- Pendant la cuisson, n'approchez jamais vos
mains de la bouche d'échappement afin
d'éviter les bralures.

- Ne recouvrez pas I'évent avec un chiffon ou
d'autres objets pendant la cuisson.

Ne touchez pas le couvercle supérieur lorsque
I'autocuiseur est en marche
- Lorsque l'autocuiseur fonctionne, le

couvercle supérieur devient chaud, ne

le touchez pas, car vous risquez de

vous ébouillanter.

La quantité totale d'aliments et d'eau ne doit pas
dépasser la limite maximale

- La quantité totale d'aliments et d'eau ne doit
pas dépasser le niveau maximal, faute de
quoi les aliments risquent de ne pas étre
cuits correctement ou de provoquer un
dysfonctionnement.

N'utilisez pas d'autre récipient que celui prévu a
cet effet

- Si des corps étrangers se trouvent au fond
du récipient et sur la plaque chauffante, ils
doivent étre retirés avant I'utilisation.

- Le non-respect de cette consigne peut
entrainer une surchauffe, un
fonctionnement anormal, etc.

Ne placez pas le récipient intérieur sur une autre
source de chaleur

- Cela peut entrainer une déformation ou un
dysfonctionnement.

- Veuillez utiliser le récipient intérieur prévu a cet effet.

Lorsque vous déplacez I'appareil, saisissez les

poignées situées sur le corps de celui-ci

- Lorsque vous déplacez I'appareil, ne le
soutenez pas directement par la poignée du
couvercle supérieur afin d'éviter qu'il ne tombe.
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Ne pas utiliser I'appareil dans les endroits suivants

Ne pas utiliser a proximité d'une source d'eau ou d'un feu.

Ne pas utiliser prés des murs ou des meubles.

Ne pas utiliser dans des endroits exposés a la lumiére directe du soleil et aux
projections d'huile.

Ne vous approchez pas de la cuisiniére pour éviter tout risque d'incendie.

* Ne pas utiliser sur des surfaces instables. ®

Nettoyer aprés utilisation

Nettoyez I'appareil apres chaque utilisation

Avant de procéder au nettoyage et a I'entretien, débranchez I'appareil de la prise murale en
attendant qu'il ait refroidi.

Retirez le couvercle supérieur et le récipient intérieur, nettoyez-les d'abord avec du
détergent, puis rincez-les soigneusement a I'eau et essuyez-les avec un chiffon doux.
Nettoyez l'intérieur du couvercle supérieur avec de I'eau. Le joint d'étanchéité, le couvercle
anti-blocage, le centre de la soupape d'échappement et la soupape a flotteur peuvent étre
retirés pour étre nettoyés. Réinstallez-les rapidement et de maniére appropriée aprées le
lavage, puis séchez l'intérieur du couvercle supérieur a I'aide d'un chiffon.

Nettoyez le corps de I'autocuiseur a I'aide d'un chiffon. Ne plongez pas le corps de
l'autocuiseur dans I'eau et ne vaporisez pas d'eau sur ce dernier.
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Dépannage

Probleme

Couvercle supérieur
difficile a fermer

Cause

- Le joint d'étanchéité n'est
pas installé correctement.

Solution

- Assurez-vous que le joint

d'étanchéité est
correctement positionné.

- La soupape a flotteur est
bloquée sur la tige de
pousseée.

- Poussez doucement la tige

de poussée.

Couvercle supérieur
difficile a ouvrir

- La soupape a flotteur est en
position relevée.

- Appuyez délicatement sur

la soupape du flotteur a
I'aide d'une baguette.

- Il'y a de la pression a
I'intérieur de l'autocuiseur.

- Ouvrez le couvercle

lorsque la pression est
totalement retombée.

De la vapeur s'échappe du
couvercle supérieur

- Le joint d'étanchéité n'a pas
été installé correctement.

- Installez le joint

d'étanchéité conformément
aux instructions.

- Présence de résidus
alimentaires sur le joint
d'étanchéité.

- Nettoyez le joint d'étanchéité.

- Joint d'étanchéité endommagé.

- Remplacez le joint

d'étanchéité.

- Le couvercle supérieur n'est
pas fermé correctement.

- Fermez le couvercle

supérieur.

De la vapeur s'échappe
de la soupape a flotteur

- Présence de résidus
alimentaires sur le joint de
la soupape a flotteur.

- Nettoyez le joint de la

soupape a flotteur.

- Le joint de la soupape a
flotteur est usé.

- Remplacez le joint de la

soupape a flotteur.

La soupape a flotteur ne
monte pas

- Quantité insuffisante
d'aliments et d'eau dans le
récipient intérieur.

- Ajoutez I'eau et les

aliments en suivant la
recette.

- De la vapeur s'échappe du
couvercle supérieur ou de la
soupape d'échappement.

- Envoyez I'appareil au centre

de service pour réparation.

De la vapeur s'échappe de la
soupape sans discontinuer.

- La soupape d'échappement
est mal positionnée pour
assurer |'étanchéité

- Tournez la soupape

d'échappement

en position de fermeture
hermétique

- Défaillance du systeme de

- Renvoyez I'appareil au

service aprés-vente
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controle de la pression

- pour réparation

Le voyant d'alimentation ne
s'allume pas.

- Mauvais contact de la prise

électrique

- Veuillez vérifier la

prise de courant

L'écran affiche E1/
Tous les | 'acran affiche E2
voyants
clignotent || 'acran

. affiche E8

- Défaut du capteur inférieur.

- Défaut du pressostat.

Tous les voyants clignotent.

Riz pas assez cuit ou trop
ferme.

- Quantité d'eau insuffisante.

Ajoutez la quantité d'eau
nécessaire.

Couvercle ouvert
prématurément.

Une fois le cycle de cuisson
terminé, laissez le
couvercle fermé pendant
5 minutes
supplémentaires.

Riz trop tendre.

- Quantité d'eau trop

importante.

Réduisez la quantité d'eau
en conséquence.
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ENVIRONNEMENT

Lorsque I'appareil est en fin de vie, ne le jetez pas avec les autres déchets ménagers. Déposez-le dans
un centre de recyclage agréé. Ces mesures contribueront a protéger I'environnement.

GARANTIE ET REPARATION

Pour plus d'informations ou en cas de probleme, veuillez contacter le centre d'appels Gorenje de votre
pays (le numéro de téléphone est indiqué dans la fiche de garantie internationale). S'il n'existe pas de
tel centre dans votre pays, veuillez contacter le revendeur Gorenje local ou le service des petits
appareils ménagers Gorenje.

Réservé a un usage personnel !

GORENJE ° )
VOUS SOUHAITE BEAUCOUP DE PLAISIR DANS
L'UTILISATION DE VOTRE APPAREIL.

Nous nous réservons le droit d'apporter toute modification a ce manuel !
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Instrucciones de seguridad importantes

Por favor, lea cuidadosamente este manual del usuario antes de utilizar el producto.

1. Lea todas las instrucciones.
No use este aparato en exteriores.
Este aparato no esta disefiado para que lo utilicen personas con capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas (incluyendo nifios), o con falta de
experiencia 0 conocimiento, a menos que estén bajo la vigilancia de una
persona responsable de su seguridad o que se les informe adecuadamente
sobre un uso seguro.

4. Este aparato no esta disefiado para que lo utilicen nifios. Mantenga el aparato
y su cable fuera del alcance de los nifios.
Se debe supervisar a los nifios para garantizar que no jueguen con el aparato.
Este aparato esta disefiado para su uso en el hogar y en aplicaciones
similares, tales como:

7. Areas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos
laborales.
Casas rurales.
Para los clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial, asi
como
en establecimientos del tipo «Bed and Breakfast».

10. No sumerja ninguna parte del artefacto en agua u otros liquidos.

11. Deben revisar regularmente los reguladores de presion que permiten que el
vapor escape para garantizar que no estén bloqueados.

12. No abra el recipiente a presion hasta que la presion haya bajado lo suficiente.

13. La superficie del elemento calefactor conserva cierta cantidad de calor residual
después de su uso, no la toque.

14. Advertencia: Evite derramar liquidos en el conector.

15. Advertencia: El mal uso puede causar lesiones.

16. No coloque la olla a presion dentro de un horno caliente.

17. Manipule la olla a presion con
maximo cuidado. Evite tocar las superficies calientes y utilice siempre las asas
y perillas proporcionadas. Si es necesario, y para una mayor seguridad, use
un equipo de proteccidon adecuado.

18. Mantenga a los nifios alejados de la olla a presion mientras esta en uso.

19.  No utilice esta olla a presion para ningun otro propdsito que no sea el previsto.

20. Este electrodoméstico sirve para cocinar a presion. El uso incorrecto de la olla
a presion puede provocar quemaduras. Asegurese de que el dispositivo esté
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.
36.

correctamente cerrado antes de aplicar calor, consulte el «Manual del
usuarioy.

Nunca abra la olla a presion a la fuerza. Procure no abrir el recipiente hasta
que la presion interna se haya liberado por completo. Consulte el «Manual del
usuarioy.

Nunca ponga en funcionamiento la olla a presion sin agua o alimentos en su
interior, ya que esto podria causar importantes dafios.

Utilice las fuentes de calor designadas de acuerdo con las instrucciones
proporcionadas.

Cuando cocine carnes con piel (p. €j., lengua de buey) que puedan expandirse
debido a la presidn, evite perforar la piel hinchada. Perforar la piel hinchada
podria provocar quemaduras.

Al preparar comidas con masa, agite cuidadosamente la olla antes de abrir su
tapa para evitar la expulsion repentina de los alimentos.

Asegurese de que las valvulas estén libres de obstrucciones antes de cada
uso. Consulte el «Manual del usuario».

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES PARA FUTURAS CONSULTAS.
Apague y desenchufe el aparato antes de realizar tareas de limpieza o
mantenimiento, o de cambiarlo de lugar. También debe apagar y desenchufar
el aparato siempre que no esté en uso.

No llene la olla a mas de 2/3 de su capacidad. Al cocinar alimentos que se
expanden durante la coccion, como el arroz o las verduras deshidratadas, no
llene la olla a méas de la mitad de su capacidad.

No utilice la olla a presion en su modo presurizado para freir o saltear
alimentos.

En caso de observar dafios en el cable de alimentacion, debe ser
reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o personas calificadas,
para evitar cualquier peligro potencial.

Este aparato no esta disefiado para su uso con un temporizador externo o un
sistema de control remoto independiente.

No manipule ninguno de los sistemas de seguridad mas alla de las
instrucciones de mantenimiento proporcionadas en el «Manual del usuario».
Utilice inicamente piezas de repuesto del fabricante para el modelo
correspondiente. En particular, utilice un cuerpo y una tapa del mismo
fabricante y que estén indicados como compatibles.

Toda reparacion debe ser realizada por un agente de servicio autorizado.
Nunca utilice la olla a presion sin afiadir agua, ya que esto puede causar
dafios graves.
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37. Cuando cocine carnes con piel (p. €j., lengua de buey) que puedan expandirse
debido a la presidn, evite perforar la piel hinchada. Perforar la piel hinchada
podria provocar quemaduras.

Este producto esta etiquetado de conformidad con la Directiva europea 2012/19/EC sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE). Esta Directiva establece los requisitos
para la recogida y el tratamiento de los residuos de aparatos eléctricos y electronicos en toda

la Union Europea.

Especificaciones
Modelo del producto GMC6SBK
Capacidad 5,7 litros
Alimentacion 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potencia nominal 1000 W
Presion de trabajo 70 kPa
Mantener la temperatura 60 °C ~80°C
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Descripcién general

Asa de la valvula Valvula de flotador

de escape

Valvula de escape

Asa de la tapa superior

Anillo de sellado
Anillo de sellado

Tapa a prueba de bloqueo

Recipiente interior

¢ Asadel cuerpo principal

Caja de control

Cuerpo principal

Accesorios

g g & 8 o @

Cuchara de arroz Cuchara de sopa  Manual de usuario Taza de medicion  Accesorio de vapor ~ Soporte accesorio de vapor

Guia de inicio rapido
. Cuando mueva el aparato, sujételo del asa del cuerpo principal.
. Para eliminar el agua de la cubierta, use un pafo.
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. Valvula de escape: Extraiga la valvula de escape de la tapa. Al menos una vez al mes,
limpie el interior y el exterior de la valvula de escape, asi como la valvula de flotador que se
encuentra en la tapa, usando un cepillo y un pafio.

. Anillo de sellado: Para limpiar el aceite y la suciedad del anillo de sellado, use detergente y
un cepillo.

. Depdsito de agua: Después de cocinar, es posible que se condense vapor residual en el
deposito de agua. Para evitar olores desagradables, limpielo con un pafio limpio y elimine el
agua residual.

Desmonte e instale la cubierta a prueba de bloqueo y el anillo
de sellado

Desmonte e instale la cubierta a prueba de bloqueo:
. Antes de cada uso, compruebe que el anillo de sellado y la cubierta a prueba de bloqueo
estén correctamente colocados en la tapa superior.
. Después de usar el aparato, limpie el anillo de sellado y el area que rodea la tapa a prueba
de bloqueo para prevenir que se atasque; manténgala limpia para evitar olores
desagradables.

Tapa a prueba de bloqueo

Quitar: Tire hacia arriba  Colocar: Presione hacia abajo

Quitar y colocar el anillo de sellado:
. No tire del anillo de sellado; si se deforma, puede perjudicar el efecto de sellado y presién.
. No use el anillo de sellado si esta dafiado; solicite su reemplazo en un centro de servicio
autorizado.

Anillo de sellado

Quitar: Tire hacia arriba  Colocar: Presione hacia abajo

Uso y mantenimiento del recipiente interior

. No lo utilice vacio.
Si se deja vacio durante mucho tiempo, el recipiente interior puede mancharse y volverse
amarillento, o su fondo puede deformarse.

. No lo use para almacenar sustancias acidas o alcalinas, o alimentos enlatados durante
mucho tiempo.
Aunque el recipiente interior es anticorrosivo, el almacenamiento prolongado de estas
sustancias puede provocar cierta corrosion. Se recomienda no superar las 2 horas de
mantenimiento de la temperatura.

. Mantenga limpio el aparato para prolongar su vida util.
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No lo sumerja en agua durante mucho tiempo.
Lave el recipiente interior con jabon, detergente suave o agua tibia para eliminar el polvo, el
aceite y la suciedad.

. No utilice cucharas de metal u otras herramientas duras, ya que dafiaran la superficie
interior del recipiente.

Prepararse para cocinar

. Cémo abrir correctamente la tapa superior.
Sujete el asa de la tapa superior y girela unos 30° en sentido antihorario hasta desbloguear
la tapa y luego levantela.

Tapa desbloqueada

. Asegurese de que las piezas y los accesorios de la tapa estén colocados correctamente.
Compruebe que no haya obstrucciones en la valvula de flotador y la valvula de escape;
verifique que el anillo de sellado y la tapa a prueba de bloqueo estén colocados
correctamente.

. Extraiga el recipiente interior y afiada alimentos y agua en su interior.
Asegurese de que la cantidad total de alimentos y agua no exceda la marca de Max. del
recipiente interior (la capacidad utilizable es 2/3 de la capacidad total).

N: ax Capacidad utilizable
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Vuelva a colocar el recipiente interior en la olla a presion.

Limpie la superficie externa del recipiente interior, para asegurarse de que no haya objetos
extrafios o agua en la superficie interna de la olla eléctrica a presion.

Gire el recipiente interior hacia la izquierda y hacia la derecha para garantizar el contacto
adecuado con la placa calefactora.

Cierre la tapa superior.

Antes de cerrar la tapa superior, asegurese de que el anillo de sellado esté correctamente
colocado.

Sujete el asa de la tapa superior y coléquela en la posicion de «Tapa desbloqueada».
Coloque la tapa superior en posicion horizontal sobre el cuerpo principal y girela en sentido
horario unos 30° hasta la posicion de bloqueo («Tapa bloqueada»).

Tapa bloqueada

=
e

Coloque la valvula de escape correctamente.

Durante el funcionamiento, gire la valvula de escape hasta su posiciéon de sellado. Cuando
la valvula esta en esta posicion, la olla eléctrica a presion funciona en modo sellado.

Para liberar el vapor manualmente, gire el asa de la valvula de escape hasta la posicién de
escape. La olla eléctrica a presién entrara en modo de escape. Cuando libere vapor,
procure no colocar las manos o la cara por encima de la ventilacién/escape de vapor.

Esquema de sellado Esquema de escape
diagrama diagrama




Compruebe que la vélvula de flotador haya bajado antes de poner en funcionamiento la olla a presion
(debe estar baja antes de calentar).

Funcionamiento general

. Encienda la olla a presion. Si los botones estan inactivos, asegurese de que la tapa
superior esté correctamente cerrada. Si la tapa superior no esta bien cerrada, los botones
estaran inactivos.

. Al finalizar la coccién, la olla puede entrar automaticamente en estado de mantener
caliente. En este caso, el indicador mostrara "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Consejos:

. Es normal escuchar «clics» cuando la olla esta en funcionamiento. No debe preocuparse
por esto.

. Cuando cocine cantidades pequefias de alimentos, es posible que el recipiente interior se
levante cuando abra la tapa superior. En tal caso, agite suavemente la tapa superior para
volver a colocar el recipiente interior en el cuerpo principal y, a continuacion, retire la tapa
superior.

Abrir la tapa superior de forma segura

. Desconecte la fuente de alimentacién o desenchufe el cable de alimentacién

. Método de escape
A: Abra rapidamente la tapa superior (en caso de alimentos que no sean liquidos)
Gire la valvula de escape hasta la posicion de escape presionando el botén de liberacion de
vapor hasta que la valvula de flotador baje.
B: Abra la tapa superior normalmente
Deje que la olla eléctrica a presion se enfrie por si misma hasta que la valvula de flotador
baje.

. Abrir la tapa superior
Gire la tapa superior en sentido antihorario con la mano izquierda hasta su posicién de
completamente abierta, luego levantela con la mano derecha para abrirla.
No abra la tapa superior hasta que la presion de la olla haya bajado por completo. No
fuerce la tapa superior si es dificil abrirla.
No tire de la valvula de escape al girarla.
Después de cocinar alimentos liquidos (como gachas o sopa), no gire la valvula de escape
ni presione el botén de liberaciéon de vapor. Antes de abrir la tapa superior, desconecte la
fuente de alimentacion para permitir que la olla se enfrie por si misma hasta que la valvula
de flotador baje.
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Resumen operativo

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

Guias de operacion

* Pulse el botdn «Cancel» para cancelar el estado actual y volver al

Cancel estado de espera.

(Cancelar)
Keep » En estado de espera, presione el boton «Keep Warm» para iniciar la
Warm funcién de mantener caliente. La luz indicadora de «Keep Warm» se
(Manten encendera y la pantalla digital mostrara el tiempo de funcionamiento.
er
caliente)

Start (Iniciar)

* Iniciar la coccion o el tiempo diferido.

Delay
(Diferido)

* Para retrasar la coccién, antes de que comience un programa, presione
el botén «Delay». La pantalla mostrara la hora de inicio preestablecida.
A continuacion, presione el botén «+» o «-» para ajustar el tiempo de
retraso. Presione el boton «Starty; la unidad iniciara la cuenta regresiva
del tiempo de retraso. Cuando finalice la cuenta regresiva, el programa
comenzara a funcionar.

* Nota: En las funciones Sauté y Keep Warm no se puede configurar un
tiempo diferido.
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Pressure

* En estado de espera, pulse el boton de la funcidn; la luz indicadora se

Cook encendera y la pantalla digital mostrara el tiempo de presién
(Coccion a predeterminado. Pulse el boton «+» o «-» para ajustar el tiempo de
presion), presion. Presione el boton «Start» para ingresar en el estado de coccion.
Stew/Meat La pantalla digital iniciaréa una cuenta regresiva tan pronto como la
(Estofado/Ca presion suba al nivel de trabajo. Cuando finaliza la coccién, ingresara a la
rne), funcion «Mantener caliente».
Beans/Chili
(Frijoles/Chil
e), Soup
(Sopa), Rice
(Arroz),
Steam
(Vapor)
* En estado de espera, pulse el botén de la funcidn; la luz indicadora se
Slow Cook encendera y la pantalla digital mostrara el tiempo de coccién
(Coccidn predeterminado. Presione el botén «+» o «-» para ajustar el tiempo de
lenta) trabajo. Presione el boton «Start» para ingresar en el estado de
coccion. La pantalla digital iniciara la cuenta regresiva; cuando finalice
la coccidn, la unidad entrara en la funcién «Mantener caliente».
» En estado de espera, pulse el boton «Sautéy; la luz indicadora se
. encendera y la pantalla digital mostrara el tiempo de coccion
Sauté determinado. Presione el botén «+» o «-» para ajustar el tiempo de
(Salteado) prede 1do. j O «-» para aj P
trabajo. Presione el boton «Start» para ingresar en el estado de
coccioén. Iniciara una cuenta regresiva y, al finalizar la coccion, entrara
en estado de espera.
Porridge » En estado de espera, pulse el boton «Pressure Cooky; la luz indicadora
(Gachas) se encendera y la pantalla digital mostrara el tiempo de presion
| Beef predeterminado. Pulse el botdn «+» o «-» para ajustar el tiempo de
(Ternera) presion segun lo recomendado. Presione el botén «Start» para ingresar
/ Mixed en el estado de coccion. La pantalla digital iniciara una cuenta regresiva
Rice tan pronto como la presion suba al nivel de trabajo. Cuando finaliza la
(Arroz coccion, ingresara a la funcion «Mantener caliente».
mixto)/
Poultry
(Aves)
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Comprobacion y mantenimiento diarios

Para un uso seguro y una vida util mas extensa, revise y mantenga cuidadosamente el producto.

Si ocurre esto ‘ Solucién

- El cable de alimentacion y el enchufe estan
estirados, deformados, averiados y su color ha
cambiado.

- Una parte del cable de alimentacion y el enchufe se
calienta mas.

- El cable de alimentacion es muy flexible y la
alimentacion se interrumpe.

- La olla eléctrica a presion se esta calentando
de forma anormal y emite un olor
desagradable.

- Hay ruido o vibraciones anormales al suministrar
energia.

Suspenda el uso y solicite la
reparacion de la unidad en un centro
de servicio autorizado.

- Hay polvo o suciedad en el enchufe. Elimine el polvo o la suciedad.

Precauciones de seguridad

Para evitar lesiones personales y dafios a la propiedad, asegurese de observar las siguientes
precauciones de seguridad.

Significados de las etiquetas:

® Generalment ® Prohibido &% Prohibido
® Significa articulos e prohibido desmontar ¥ tocar con
«prohibidos» manos
mojadas
@ Prohibido "@b Prohibido rociar
tocar ".‘1 con agua
Significa elementos o Tomar % Desenchufe de
. «obligatorios» medidas < la alimentacion
necesarias
Existen dos niveles de peligro por mal uso si se ignoran las siguientes advertencias.
ADVERTENCIA
A El incumplimiento de las advertencias puede provocar lesiones graves o la
muerte.
PRECAUCION

A El incumplimiento de las precauciones puede resultar en lesiones personales o
dafos a la propiedad.
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AADVERTENCIA

Esta estrictamente prohibido utilizar cualquier otra tapa
superior
- Esta estrictamente prohibido el uso de
cualquier tapa superior que no sea la
original durante el calentamiento. No se 0
permite el uso de una tapa superior no
original durante el proceso de encendido,
ya que podria provocar descargas
eléctricas o riesgos de seguridad.

Si el cable de alimentacion esta danado, deje de usar el

~
;Q aparato
ﬂé - Reemplace el cable de alimentacion
dafiado por un cable flexible especial o un
conjunto especial comprado al fabricante o

a un centro de reparacion autorizado.

No introduzca objetos extrafos en el aparato

- Esta estrictamente prohibido insertar
virutas de metal, agujas u otros objetos
extrafios en los espacios del aparato, ya
que podria provocar una descarga
eléctrica o movimientos anormales.

Coloque el aparato en un lugar fuera del alcance de los nifios

- Coloque el aparato en un lugar fuera del

alcance de los nifios para evitar descargas
eléctricas y quemaduras.

- Las modificaciones o reparaciones
realizadas por no profesionales estan
estrictamente prohibidas.

- Infringir esta advertencia puede provocar incendios o
descargas eléctricas.

- Las reparaciones o el reemplazo de piezas
deben realizarse en un centro de servicio
designado.

Esta prohibido realizar modificaciones en el aparato ®
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Esta prohibido sumergir o rociar con agua el producto

- Esto puede provocar descargas
eléctricas y cortocircuitos.

Advertencia sobre la apertura de la tapa superior

+ Cuando la olla eléctrica a presion no esta en funcionamiento, no hay
presion en su interior y la valvula de flotador esta baja.

+ Cuando la olla eléctrica a presion esta en funcionamiento, la presion en su
interior aumenta y la valvula de flotador se eleva; no fuerce la tapa superior
para abrirla antes de que la presiéon haya bajado por completo.

+ Si le cuesta abrir la tapa superior, no aplique fuerza, ya que esto puede
provocar quemaduras o lesiones fisicas.

Revision periodica

- Asegurese de revisar periddicamente la tapa
a prueba de bloqueo y el centro de la valvula
de escape para asegurarse de que no estén
bloqueados.

- No cubra la valvula de escape con objetos
pesados ni la reemplace por otro objeto.

Nunca desenchufe la unidad con las manos
mojadas

- Esto puede provocar descargas eléctricas.

Al desconectar el aparato, sujete bien el enchufe
- Cuando desenchufe el aparato,

asegurese de sujetar el enchufe;
- No tire del cable de alimentacion, ya que

esto puede dafarlo y causar descargas

eléctricas o cortocircuitos.

Desenchufe el aparato cuando no lo use

- Si no lo hace, pueden producirse fugas,
incendios o averias.
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Nunca acerque las manos al puerto de escape durante
el funcionamiento.

- Nunca acerque las manos al puerto de escape
durante el proceso de coccion para evitar
quemaduras.

- No cubra la ventilaciéon con pafios u otros
objetos durante la coccion.

No toque la tapa superior cuando el aparato esté

en funcionamiento

- Cuando el aparato esta en
funcionamiento, la tapa superior se ®
calienta; no la toque, ya que puede
causarle quemaduras.

La cantidad total de alimentos y agua no debe
exceder la marca de Max.

- La cantidad total de alimentos y agua no
puede exceder la marca de Max., de lo

contrario los alimentos podrian cocinarse
de forma no prevista o podria producirse un
mal funcionamiento del aparato.

No use ningun otro recipiente que no sea el designado

- Si hay elementos extrafios en el fondo del

recipiente y sobre la placa calefactora,
retirelos antes de usarla.

- Si no lo hace, puede producirse un
sobrecalentamiento, funcionamiento
anormal, etc.

No coloque el recipiente interior dentro otro aparato

para calentarlo

- Hacerlo puede causar su deformacion o un mal
funcionamiento.

- Utilice el recipiente interior designado.

Cuando necesite mover el producto, sujételo de
las asas del cuerpo principal
- Cuando necesite mover el producto, no lo

sujete del asa de la tapa superior, ya que

podria caerse.

No utilice este aparato en las siguientes ubicaciones

* No utilizar en lugares inestables.
+ No utilizar cerca de agua o fuego. ®
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* No utilizar cerca de paredes o muebles.
+ No utilizar en lugares expuestos a la luz solar directa y a salpicaduras de aceite.
* No lo acerque a estufas para evitar incendios.

Limpiar después de usar

. Limpie el aparato después de cada uso.
. Antes de realizar tareas de limpieza y mantenimiento, desenchufe el aparato de la toma de
corriente y espere a que se enfrie.
. Retire la tapa superior y el recipiente interior; lave con detergente, enjuague bien con agua
y seque con un pafio suave.
. Lave el interior de la tapa superior con agua. Puede quitar el anillo de sellado, la tapa a
prueba de bloqueo, el nucleo de la valvula de escape y la valvula de flotador para lavarlos.
Después de lavarlos, vuelva a colocarlos correctamente de inmediato, y seque el interior de
la tapa superior con un pafio.
. Limpie el cuerpo principal con un trapo; no lo sumerja en agua ni rocie agua sobre él.

Resolucion de problemas

Problema

Es dificil cerrar la tapa
superior

Razon

- El anillo de sellado no esta
colocado correctamente.

- Asegurese de que el anillo

Solucion

de sellado esté colocado
correctamente.

- La valvula de flotador esta
presionando la varilla de
empuje.

- Empuje suavemente la

varilla de empuije.

Es dificil abrir la tapa
superior

- La valvula de flotador esta
elevada.

- Presione suavemente la

valvula de flotador con un
palillo.

- Hay presién dentro de la olla.

- Espere a que la presion

haya bajado por
completo para abrir la
tapa.

Sale vapor de la tapa
superior

- El anillo de sellado
esta mal colocado.

- Coloque correctamente el

anillo de sellado.

- Hay restos de alimentos
pegados al anillo de sellado.

- Limpie el anillo de sellado.

- El anillo de sellado esta
averiado.

- Reemplace el anillo de

sellado.

- La tapa superior no
esta bien cerrada.

- Cierre bien la tapa superior.

Sale vapor de la valvula de

- Hay restos de alimentos
en la junta de la valvula de
flotador.

- Limpie la junta de la

valvula de flotador.
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flotador

- Lajunta de la valvula de - Reemplace la junta de la
flotador esta desgastada. valvula de flotador.
- Hay poca cantidad de - Afada mas agua y
alimentos y agua en el alimentos siguiendo la
La valvula de flotador no se recipiente interior. receta.
eleva . .
- Sale vapor por la tapa superior | - Envie el producto a un
o la valvula de escape. centro de servicio para su
reparacion.
i - La valvula de escape no estéa | . Gire la valvula de escape
El vapor sale de la valvula de en posicién de sellado. hasta

lescape sin parar. .
- la posicion de sellado.

- Envie el producto a un
centro de servicio técnico

- para su reparacion

- Compruebe la toma

- Fallo en el control de presion

No se enciende la luz del - Contacto incorrecto en la ;
indicador de encendido. toma de corriente + de corriente
La pantalla
Todos | muestra E1/ Fallo en el sensor del botén
0008 08 |La pantalla ' ' Todos los indicadores
indicadores
parpadean. muestra E2 parpadean.
La pantalla
muestra E8 Fallo en el presostato.
El arroz queda a medio cocer  |1. Afiadio muy poca agua. 2. Ahada la cantidad de agua
0 demasiado duro. adecuada.

Después de finalizar un ciclo
de coccidn, deje la tapa
4. colocada durante 5 minutos

3. Abrié la tapa antes de tiempo.

mas.
El arroz sale demasiado 1. Afiadié demasiada agua. 2. Reduzca la cantidad de agua
blando. en consecuencia.

MEDIOAMBIENTE

No deseche este aparato junto con otros residuos domésticos al finalizar su vida util. LIévelo en un
centro de reciclaje autorizado. De esta forma, estara contribuyendo a proteger el medioambiente.
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GARANTIA Y REPARACION

Si desea obtener mas informacion o tiene un problema con su producto, comuniquese con el Centro
de Atencion Telefonica de Gorenje de su pais (el nimero de teléfono figura en la hoja de garantia
internacional). Si no existe tal centro en su pais, pongase en contacto con su distribuidor local de
productos Gorenje o con el departamento de pequefios electrodomésticos de Gorenje.

jSolo para uso personal!
GORENJE .
LE DESEA QUE DISFRUTE DE SU ELECTRODOMESTICO

Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones.
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Instrugoes de seguranga importantes

Leia atentamente o Manual do Utilizador antes de usar este produto

1. Leia todas as instrugdes.
N&o utilize no exterior.
Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimentos, a menos que tenham recebido superviséo ou
instrucdes relativas a utilizagdo do aparelho por uma pessoa responsavel pela
sua seguranga.

4. Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por criangas. Manter o aparelho e
o respetivo fio fora do alcance das criangas.

5. Manter as criangas supervisionadas para nao brincarem com o
eletrodoméstico.

6. Este aparelho destina-se a ser utilizado em casa e em aplica¢cdes
semelhantes, tais como:

7. Area de cozinha de pessoal em lojas, escritdrios e outros ambientes de
trabalho.
Casas de campo.
Por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes residenciais, bem como
ambientes do tipo Pousadas.

10. N&o qualquer parte do aparelho em agua ou outros liquidos.

11. Os reguladores de presséo que permitem a exaustdo do vapor devem ser
verificados regularmente para garantir que ndo estejam bloqueados.

12. N&o abra o recipiente sob pressao até que a pressao tenha descido o
suficiente.

13. A superficie do elemento de aquecimento é exposta a calor residual apos a
utilizagao; ndo toque na mesma.

14. Aviso: evite derramar liquido no conector.

15. Aviso: 0 uso indevido pode causar potenciais lesdes.

16. N&o coloque a panela de pressao num forno aquecido.

17. Manuseie a panela de pressao com o
maximo cuidado. Evite tocar em superficies quentes e utilize sempre as pegas
e manipulos fornecidos. Se necessario, use equipamento de protecao
adequado, para maior seguranga e protecao.

18. Mantenha as criangas afastadas da panela de pressao enquanto estiver em
utilizag&o.

19. Na&o utilize a panela de pressao para qualquer finalidade diferente da utilizacdo
pretendida.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

Este aparelho cozinha sob presséao. A utilizagao inadequada da panela de
pressdo pode resultar em escaldaduras. Certifique-se de que a panela de
pressdo esta devidamente fechada antes de aplicar calor; consulte o “Manual
do Utilizador”.

Nunca force a panela de pressao a abrir. Ndo abra até que a pressao interna
tenha sido completamente libertada. Consulte o “Manual do Utilizador”.

Nunca utilize a panela de pressdo sem adicionar agua ou alimentos, pois isso
pode causar danos significativos.

Use a(s) fonte(s) de calor designada(s), de acordo com as instrugdes
fornecidas.

Ao cozinhar carne com pele (por exemplo, lingua de vaca) que pode se
expandir devido a pressao, evite perfurar a pele inchada. Perfurar a pele
inchada pode resultar em escaldadura.

Ao preparar alimentos pastosos, agite cuidadosamente a panela antes de abrir
a tampa, para evitar qualquer ejegéo subita de alimentos.

Antes de cada utilizagéo, certifique-se de que as valvulas estao totalmente
desobstruidas. Consulte 0 Manual do Utilizador.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES PARA CONSULTA FUTURA.

Antes de limpar, realizar manuten¢do ou mudar a localizagdo do aparelho,
certifique-se de o desligar e retirar a ficha da tomada. Além disso, certifique-se
de desligar o aparelho e retirar a ficha da tomada sempre que nao estiver em
utilizag&o.

N&o encha a panela de pressao a mais de 2/3 da sua capacidade. Ao cozinhar
alimentos que se expandem durante a cozedura, como arroz ou vegetais
desidratados, ndo encha a panela de press@o a mais da metade de sua
capacidade.

N&o utilize a panela de pressdo no seu modo pressurizado para fritura
profunda ou superficial de alimentos.

Em caso de danos no cabo de alimentacao, a substituicdo deve ser realizada
pelo fabricante, 0 seu agente de assisténcia técnica ou por pessoas
qualificadas, para evitar quaisquer potenciais perigos.

O aparelho nao foi concebido para ser utilizado com um temporizador externo
ou um sistema de controlo remoto separado.

N&o interfira com nenhum dos sistemas de seguranca, para além das
instru¢des de manutengao indicadas no Manual do Utilizador.

Use apenas as pegas de reposi¢ao do fabricante para o modelo relevante. Em
particular, use um corpo e uma tampa do mesmo fabricante que sejam
indicados como sendo compativeis.

Quaisquer reparagdes devem ser realizadas por um agente de assisténcia
autorizado.
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36. Nunca use a panela de press@o sem adicionar agua, pois isso ira danifica-la
gravemente.

37. Ao cozinhar carne com pele (por exemplo, lingua de vaca) que pode se
expandir devido a presséo, evite perfurar a pele inchada. Perfurar a pele
inchada pode resultar em escaldadura.

Este produto é rotulado em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/CE em matéria de
Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos — REEE. A Diretiva estabelece os requisitos
para a recolha e gestao de residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos em toda a Uniao

Europeia.

Especificagao

Modelo de Produto GMC6SBK

Capacidade 571

Fonte de Alimentacéo 220-240V~50/60Hz

Poténcia Nominal 1000 W

Presséo de Funcionamento 70 kPa

Temperatura de Manter Quente 60°C~ 80°C
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Descrigao geral

Pega da valvula de Valvula de flutuador

escape

Valvula de escape

Pega da tampa superior

Anel de vedagéo
Anel de vedagéo

Tampa a
prova de
bloqueio

Recipiente interior

225 Pega do corpo
da pena de pressao

Caixa de Controlo

Corpo da panela de pressao

Acessorios
o @
Colher de Arroz Colher de Sopa Manual do Utilizador Copo medidor Vaporizador Grelha do vaporizador

Guia de inicio rapido
. Utilize a pega no corpo da panela de pressao ao mover o aparelho;
. Para remover qualquer agua da tampa do aparelho, use um pano.
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. Valvula de escape: puxe a valvula de escape para fora da tampa. Pelo menos uma vez por
més, limpe o interior da valvula de escape, bem como a valvula de escape e a valvula de
flutuador na tampa, utilizando uma escova e um pano.

. Anel de vedagéo: elimine o dleo e a sujidade do anel de vedagao utilizando detergente e
uma escova.

. Caixa de agua: apés a cozedura, pode-se acumular vapor residual na caixa de agua da
panela externa, como agua. Para evitar odores desagradaveis, limpe-a com um pano limpo
e retire a agua restante.

Desmontar e instalar a tampa a prova de bloqueio e o anel de
vedacgao

Desmontar e instalar a tampa a prova de blogqueio:
. Antes de cada utilizagao, verifique se o anel de vedagéo e a tampa a prova de bloqueio
estdo devidamente instalados na tampa superior.
. Apos a utilizagao, limpe o anel de vedacao e a area a volta da tampa a prova de bloqueio,
para evitar que a tampa fique presa e mantendo-a limpa para evitar odores desagradaveis.

Tampa a prova de blogueio

Desmontar: puxar para cima Instalar: pressionar para baixo para instalar

Desmontar e instalar o anel de vedagao:
. Nao puxe o anel de vedagéo, pois se este for distorcido, pode afetar o efeito de vedagéo e
presséo.
. Se o anel de vedagao estiver danificado, ndo o utilize e substitua-o num centro de
assisténcia autorizado.

Anel de vedagéao

Desmontar: puxar para cima Instalar: pressionar para baixo para instalar

Utilizacao e manutengao do recipiente interior

. Nao esvaziar.

Isso pode fazer com que o recipiente interior fique amarelado e manchado, ou que o fundo
se deforme se for deixado vazio durante muito tempo.

. N&o o utilize para armazenar alimentos acidos, alcalinos e enlatados por muito tempo.
Embora o recipiente interior tenha excelente desempenho anticorrosdo, o armazenamento
prolongado pode provocar corrosdo até certo ponto. E recomendavel que o tempo para
manter quente sugerido ndo exceda 2 horas.

. Mantenha-o limpo para prolongar a sua vida util.

N&o o mergulhe em agua durante muito tempo.
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Limpe o recipiente interno com sabé&o, detergente neutro ou &gua morna para remover
poeira, 6leo e sujidade.

. N&o use uma colher de metal ou outro utensilio duro, pois isso danificara a superficie
interna do recipiente.

Preparagao para cozinhar

. Como abrir corretamente a tampa superior.
Segure a pega da tampa superior e gire-a no sentido anti-horario cerca de 30° até
desbloquear a tampa e, em seguida, levante a tampa superior.

Tampa desbloqueada

. Certifiqgue-se de que as pegas e acessorios da tampa estejam instalados corretamente.
Verifique se ha obstrugdes na valvula do flutuador e na valvula de escape; verifique se o
anel de vedagédo e a tampa a prova de bloqueio estao instalados corretamente.

. Retire o recipiente interno e adicione comida e agua ao mesmo.
Certifique-se de que a quantidade total de alimentos e agua n&o exceda a marca “Max” no
recipiente interno (a Capacidade Util é de 2/3 da capacidade total).

- Capacidade Util

. Volte a colocar o recipiente interna na panela de pressao.
Limpe a superficie exterior da panela de presséo interna, garantindo que ndo haja objetos
estranhos ou agua na superficie interior da panela de presséo elétrica.
Gire o recipiente interno para a esquerda e para a direita para garantir um contacto
adequado com a placa de aquecimento.
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Feche bem a tampa superior.

Antes de fechar a tampa superior, certifique-se de que o anel de vedagao esta instalado
corretamente.

Segure a pega da tampa superior e coloque-a na posi¢do “Tampa Desbloqueada”. Coloque
a tampa superior horizontalmente no corpo da panela e gire a tampa superior no sentido
horario em cerca de 30° para a posigéo bloqueada (“Tampa Bloqueada”).

Tampa Blogueada

EL{ %Jj
<7

Posicione corretamente a valvula de escape.
Durante a operagéo, gire a valvula de escape para a posi¢éo de vedagéo. Nesta posicéo, a
panela de presséo elétrica funcionara no modo selado.

Para libertar manualmente o vapor, rode a pega da valvula de escape para a posi¢ao de
escape. A panela de pressao elétrica entrara no modo de escape. Ndo coloque as maos ou
o rosto acima da saida/escape de vapor quando a panela estiver a libertar vapor.
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Diagrama de esquema Diagrama de esquema
de vedacao de escape

Verifique se a valvula do flutuador caiu antes de utilizar a panela de pressao (esta para baixo antes de

aquecer).

Funcionamento geral

Dicas:

Ligue a panela de pressao. Se os botdes estiverem inativos, certifique-se de que a tampa
superior esta devidamente fechada. Se a tampa superior ndo estiver fechada corretamente,
os botdes ficardo inativos.

Apds a cozedura, a panela de pressao pode entrar automaticamente no estado de manter
quente. Nesse caso, o indicador exibira "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Quando a panela de pressao esta a funcionar, € normal ouvir um som de "cluck”. Isso ndo é
motivo de preocupagéo.

Quando cozinhar uma pequena quantidade de comida, o recipiente interno pode levantar
quando abrir a tampa superior. Neste caso, agite suavemente a tampa superior para voltar
a baixar o recipiente interno para o corpo da panela de presséo e, em seguida, retire a
tampa superior.

Abrir de forma segura a tampa superior

Desligue a fonte de alimentag&o ou retire o cabo de alimentagéo da tomada

Método de escape

A: abra rapidamente a tampa superior (alimentos n&o liquidos)

Gire a valvula de escape para a posi¢ao de escape pressionando o botéo de libertagao de
vapor até a valvula de flutuador descer.

B: abra a tampa superior normalmente

Deixe a panela de pressao elétrica arrefecer naturalmente até a valvula de flutuador descer.
Abertura da tampa superior

Gire a tampa superior no sentido anti-horario com a mao esquerda até chegar a posigao de
abertura da tampa superior totalmente aberta e, em seguida, levante a tampa superior com
a mao direita para abrir.

N&o abra a tampa superior até que a pressao no recipiente tenha diminuido
completamente. Nao force a tampa superior, se for dificil de abrir.

Nao puxe para fora a valvula de escape para fora ao girar a mesma.

Depois de cozinhar alimentos liquidos (papas de aveia e sopa), ndo gire a valvula de
escape nem pressione o botao de libertagao de vapor. Desligue a fonte de alimentagéo
para permitir que o recipiente arrefega naturalmente até o flutuador descer antes de abrir a
tampa superior.
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Visao Geral Operacional

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

Orientacdes de funcionamento

Funcao ‘

Orientagdes de Funcionamento

» Prima o botado “Cancel” (Cancelar) para cancelar o estado de

Cancel funcionamento atual e voltar ao estado de espera.

(Cancelar)
Keep » No estado de espera, prima o botédo “Keep Warm” (Manter Quente) para
Warm iniciar a fungdo manter quente. A luz indicadora “Keep Warm” (Manter
(Manter Quente) esta acesa e o visor digital mostra o tempo de funcionamento.
Quente)

Start (Iniciar)

» Comece a cozinhar ou atrase.

Delay
(Atrasar)

* Atrasar a cozedura: antes do inicio do programa, prima o botéo “Delay’
(Atrasar). O visor mostra a hora de inicio predefinida. Em seguida,
prima o botéo “+” ou “-” para ajustar o tempo de atraso. Prima o bot&o
“Start” (Iniciar) e a unidade inicia a contagem regressiva do tempo de
atraso. Quando a contagem regressiva terminar, o programa comega a

funcionar.

* Nota: a fungéo atrasar ndo pode ser definida para as fungbes Sauté.
(Saltear) Keep Warm (Manter Quente)
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Pressure * No estado de espera, prima o botédo de fungéo; a luz indicadora esta

Cook (Cozer acesa e o visor digital mostra o tempo de pressao predefinido. Prima o
a Pressao), botédo “+” ou “-” para ajustar o tempo de presséo. Prima o botéo “Start”
Stew/Meat (Iniciar) para entrar no estado de cozedura. O visor digital inicia a

(Ensopado/C contagem regressiva assim que a pressao sobe para a pressao de

arne), funcionamento. Entra no modo manter quente quando termina de

Beans/Chili trabalhar.

(Leguminosa

s/Chili),
Soup (Sopa),
Rice, Steam
(Arroz,
Vapor)
* No estado de espera, prima o botédo de fungéo; a luz indicadora esta
Slow Cook acesa e o visor digital mostra o tempo de funcionamento predefinido.
(Cozedura Prima o botéo “+” ou “-” para ajustar o tempo de funcionamento. Prima
Lenta) o botéo “Start” (Iniciar) para entrar no estado de cozedura. O visor

digital inicia a contagem regressiva e a unidade entra no modo manter
guente quando termina de funcionar.

No estado de espera, prima o botéo “Sauté” (Saltear); a luz indicadora
esta acesa e o visor digital mostra o tempo de funcionamento

(Ssaal‘tuetaer) predefinido. Prima o botéo “+” ou “-” para ajustar o tempo de
funcionamento. Prima o botéo “Start” (Iniciar) para entrar no estado de
cozedura. Inicia a contagem regressiva e entra no estado de espera
guando termina de funcionar.

Porridge » No estado de espera, prima o botéo “Pressure Cook” (Cozer a Pressao);

(Papas)/ a luz indicadora esta acesa e o visor digital mostra o tempo de presséo

Beef predefinido. Prima o botéo “+” ou “-” para ajustar o tempo de pressao de

(Carne)/ acordo com o tempo recomendado. Prima o botao “Start” (Iniciar) para

Mixed entrar no estado de cozedura. O visor digital inicia a contagem regressiva

Rice assim que a pressao sobe para a pressao de funcionamento. Entra no

(Mistura modo manter quente quando termina de trabalhar.

de

Arroz)/

Poultry

(Aves)

Verificagdao e manutencgao diarias

Para uma utilizagéo segura e uma vida util mais longa, verifique e faga a manutengéo do produto com
cuidado.
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Se ocorrer o seguinte

- O cabo de alimentacao e a ficha estéo esticados,
deformados, danificados e sua cor alterou-se.

- Uma parte do cabo de alimentagdo e da ficha esta mais
quente.

- O cabo de alimentagao é flexivel, com alimentagéo
intermitente.

- A panela de pressao elétrica apresenta um
aquecimento anormal e emite um odor
desagradavel.

- Ha ruido ou vibragéo anormal quando esta ligada a
alimentagéo elétrica.

Solugao

Pare de utilizar e repare a unidade
num centro de assisténcia autorizado.

- Ha poeira ou sujidade na ficha ou na tomada.

Remova o p6 ou a sujidade.

Precaucgoes de segurancga

Para evitar lesdes corporais e danos materiais, certifique-se de seguir as seguintes precaucdes de

segurancga.

Significados dos rétulos:

Geralmente Desmontagem Proibido ter
Significa itens ® proibido ® proibida as mégs
® "Proibidos" molhadas
@ Contacto = Proibido
proibido 3 pulverizar agua
Significa itens Tome as Remova a
. “Obrigatorios” o medidas %’ ficha de
necessarias alimentacéo

Existem dois niveis de perigo de uso indevido se os seguintes avisos forem ignorados.

AVISO

A O nao cumprimento dos avisos pode resultar em morte ou ferimentos graves.

CUIDADO

& O nao cumprimento das precaugdes pode resultar em lesdes corporais ou danos

materiais.
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A AVISO

E estritamente proibido usar qualquer outra tampa superior

- E estritamente proibido utilizar qualquer
tampa superior que néo seja a original
para aquecimento. Durante o processo de 0
ligar, ndo é permitido utilizar uma tampa
superior ndo original, pois isso pode
causar choque elétrico ou riscos para a
seguranga.

Parar de utilizar se o cabo de alimentacao estiver danificado
- Substitua o cabo de alimentag&o danificado

por um cabo macio especial ou um

conjunto especial adquirido junto do

fabricante ou de um centro de reparagéo

autorizado.

Nao inserir objetos estranhos

- E estritamente proibido inserir aparas de
metal, agulhas ou outros objetos
estranhos na abertura, pois isso pode
levar a choque elétrico ou movimento
anormal.

Coloque o aparelho num local fora do alcance de bebés

- Coloque o aparelho num local fora do

alcance de bebés, para evitar choques
elétricos e escaldaduras.

E proibido modificar
- E estritamente proibido proceder a

modificagédo ou reparagao por ndo
profissionais.
- A violagéo desta norma pode resultar em incéndio ou choque

elétrico.

- As reparagdes ou substituicdes de pegas
devem ser realizadas num centro de
assisténcia designado.
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Os produtos ndao podem ser submergidos ou borrifados com

agua
- Isso pode levar a choques elétricos e
curtos-circuitos elétricos. NG
o)

Aviso sobre a abertura da tampa superior

* Quando a panela de pressao elétrica ndo esta em funcionamento, néo ha
pressao na panela, a valvula de flutuador esta em baixo;

* Quando a panela de pressao elétrica esta em funcionamento, a presséo na
panela aumenta, a valvula de flutuador sobe; néo force a abertura da tampa
superior antes que a presséo tenha caido completamente;

+ Se for dificil abrir a tampa superior, ndo force a abertura, pois isso pode
resultar em escaldaduras ou outros danos corporais.

Verificar periodicamente

- Certifique-se de verificar periodicamente a
tampa a prova de bloqueio e o nucleo da ®

valvula de escape para garantir que ndo
estejam bloqueados;

- Nao cubra a valvula de escape com
objetos pesados nem a substitua por outro
objeto.

Nunca desligue a unidade com a mao molhada
- Isso pode resultar em choque elétrico.

Q

Ao puxar a ficha, deve aperta-la
- Ao puxar a ficha, certifique-se de apertar

a ficha;

- N&o puxe o cabo de alimentagéo, pois isso 0
pode danifica-lo e causar choque elétrico ou
curto-circuito.

Desligue a ficha quando néo estiver em utilizagao
- Se nao o fizer, pode resultar em fuga,

incéndio ou avaria. %
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Durante o funcionamento, nunca aproxime as maos da

porta de escape.

- Durante o processo de cozedura, nunca
aproxime as maos da porta de escape, para
evitar queimaduras.

- Nao cubra a ventilagdo com um pano ou
outros objetos durante a cozedura.

Nao toque na tampa superior quando a panela de

pressao estiver em funcionamento

- Quando a panela de presséo estiver em
funcionamento, a tampa superior fica
quente; nao toque, pois pode causar
escaldaduras.

A quantidade total de alimentos e agua nao pode
exceder a escala Max

- A quantidade total de alimentos e agua nao
pode exceder a escala Max, caso contrario,
os alimentos podem ser cozidos de forma
estranha ou causar uma avaria.

S

O

O

Nao use nenhum recipiente que nao seja o designado

- Se houver corpos estranhos no fundo da
panela e na placa de aquecimento, retire-os
antes de usar.

- Se nao o fizer, pode ocorrer
sobreaquecimento, funcionamento
anormal, etc.

Nao coloque o recipiente interno noutro aparelho
para aquecer

- Isso pode causar deformagéo ou avaria.

- Utilize o recipiente interno designado.

Ao mover o produto, segure as pegas do corpo
da panela de pressao

- Ao mover o produto, ndo segure
diretamente a pega da tampa superior,
para evitar que a tampa caia.
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Nao utilizar nos seguintes locais

+ Néo utilize em locais instaveis.
+ Néo utilize em locais perto de agua ou fogo. ®
+ N&o utilize perto de paredes ou méveis.

+ Néo utilize em locais expostos a luz solar direta e respingos de 6leo.
+ Né&o aproxime do fogéo, para evitar incéndios.

Limpar apés utilizar

. Limpar apos cada utilizagao.

. Antes da limpeza e manutencao, desligue o aparelho da tomada até que arrefeca.

. Remova a tampa superior e o recipiente interno, limpe primeiro com detergente, depois
enxague bem com agua e seque com um pano macio.

. Limpe o interior da tampa superior com agua. O anel de vedagéo, a tampa a prova de
bloqueio, o nucleo da valvula de escape e a valvula de flutuador podem ser removidos para
lavar. Reinstale-os imediata e corretamente apds a lavagem e, em seguida, seque o interior
da tampa superior com um pano.

. Limpe o corpo da panela de presséo usando um pano — ndo mergulhe o corpo da panela
de pressdo em agua nem borrife agua sobre o mesmo.

Detecao de problemas

Problema Motivo Solugao

Tampa superior dificil de
fechar

- Anel de vedagao nao

instalado corretamente.

- Certifique-se de que o

anel de vedagéo esteja
devidamente posicionado.

- A vélvula do flutuador esta

a apertar o impulsor.

- Empurre suavemente o

impulsor.

Tampa superior dificil de abrir

- A valvula do flutuador esta

na posigao elevada.

- Pressione suavemente a

valvula do flutuador para
baixo usando um
pauzinho.

- Ha pressao dentro da

panela.

- Abra a tampa quando a

pressao diminuir
completamente.

Esta a sair vapor da tampa
superior

- Anel de vedagao

instalado
incorretamente.

- Instale o anel de vedagéo

conforme necessario.

- Detritos de alimentos

presos ao anel de
vedacao.

- Limpe o anel de vedacéo.
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- Anel de vedagao danificado.

- Substitua o anel de vedacgao.

- A tampa superior ndo

esta devidamente
fechada.

- Feche devidamente a tampa

superior.

Esta a sair vapor da valvula
do flutuador.

- Residuos de alimentos na

junta da valvula do
flutuador.

- Limpe ajunta da

valvula do flutuador.

- Junta da valvula do

flutuador
desgastada.

- Substitua a junta da

valvula do flutuador.

A valvula do flutuador nao
sobe

- Quantidade insuficiente de

alimentos e agua no
recipiente interno.

- Adicione agua e alimentos

de acordo com a receita.

- Esta a sair vapor da tampa

superior ou da valvula de
escape.

- Envie para o centro de

assisténcia para reparar.

Sai vapor da valvula de
escape ininterruptamente.

- A valvula de escape nao esta

na posigao de vedagao

- Rode a valvula de escape

para
a posicao de vedagao

- O controlo de presséo falha

- Envie para o centro de

assisténcia

- para reparagao

O indicador de alimentagéo
nao acende.

- Tomada elétrica com mau

contacto

- Verifique a

tomada

O visor mostra E1/

Todos 0s |0 visor mostra E2
indicador

- Falha do sensor inferior.

Todos os indicadores

Arroz mal cozido ou muito
duro.

es O visor piscam.
piscam. imostra E8
- Falha no interruptor de
pressao.
Pouca agua. Adicione agua em

conformidade.

- Tampa aberta

prematuramente.

Apds a concluséo do ciclo de
cozedura, deixe a tampa
durante mais 5 minutos.

Arroz demasiado mole.

Demasiada agua.

Reduza a agua em
conformidade.

267




AMBIENTE

No final da sua vida util, ndo elimine o aparelho com outros residuos domésticos. Elimine-o num centro
de reciclagem autorizado. Estas medidas ajudaréo a proteger o ambiente.

GARANTIA E REPARACAO

Para mais informag¢des ou em caso de problemas, contacte o Centro de Atendimento Gorenje no seu
pais (numero de telefone indicado na Ficha de Garantia Internacional). Se nao existir tal centro no seu
pais, contacte o revendedor Gorenje local ou o departamento de pequenos eletrodomésticos da
Gorenje.

Apenas para utilizagao pessoal!
GORENJE

ESPERAMOS QUE USUFRUA AO MAXIMO DO SEU APARELHO.

Reservamo-nos o direito de proceder a alteragdes.
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Importanti istruzioni per la sicurezza

Si prega di leggere attentamente il Manuale utente prima di utilizzare questo prodotto.

1. Leggere tutte le istruzioni.
Non utilizzare all'aperto.
Questo elettrodomestico non & destinato all'uso da parte di persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, 0 con mancanza di esperienza e
conoscenza, a meno che non abbiano ricevuto supervisione o istruzioni
relative all'uso dell'elettrodomestico da una persona responsabile della loro
sicurezza.

4. Questo elettrodomestico non & destinato all'uso da parte dei bambini. Tenere
I'elettrodomestico e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini.

5. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
I'elettrodomestico.

6. Questo elettrodomestico é destinato all'uso domestico e ad applicazioni simili,
come ad esempio:
Aree cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro.
Fattorie.
Dai clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali, nonché
Ambienti tipo Bed and Breakfast.

10. Non immergere alcuna parte dell'elettrodomestico in acqua o altri liquidi.

11. | regolatori di pressione che consentono la fuoriuscita del vapore devono
essere controllati regolarmente per garantire che non siano bloccati.

12. Non aprire il contenitore a pressione finché la pressione non & sufficientemente
scesa.

13. La superficie dell'elemento riscaldante & esposta al calore residuo dopo l'uso,
non toccarla.

14. Attenzione: evitare di versare liquidi sul connettore.

15. Attenzione: I'uso improprio puo causare potenziali lesioni.

16. Non posizionare la pentola a pressione in un forno caldo.

17. Maneggiare la pentola a pressione con la
massima cura. Evitare di toccare le superfici calde e utilizzare sempre i manici
e le manopole forniti. Se necessario, utilizzare indumenti protettivi adeguati per
maggiore sicurezza e protezione.

18.  Tenere i bambini lontani dalla pentola a pressione mentre & in uso.

19. Non utilizzare la pentola a pressione per scopi diversi dall'uso previsto.

20. Questo elettrodomestico cuoce sotto pressione. L'uso improprio della pentola a
pressione pud provocare scottature. Assicurarsi che la pentola sia chiusa
correttamente prima di applicare il calore, vedere il "Manuale utente".
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Non forzare mai |'apertura della pentola a pressione. Non aprire finché la
pressione interna non é stata completamente rilasciata. Consultare il "Manuale
utente".

Non utilizzare mai la pentola a pressione senza aggiungere acqua o cibo,
poiché cid potrebbe causare danni significativi.

fUtiIi_ztzare la/le fonte/i di calore designata/e in conformita con le istruzioni
ornite.

Quando si cucina carne con pelle (ad es. la lingua di bue) che potrebbe
espandersi a causa della pressione, evitare di forare la pelle gonfia. Forare la
pelle gonfia potrebbe provocare ustioni.

Quando si preparano cibi pastosi, agitare attentamente la pentola prima di
aprire il coperchio per evitare I'espulsione improvvisa del cibo.

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che le valvole siano libere da eventuali
ostruzioni. Fare riferimento al Manuale utente.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER RIFERIMENTO FUTURO.
Prima di pulire, eseguire la manutenzione o spostare I'elettrodomestico,
assicurarsi di spegnerlo e scollegarlo. Inoltre, assicurarsi di spegnere e
scollegare I'elettrodomestico ogni volta che non € in uso.

Non riempire la pentola oltre i 2/3 della sua capacita. Quando si cucinano cibi
che si espandono durante la cottura, come riso o verdure disidratate, non
riempire la pentola oltre la meta della sua capacita.

Non utilizzare la pentola a pressione in modalita pressurizzata per friggere cibi
in profondita o in superficie.

In caso di danni al cavo di alimentazione, la sostituzione deve essere effettuata
dal produttore, dal suo agente di assistenza o da personale qualificato per
prevenire potenziali pericoli.

L'elettrodomestico non & progettato per I'utilizzo con un timer esterno o un
sistema di controllo remoto separato.

Non manomettere nessuno dei sistemi di sicurezza oltre alle istruzioni di
manutenzione riportate nel Manuale utente.

Utilizzare solo pezzi di ricambio del produttore per il modello in questione. In
particolare, utilizzare un corpo e un coperchio dello stesso produttore indicati
come compatibili.

Qualsiasi riparazione deve essere eseguita da un agente di assistenza
autorizzato.

Non utilizzare mai la pentola a pressione senza aggiungere acqua, poiché cio
la danneggerebbe gravemente.

Quando si cucina carne con pelle (ad es. la lingua di bue) che potrebbe
espandersi a causa della pressione, evitare di forare la pelle gonfia. Forare la
pelle gonfia potrebbe provocare ustioni.
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Questo prodotto é etichettato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/CE sui Rifiuti da
Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche — RAEE. La Direttiva stabilisce i requisiti per la
raccolta e la gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche in tutta I'Unione

europea.
Specifiche
Modello di prodotto GMC6SBK
Capacita 5,7 litri
Alimentazione 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potenza nominale 1000 W
Pressione di esercizio 70 kPa
Temperatura calda mantenuta 60 °C~80°C
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Descrizione generale

Maniglia della valvola

Valvola a galleggiante di scarico
Valvola di scarico

Manico del coperchio superiore

Anello di tenuta
Anello di tenuta

Coperchio
antiblocco

Contenitore
interno

= =
s .
‘gg = Manico del corpo

m—

—_—— della pentola
—_—
Box di controllo
.—
Corpo della pentola

Accessori
Cucchiaio per riso Cucchiaio da minestra Manuale d'uso Tazza dosatrice Vaporiera Cestello per cottura a vapore

Guida rapida

. Si prega di utilizzare il manico sul corpo della pentola quando si sposta I'elettrodomestico
. Per rimuovere I'acqua dal coperchio dell'alloggiamento, utilizzare uno strofinaccio.

. Valvola di scarico: estrarre la valvola di scarico dal coperchio. Aimeno una volta al mese,
pulire I'interno della valvola di scarico, nonché la valvola di scarico e la valvola a
galleggiante sul coperchio, utilizzando una spazzola e uno strofinaccio.
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. Anello di tenuta: rimuovere olio e sporco dall'anello di tenuta utilizzando un detergente e
una spazzola.

. Box dell'acqua: dopo la cottura, il vapore residuo pud accumularsi nel box dell'acqua della
pentola esterna sotto forma di acqua. Per evitare odori sgradevoli, pulirlo strofinandolo con
un panno pulito ed eliminando eventuali residui di acqua.

Smontare e installare la Coperchio antiblocco e I'anello di
tenuta

Smontare e installare la Coperchio antiblocco:
. Prima di ogni utilizzo, verificare che I'anello di tenuta e la Coperchio antiblocco siano
correttamente installati nel coperchio superiore.
. Dopo l'uso, pulire I'anello di tenuta e I'area attorno al coperchio antiblocco per evitare che il
coperchio si incastri, mantenerli puliti per evitare odori sgradevoli.

Coperchio antiblocco

Smontare: tirarlo verso l'alto  Installare: premerlo verso il basso per installarla

Smontare e installare I'anello di tenuta:
. Si prega di non tirare I'anello di tenuta, altrimenti I'anello di tenuta distorto potrebbe influire
sulla tenuta e sull'effetto della pressione.
. Se I'anello di tenuta & danneggiato, non utilizzarlo e sostituirlo presso un centro assistenza
autorizzato.

Anello di tenuta

Smontare: estrarlo verso l'alto Installare: premerlo verso il basso per installarlo

Utilizzare e mantenere il contenitore interno

. Non svuotare.
Se lasciato vuoto per un lungo periodo, il contenitore interno potrebbe diventare giallastro e
macchiato o il fondo si potrebbe deformare.

. Non utilizzarlo per conservare acidi, alcali e cibo in scatola per lungo tempo.
Sebbene il contenitore interno abbia eccellenti prestazioni anticorrosive, uno stoccaggio
prolungato pud portare in una certa misura alla corrosione. Si raccomanda che il tempo di
conservazione al caldo suggerito non superi le due ore.

. Mantenerlo pulito per prolungarne la vita.
Non immergerlo in acqua per lungo tempo.
Pulire il contenitore interno con sapone, detergente delicato o acqua tiepida per rimuovere
polvere, olio e sporco.
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. Non utilizzare una paletta di metallo o un altro strumento duro poiché danneggerebbe la
superficie interna della pentola.

Preparazione alla cottura

. Come aprire correttamente il coperchio superiore.
Afferrare il manico del coperchio superiore e ruotarlo in senso antiorario di circa 30° finché il
coperchio non si sblocca, quindi sollevare il coperchio superiore.

Coperchio sbloccato

. Assicurarsi che le parti del coperchio e gli accessori siano installati correttamente.
Controllare eventuali ostruzioni nella valvola a galleggiante e nella valvola di scarico;
verificare che I'anello di tenuta e il coperchio antiblocco siano installati correttamente.

. Rimuovere il contenitore interno e aggiungervi cibo e acqua.
Assicurarsi che la quantita totale di cibo e acqua non superi il segno Max sul contenitore
interno (la capacita utilizzabile € 2/3 della capacita totale).

N: ax Capacita utilizzabile

. Riposizionare il contenitore interno nella pentola.
Pulire la superficie esterna del contenitore interno, assicurandosi che non vi siano corpi
estranei o acqua sulla superficie interna della pentola a pressione elettrica.
Ruotare il contenitore interno a sinistra e a destra per garantire il corretto contatto con la
piastra riscaldante.
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Chiudere saldamente il coperchio superiore.

Prima di chiudere il coperchio superiore, assicurarsi che I'anello di tenuta sia installato
correttamente.

Afferrare il manico del coperchio superiore e impostarlo sulla posizione "Coperchio
sbloccato". Posizionare il coperchio superiore orizzontalmente sul corpo della pentola e
ruotare il coperchio superiore in senso orario di circa 30° nella posizione di blocco
("Coperchio bloccato").

Coperchio bloccato

Posizionare correttamente la valvola di scarico.

Durante il funzionamento, ruotare la valvola di scarico in posizione di tenuta. In questa
posizione, la pentola a pressione elettrica funzionera in modalita sigillata.

Per rilasciare manualmente il vapore, ruotare la maniglia della valvola di scarico in posizione
di scarico. La pentola a pressione elettrica entrera in modalita di scarico. Non posizionare le
mani o il viso sopra lo sfiato/scarico del vapore durante il rilascio del vapore.
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Diagramma schematico Diagramma schematico
di sigillatura di scarico

I

Controllare che la valvola a galleggiante sia abbassata prima di azionare la pentola (&€ abbassata
prima del riscaldamento).

Funzionamento generale

Consigli:

Accendere la pentola a pressione. Se i pulsanti sono inattivi, assicurarsi che il coperchio
superiore sia chiuso correttamente. Se il coperchio superiore non € chiuso correttamente, i
pulsanti saranno inattivi.

Dopo la cottura, la pentola pud entrare automaticamente nello stato di mantenimento del
calore. In questo caso, l'indicatore visualizzera "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Quando la pentola € in funzione, € normale sentire un suono "stridulo”. Cié non &€ motivo di
preoccupazione.

Quando si cucina una piccola quantita di cibo, il contenitore interno potrebbe sollevarsi
quando si apre il coperchio superiore. In questo caso, scuotere delicatamente il coperchio
superiore per abbassare nuovamente il contenitore interno nel corpo pentola, quindi
rimuovere il coperchio superiore.

Apertura sicura del coperchio superiore

Scollegare I'alimentazione o staccare il cavo di alimentazione

Metodo di scarico

A: Aprire rapidamente il coperchio superiore (alimenti non liquidi)

Ruotare la valvola di scarico in posizione di scarico premendo il pulsante di rilascio del
vapore finché la valvola a galleggiante non si abbassa.

B: Aprire normalmente il coperchio superiore

Lasciare raffreddare naturalmente la pentola a pressione elettrica finché la valvola a
galleggiante non si abbassa.

Apertura del coperchio superiore

Ruotare il coperchio superiore in senso antiorario con la mano sinistra fino a raggiungere la
posizione di apertura completa del coperchio superiore, quindi sollevare il coperchio
superiore con la mano destra per aprirlo.

Non aprire il coperchio superiore finché la pressione nella pentola non & scesa
completamente. Non forzare il coperchio superiore se é difficile da aprire.

Non estrarre la valvola di scarico mentre la si gira.

Dopo la cottura di cibi liquidi (porridge e zuppe), non ruotare la valvola di scarico né
premere il pulsante di rilascio del vapore. Prima di aprire il coperchio superiore, scollegare
I'alimentazione per consentire il raffreddamento naturale della pentola fino alla discesa del
galleggiante.
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Panoramica operativa

cancel

keep
warm

presure
coak

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 1535 min 15-25 min

gorenje

Linee guida operative

Funzione ‘

Annulla
(Cancel)

Linee guida operative

» Premere il pulsante "Cancel" (annulla) per annullare la funzione corrente
e tornare in standby.

Riscalda
mento
(Keep
Warm)

« In stato di standby, premere il pulsante “Keep Warm” (riscaldamento) per
avviare la funzione Riscaldamento. La spia "Keep Warm" (riscaldamento)
€ accesa e lo schermo digitale mostra il tempo di funzionamento.

Awvio
(Start)

* Iniziare a cucinare o ritardare la cottura.

Ritardo
(Delay)

* Ritardare cottura: prima dell'avvio del programma, premere il pulsante
“Delay” (ritardo). La schermata mostra il tempo di inizio preimpostato.
Quindi premere il pulsante "+" o "-" per regolare il tempo di ritardo.
Premere il pulsante "Start" (avvio), l'unita avvia il conto alla rovescia del
tempo di ritardo. Al termine del conto alla rovescia, il programma inizia a
funzionare.

* Nota: con la funzione Sauté, la funzione Riscaldamento non pud
impostare il ritardo della cottura.
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Cottura a
pressione,
Stufati/carne,
Fagioli/Peper
oncino,
Zuppa, Riso,
Vapore

(Pressure
Cook,
Stew/Meat,
Beans/Chili,
Soup, Rice,
Steam)

* In stato di standby, premere il pulsante della funzione, la spia &€ accesa e
lo schermo digitale mostra il tempo di pressione predefinito. Premere il
pulsante "+" o "-" per regolare il tempo di pressione. Premere il pulsante
"Start" (avvio) per passare allo stato di cottura. Lo schermo digitale avvia il
conto alla rovescia non appena la pressione sale alla pressione di
funzionamento. Al termine, entra in modalita Riscaldamento.

Cottura lenta

* In stato di standby, premere il pulsante della funzione, la spia € accesa
e lo schermo digitale mostra I'orario di lavoro predefinito. Premere il

(Slow Cook) pulsante "+" o "-" per regolare il tempo di funzionamento. Premere il
pulsante "Start" (avvio) per passare allo stato di cottura. Lo schermo
digitale inizia il conto alla rovescia e |'apparecchio passa alla modalita
Riscaldamento al termine del funzionamento.

« In stato di standby, premere il pulsante "Sauté", la spia € accesa e lo
. schermo digitale mostra 'orario di funzionamento predefinito. Premere il
Sauté pulsante "+" o "-" per regolare il tempo di funzionamento. Premere il
pulsante "Start" (avvio) per passare allo stato di cottura. Al termine,
avvia il conto alla rovescia e passa allo stato di standby.
Porridge/ « In stato di standby, premere il pulsante "Pressure Cook" (cottura a
Manzo/ pressione), la spia & accesa e lo schermo digitale mostra il tempo di
Riso pressione predefinito. Premere il pulsante "+" o "-" per regolare il tempo di
misto/ pressione in base al tempo consigliato. Premere il pulsante "Start" (avvio)
Pollame per passare allo stato di cottura. Lo schermo digitale avvia il conto alla
(Porridge/ rovescia non appena la pressione sale alla pressione di funzionamento.
Beef/ Al termine, entra in modalita Riscaldamento.
Mixed
Rice/
Poultry)

Controllo e manutenzione giornalieri

Per un utilizzo sicuro e una maggiore durata, si prega di controllare e mantenere attentamente il

prodotto.
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Se si verifica quanto segue ‘ Soluzione

- Il cavo di alimentazione e la spina sono allungati,
deformati, danneggiati e il loro colore & cambiato.

- Una parte del cavo di alimentazione e della spina € piu
calda.

- Il cavo di alimentazione & flessibile con alimentazione
intermittente.

Interrompere I'uso e far riparare I'unita
da un centro di assistenza

. . . . . autorizzato.
- La pentola a pressione elettrica si surriscalda in
modo anomalo ed emette un odore sgradevole.
- Si avvertono rumori o vibrazioni anomali quando viene
fornita I'alimentazione.
- C'e polvere o sporco sulla spina o sulla presa. Rimuovere polvere o sporco.

Misure di sicurezza

Per prevenire lesioni personali e danni materiali, assicurarsi di osservare le seguenti precauzioni di
sicurezza.

Significati delle etichette:

® Generalment ® Disassemblagg Mani bagnate
Indica Elementi e vietato io vietato vietate
® "vietati" @ Contatto Vietato

vietato spruzzare

acqua
Indica Elementi Intraprendere Rimuovere la

. "obbligatori" o le azioni % spina di

necessarie alimentazione

Ci sono due livelli di pericolo derivanti da un uso improprio se vengono ignorati i seguenti avvisi.

AVVISO
A La mancata osservanza degli avvisi pud provocare morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE

A La mancata osservanza degli avvisi pud provocare lesioni personali o danni
materiali.
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A AVVISO

E severamente vietato utilizzare qualsiasi altro coperchio
superiore

- E severamente vietato 'uso di qualsiasi
coperchio superiore diverso dall'originale
per il riscaldamento. Durante il processo 0
di accensione non & consentito I'utilizzo di
un coperchio superiore non originale
poiché potrebbe causare scosse elettriche
o pericoli per la sicurezza.

Interrompere I'uso se il cavo di alimentazione é danneggiato

ﬂ ;Q - Sostituire il cavo di alimentazione
! \ danneggiato con un cavo morbido speciale
\{/;/ ~ 0 un gruppo speciale acquistato dal
i produttore o da un centro di riparazione
i—///B\ Q\g autorizzato.

Non inserire oggetti estranei

- E severamente vietato inserire trucioli

metallici, aghi o altri oggetti estranei nella
fessura, poiché cid potrebbe causare

scosse elettriche o movimenti anomali.

Posizionare I'elettrodomestico in un luogo fuori dalla portata
dei bambini

- Posizionare I'elettrodomestico in un luogo

fuori dalla portata dei bambini per evitare
scosse elettriche e scottature.

( ] 2 E vietata la modifica
N . E severamente vietata la modifica o la

riparazione da parte di non professionisti.
- La violazione potrebbe provocare un incendio o scosse elettriche.
- Le riparazioni o la sostituzione dei

componenti devono essere effettuate presso
~ un centro di assistenza designato.
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| prodotti non possono essere immersi o spruzzati con acqua

- Cid potrebbe causare scosse elettriche
e cortocircuiti elettrici.

Avviso relativo all'apertura del coperchio superiore

* Quando la pentola a pressione elettrica non & in funzione, non c'é
pressione nella pentola, la valvola a galleggiante & abbassata;

* Quando la pentola a pressione elettrica & in funzione, la pressione nella
pentola aumenta, la valvola a galleggiante si alza; non forzare I'apertura del
coperchio superiore prima che la pressione sia scesa completamente;

+ Se risulta difficile aprire il coperchio superiore, non aprirlo con forza, poiché
cio potrebbe provocare scottature o lesioni fisiche.

Controllare periodicamente
- Assicurarsi di controllare periodicamente il

coperchio antiblocco e il nucleo della valvola
di scarico per assicurarsi che non siano
bloccati;

- Non coprire la valvola di scarico con
oggetti pesanti né sostituirla con un altro
oggetto.

Non scollegare mai I'unita con le mani bagnate
- Ci0 potrebbe provocare una scossa elettrica.

Q

J

Quando si stacca la spina, & necessario stringerla
- Quando si stacca la spina, assicurarsi di

stringerla;
- Non tirare il cavo di alimentazione, poiché

cio potrebbe danneggiarlo e causare scosse
elettriche o cortocircuiti.

- In caso contrario si potrebbero verificare
perdite, incendi o guasti. %
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Durante il funzionamento non avvicinare mai le mani
alla porta di scarico.

- Durante il processo di cottura, non avvicinare
mai le mani alla porta di scarico per evitare
scottature.

- Non coprire lo sfiato con un panno o altri
oggetti durante la cottura.

Non toccare il coperchio superiore quando la

pentola é in funzione

- Quando la pentola ¢ in funzione, il
coperchio superiore diventa caldo, non ®
toccarlo in quanto potrebbe causare
ustioni.

La quantita totale di cibo e acqua non puo superare
la scala Max

- La quantita totale di cibo e acqua non deve
superare la scala Max, altrimenti il cibo ®
potrebbe essere cotto in modo inconsueto o
causare malfunzionamenti.

Non utilizzare contenitori diversi da quelle designati

- Se sono presenti corpi estranei sul fondo del

contenitore e sulla piastra riscaldante,
rimuoverli prima dell'uso.

- In caso contrario, si potrebbero
verificare surriscaldamenti, anomalie di
funzionamento e cosi via.

Non posizionare il contenitore interno su un altro
elettrodomestico per il riscaldamento

- Cid potrebbe causare deformazioni o malfunzioname
- Si prega di utilizzare il contenitore interno designato.
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Quando si sposta il prodotto, si prega di afferrare
i manici del corpo pentola

+ Quando si sposta il prodotto, non tenere
direttamente il manico del coperchio

superiore per evitare che il coperchio
cada.

Non utilizzare nei seguenti luoghi

+ Non utilizzare in luoghi instabili.
+ Non utilizzare in prossimita di acqua o fuoco. ®
+ Non utilizzare vicino a pareti o mobili.

+ Non utilizzare in luoghi esposti alla luce solare diretta e a spruzzi d'olio.
* Non avvicinarsi ai fornelli per evitare incendi.

Pulizia dopo l'uso

. Pulire dopo ogni utilizzo.

. Prima della pulizia e della manutenzione, scollegare I'elettrodomestico dalla presa a muro
finché non si é raffreddato.

. Rimuovere il coperchio superiore e il contenitore interno, pulirli prima con un detergente,
quindi sciacquarli bene con acqua e asciugarli con un panno morbido.

. Pulire I'interno del coperchio superiore con acqua. L'anello di tenuta, il coperchio antiblocco,
il nucleo della valvola di scarico e la valvola a galleggiante possono essere rimossi per il
lavaggio. Reinstallarli prontamente e correttamente dopo il lavaggio, quindi asciugare
I'interno del coperchio superiore con un panno.

. Pulire il corpo pentola con uno straccio — non immergere il corpo pentola in acqua o
spruzzare acqua su di esso.
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Risoluzione dei problemi

Problema

Coperchio superiore difficile da
chiudere

Motivo

- Anello di tenuta non
installato correttamente.

Soluzione

- Assicurarsi che I'anello di

tenuta sia posizionato
correttamente.

- La valvola a galleggiante si
blocca sull'asta di spinta.

- Spingere delicatamente |'asta

di spinta.

Coperchio superiore difficile da
aprire

- La valvola a galleggiante € in
posizione sollevata.

- Premere delicatamente la

valvola a galleggiante
verso il basso utilizzando
una bacchetta.

- C'e pressione all'interno
della pentola.

- Aprire il coperchio

quando la pressione &
scesa completamente.

Fuoriuscita di vapore dal
coperchio superiore

- Anello di tenuta
installato in modo
errato.

- Installare I'anello di tenuta

come richiesto.

- Resti di cibo attaccati
all'anello di tenuta.

- Pulire I'anello di tenuta.

- Anello di tenuta danneggiato.

- Sostituire I'anello di tenuta.

- Il coperchio superiore
non & chiuso
correttamente.

- Chiudere correttamente il

coperchio superiore.

Fuoriuscita di vapore dalla
valvola a galleggiante.

- Residui di cibo sulla
guarnizione della valvola a
galleggiante.

- Pulire la guarnizione

della valvola a
galleggiante.

- Guarnizione della
valvola a
galleggiante
usurata.

- Sostituire la guarnizione

della valvola a
galleggiante.

La valvola a galleggiante non
sale

- Quantita insufficiente di
cibo e acqua nel
contenitore interno.

- Aggiungere acqua e cibo

secondo la ricetta.

- Fuoriuscita di vapore dal
coperchio superiore o dalla
valvola di scarico.

- Inviare al centro di

assistenza per la riparazione.

Dalla valvola di scarico
fuoriesce vapore
ininterrottamente.

- Valvola di scarico non in
posizione di tenuta

- Ruotare la valvola di scarico

sulla

posizione di tenuta

- Il controllo della pressione

- Inviare al centro di

assistenza
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non funziona

- per la riparazione

L'indicatore dell'alimentazione
non si accende.

- Contatto difettoso della presa

di corrente

- Controllare la presa

di corrente

Lo schermo del
display visualizza
B/

Tuttigli ) o schermo del
indicatori |gisplay visualizza E2
lampeggi
ano. Lo schermo del
display
visualizza E8

- Guasto al sensore inferiore.

- Interruttore di pressione

guasto.

Tutti gli indicatori
lampeggiano.

Riso cotto a meta o troppo al
dente.

- Troppa poca acqua.

- Aggiungere acqua di

conseguenza.

Il coperchio si apre troppo
presto.

Dopo il termine del ciclo di
cottura, lasciare il
coperchio chiuso per altri 5
minuti.

Riso troppo morbido.

- Troppa acqua.

Ridurre I'acqua di
conseguenza.

AMBIENTE

Al termine della sua vita utile, non smaltire I'elettrodomestico con altri rifiuti domestici. Smaltirlo presso
un centro di riciclaggio autorizzato. Cio contribuira a proteggere I'ambiente.

GARANZIA E RIPARAZIONE

Per maggiori informazioni o in caso di problemi, contattare il Call Center Gorenje del proprio Paese
(numero di telefono riportato nel Foglio di Garanzia Internazionale). Se nel proprio Paese non esiste un
centro di questo tipo, contattare il rivenditore Gorenje locale o il dipartimento piccoli elettrodomestici

Gorenje.
Solo per uso personale!

GORENJE

VI AUGURA UN PIACEVOLE UTILIZZO DELL'ELETTRODOMESTICO.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche.
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Vigtige sikkerhedsanvisninger

Leeg brugsanvisningen grundigt, far du bruger apparatet.

1. Lees alle anvisninger.
Ma ikke anvendes udendagrs.
Apparatet ma ikke bruges af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller af personer, som mangler erfaring og kendskab,
medmindre de er instrueret i at bruge apparatet af en person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed.

4. Apparatet ma ikke bruges af barn. Apparatet og ledningen skal veere
utilgaengelig far barn.

Hold barn under opsyn, og lad dem ikke lege med apparatet.

Apparatet er beregnet til brug i private husholdninger og lignende miljger
sasom:

Personalekakkener i butikker, pa kontorer og andre arbejdsmiljger.
Landbrug.

Af geester pa hoteller, moteller og andre beboelsesmiljger.

Bed & breakfast og lignende miljger.

10. Kom ikke apparatets dele i vand eller anden vaeske.

11. Kontrollér regelmaessigt, at trykregulatorerne, hvor dampen ledes ud, ikke er
blokeret.

12. Abn ikke trykkammeret, far trykket i det er faldet tilstraekkeligt.

13. Varmeelementet afgiver restvarme efter brug. Undga at bergre det.

14. Advarsel: Undga at spilde vaeske pa stikket.

15. Advarsel: Forkert brug kan medfgre personskade.

16. Seet aldrig apparatet ind i en varm ovn.

17. Handter apparatet
meget forsigtigt. Undga at bergre varme flader. Brug kun greb og handtag.
Brug om ngdvendigt grillhandsker eller lignende for aget sikkerhed og
beskyttelse.

18. Hold bern veek fra apparatet, nar det er i brug.

19.  Brug kun apparatet som beskrevet i brugsanvisningen.

20. Dette apparat tilbereder mad under tryk. Forkert brug kan medfgre skoldning.
Kontrollér, at apparatet er lukket korrekt, far der taendes for det. Se
brugsanvisningen. i

21. Tving aldrig apparatets lag af. Abn ikke laget, fer trykket er udlignet. Se
brugsanvisningen.

22. Brug aldrig apparatet uden at tilseette vand eller mad. Der er risiko for alvorlig
beskadigelse af apparatet.
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23.
24.

25.

26.
27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Brug de relevante varmekilder som beskrevet i brugsanvisningen.

Hvis du tilbereder ked med skind (f.eks. oksetunge), som kan udvide sig pa
grund af trykket, ma du ikke punktere skindet, hvis det er svulmet op. Hvis du
punkterer opsvulmet skind, kan det medfare skoldning.

Ryst altid apparatet forsigtigt, inden laget abnes, ved tilberedning af mad, som
har tendens til at klumpe, for at undga, at maden pludseligt slynges ud.
Kontroller far hver brug, at ventilerne ikke er blokerede. Se brugsanvisningen.
GEM DENNE BRUGSANVISNING TIL SENERE BRUG!

Far rengering, vedligehold eller flytning af apparatet skal du slukke for det og
traekke stikket ud af stikkontakten. Serg ogsa for at slukke for apparatet og
traekke stikket ud af stikkontakten, nar det ikke er i brug.

Fyld aldrig apparatet mere end 2/3 op. Ved tilberedning af madvarer, som
udvider sig under tilberedningen, f.eks. ris eller tarrede grantsager, ma
apparatet maksimalt fyldes halvt op.

Brug aldrig apparatet under tryk til friturestegning af madvarer.

Hvis ledningen bliver beskadiget, skal den udskiftes af producenten, et
autoriseret serviceveerksted eller en tilsvarende kvalificeret person for at undga
eventuelle farer.

Apparatet er ikke beregnet til brug via en ekstern timer eller et separat
fiernbetjeningssystem.

Det er ikke tilladt at foretage aendringer pa apparatets sikkerhedsanordninger
undtagen i forbindelse med vedligeholdelse som beskrevet i brugsanvisningen.
Brug altid kun producentens originale reservedele til din specifikke model. Veer
seerlig opmaerksom pa kun at bruge en beholder og et lag, som passer
sammen, fra den samme producent.

Reparationer ma kun udfares af et autoriseret servicevaerksted.

Brug aldrig apparatet uden at tilsaette vand. Der er risiko for alvorlig
beskadigelse af apparatet.

Hvis du tilbereder kad med skind (f.eks. oksetunge), som kan udvide sig pa
grund af trykket, ma du ikke punktere skindet, hvis det er svulmet op. Hvis du
punkterer opsvulmet skind, kan det medfare skoldning.

Dette produkt er maerket i henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om affald fra elektriske og

elektroniske produkter — WEEE. Direktivet angiver kravene til indsamling og handtering af

affald fra elektriske og elektroniske produkter, som er geeldende i hele EU.
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Specifikationer

Model

GMC6SBK

Kapacitet

571

Stregmforsyning

220-240 V~ 50/60 Hz

Nominel effekt 1000 W
Driftstryk 70 kPa
Varmholdningstemperatur 60-80 °C

Oversigt over apparatet

Udsugningsventil Gerb

Sikkerhedsventil

Pakning —

Indvendig gryde

Betjeningspanel

Udstadningsventil

o

&w Pakning
/ Driftsventil
- @* 5 Handtag pa kabinettet

- 15
U/‘J o
-

———
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Tilbehor

Risske Suppeske Brugsanvisning Malebeseger Dampindsats Dampstativ

Kvikstart-guide

. Brug handtaget pa kabinettet, nar du flytter apparatet.
. Fjern eventuelt vand fra ydersiden af kabinettet med en klud.

. Udsugningsventil: Traek udsugningsventilen ud af laget. Renger sikkerhedsventilen og
udsugningsventilen indvendigt og pa laget mindst en gang om maneden med en bgrste og
en klud.

. Pakning: Fjern olie og snavs fra pakningen med opvaskemiddel og en bgarste.

. Vandbeholder: Efter tilberedningen kan restdamp blive opsamlet som vand i
vandbeholderen pa ydersiden. Rengegr den ved at fierne eventuelt vand og terre den af med
en ren klud for at undga ubehagelige lugte.

Fjernelse og montering af driftsventilen og pakningen

Fjernelse og montering af driftsventilen:
. Kontrollér, at pakningen og driftsventilen er korrekt monteret i Iaget inden hver brug.
. Renger pakningen og omradet omkring driftsventilen efter brug for at forhindre, at laget
seetter sig fast eller begynder at udvikle en darlig lugt.

Driftsventil

Fjernelse: Treek den ud og opad Montering: Tryk den ned for at montere den

Fjernelse og montering af pakningen:
. Undlad at treekke i pakningen. En beskadiget pakning forringer teetningen og trykeffekten.
. Hvis pakningen bliver beskadiget, ma du ikke bruge den. Fa den udskiftet hos et autoriseret
servicecenter.

Pakning

Fjernelse: Treek den ud og opad Montering: Tryk den ned for at montere den
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Brug og vedligehold af den indvendige gryde

. Lad ikke gryden veere tom.
Hvis den indvendige gryde er tom i laengere tid, kan den blive gullig eller plettet, eller
bunden kan deformeres.

. Brug ikke den indvendige gryde til langtidsopbevaring af syreholdige, basiske eller
konserverede fgdevarer.
Der kan dannes rust pa den indvendige gryde til trods for grydens effektive
anti-korroderende egenskaber. Det anbefales, at varmholdnings--tiden ikke overskrider 2
timer.

. Hold den indvendige gryde ren for at forleenge dens levetid
Nedsaenk ikke gryden i vand i laengere tid.
Fjern stav, olie og snavs fra den indvendige gryde ved at rengare den med opvaskemiddel,
et mildt renggringsmiddel eller vand.

. Brug aldrig metalredskaber eller andre harde redskaber, som kan beskadige grydens
indvendige belaegning.

Klargering til tilberedning

. Sadan abnes laget korrekt.
Hold ved handtaget pa laget, og drej det cirka 30° mod uret, til laget Iases op, og laft
derefter laget af.

Ulast lag

. Searg for, at laget og tilbehgret er monteret korrekt.
Kontroller, om der er blokeringer af sikkerhedsventilen og udsugningsventilen. Kontroller, at
pakningen og driftsventilen sidder korrekt.

. Tag den indvendige gryde ud, og fyld mad og vand i den.
Sarg for ikke at overskride Max-markeringen i den indvendige gryde (den brugbare
kapacitet er 2/3 af den totale kapacitet).

Mo Brugbar kapacitet




Saet den indvendige gryde tilbage i apparatet.

Ter den udvendige flade pa den indvendige gryde af. Sgrg for, at der ikke er
fremmedlegemer eller vand indvendigt i apparatet.

Drej den indvendige gryden let mod venstre og hgijre for at sikre, at den har god kontakt
med varmepladen.

Saet omhyggeligt laget pa.

Kontrollér, at pakningen er korrekt monteret, inden laget lukkes.

Hold ved handtaget pa laget, og drej det til den ulaste position. Anbring laget vandret pa
apparatet, og drej det cirka 30° med uret til den laste position (den laste position).

Last position

Anbring udsugningsventilen korrekt.

Under tilberedningen skal udsugningsventilen drejes til den forseglede position. | denne
position kerer apparatet i den forseglede tilstand.

Du kan manuel lukke damp ud ved at dreje grebet pa udsugningsventilen til
udsugningspositionen. Apparatet kgrer i udsugningstilstand. Hold ikke ansigt eller haender
over udsugningsventilen, nar du lukker damp ud.
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Forseglet Udsugnings-
tilstand tilstand

Kontroller, at sikkerhedsventilen er faldet ned, fgr du bruger apparatet (den er nede, inden apparatet
varmer op).

Generel brug

Tips:

Teend for apparatet. Kontrollér, at laget er lukket korrekt, hvis knapperne ikke virker.
Knapperne virker ikke, hvis laget er lukket forkert.

Efter tilberedningen aktiveres varmholdningstilstanden muligvis automatisk. | givet fald viser
indikatoren "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Apparatet laver "kluklyde", nar det er i brug. Dette er helt normalt.

Ved tilberedning af sma maengder mad, kan den indvendige gryde lgfte sig, nar du abner
laget. Hvis det sker, skal du ryste laget let for at lade gryden falde ned i kabinettet, og
derefter lafte laget af.

Sikker abning af laget

Sluk for stikkontakten, eller treek stikket ud.

Udsugningsmetode

A: Abn hurtigt 1aget (ikke-flydende madvarer)

Drej udsugningsventilen til udsugningsposition ved at trykke pa dampknappen, til
sikkerhedsventilen falder ned.

B: Abn laget normalt

Lad apparatet kgle af naturligt, indtil sikkerhedsventilen falder ned.

Abning af laget

Drej laget mod uret med venstre hand, til du nar den fuldt abne position. Laft derefter laget
med den hgjre hand for at tage det af.

Abn aldrig laget, for trykket i gryden er helt udlignet. Forsgg aldrig at &bne laget med magt,
hvis det er vanskeligt at abne.

Undlad at traekke ud i udsugningsventilen, nar du drejer den.

Undlad at dreje pa udsugningsventilen eller trykke pa dampknappen efter tilberedning af
flydende madvarer (f.eks. grad og suppe). Traek stikket ud af stikkontakten, og lad gryden
kele af naturligt, til sikkerhedsventilen falder ned, far du abner laget.
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Oversigt over betjeningspanelet

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

Sadan bruger du apparatet

Funktion ‘ Brug
Cancel » Tryk pa knappen Cancel for at afbryde tilberedningen og ga tilbage til
(annuller) standbytilstand.
Keep * Fra standbytilstand kan du trykke pa knappen Keep Warm for at starte
Warm varmholdningsfunktionen. Indikatoren Keep Warm taendes, og displayet
(varmhol viser driftstiden.
dning)
Start « Start tilberedningen eller den udskudte start
Dela * Udskyd tilberedningen: Tryk pa knappen Delay, inden programmet
(UdSkL}/dt starter. Displayet viser den indstillede tid til udskudt start. Tryk pa
start) knappen "+" eller "-" for at indstille tiden til udskudt start. Tryk pa
knappen Start for at starte nedteellingen til udskudt start. Nar
nedtaellingen er slut, starter tilberedningen.
* Bemaerk: Sauté: Her kan varmholdningsfunktionen ikke bruges.
Pressure * Fra standbytilstand kan du trykke pa den gnskede knap. Indikatoren
Cook teendes, og displayet viser standardtilberedningstiden. Tryk pa knappen
(trykkogning), "+" eller "-" for at tilpasse tilberedningstiden. Tryk pa knappen Start for at
Stew/Meat starte tilberedningen. Displayet viser nedteellingstiden, sa snart apparatet
(stuvning/ked) har opnaet driftstrykket. Apparatet overgar til varmholdningsfunktionen,
, Beans/Chili nar tilberedningen er afsluttet.
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(banner/chilis
auce), Soup
(suppe), Rice
(ris), Steam
(damp)

Slow cook
(langtidstilber
edning)

* Fra standbytilstand kan du trykke pa denne knap. Indikatoren teendes,
og displayet viser standardtilberedningstiden. Tryk pa knappen "+" eller
"-" for at tilpasse tilberedningstiden. Tryk pa knappen Start for at starte
tilberedningen. Displayet viser nedteellingstiden, og apparatet overgar
til varmholdningsfunktionen, nar tilberedningen er afsluttet.

Sauté
(sautering)

Fra standbytilstand kan du trykke pa knappen Sauté. Indikatoren
teendes, og displayet viser standardtilberedningstiden. Tryk pa knappen
"+" eller "-" for at tilpasse tilberedningstiden. Tryk pa knappen Start for
at starte tilberedningen. Displayet viser nedteellingstiden, og apparatet
overgar til varmholdningsfunktionen, nar tilberedningen er afsluttet.

Porridge
(gred)/
Beef
(oksekad
)Mixed
Rice
(blandet
ris)/Poultr

y
(fierkree)

Fra standbytilstand kan du trykke pa knappen Pressure Cook
(trykkogning). Indikatoren taendes, og displayet viser
standardtilberedningstiden. Tryk pa knappen "+"- eller "-" for at indstille
tryktiden iht. til den anbefalede tid. Tryk pa knappen Start for at starte
tilberedningen. Displayet viser nedteellingstiden, sa snart apparatet har
opnaet driftstrykket. Apparatet overgar til varmholdningsfunktionen, nar
tilberedningen er afsluttet.

294




Daglig kontrol og vedligeholdelse

Efterse og vedligehold apparatet regelmeessigt, sa det kan holde laengst muligt.

Problem

- Der er trukket i ledningen, eller stikket er deformt,
beskadiget eller har eendret farve.

- Ledningen er fleksibel med en varierende
strgmforsyning.

- Apparatet varmes unormalt meget op og
afgiver en ubehagelig lugt.

- Der forekommer unormal stgj eller vibration fra
apparatet, nar det er tilsluttet stram.

- En del af ledningen eller stikket er varmere end resten.

Afhjeelpnin
g

Stop med at bruge apparatet, og fa
det repareret hos et autoriseret
servicecenter.

- Der er stgv eller snavs pa stikket eller i kontakten.

Fjern stovet eller snavset.

Sikkerhedsforskrifter

Overhold falgende sikkerhedsforskrifter for at undgé personskade og tingsskade.

Meerkaternes betydning:

® Generelt ® Adskillelse @’ Vade heender|
® Betyder "forbudte” forbudt forbudt forbudt
ting Kontakt & Vandsteenk
@ forbudt @ forbudt
Betyder Udfer de Treek stikket ud
. “obligatoriske” ting o ngdvendige % af
handlinger stikkontakten

Der er to fareniveauer, som opstar ved forkert brug, hvis fglgende advarsler ikke overholdes.

ADVARSEL

A Manglende overholdes af advarsler kan medfgre alvorlig personskade eller

livsfare.

FORSIGTIG

& Manglende overholdes af advarsler kan medfere personskade eller skade pa

ejendom.
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A ADVARSEL

Det er strengt forbudt at benytte noget andet lag.

- Det er strengt forbudt at benytte et andet
lag under tilberedning end det originale.
Under teending af apparatet kan et 0
uoriginale lag medfare risiko for elektrisk
sted og andre sikkerhedsrisici.

Brug ikke apparatet, hvis ledningen er beskadiget.

- Udskift et beskadiget stramkabel med et
andet strgmkabel, som kan k@bes hos
producenten eller et autoriseret
servicecenter.

Undlad at stikke fremmedlegemer ind i apparatet.

- Det er forbudt at stikke nale, andre ting af

metal eller andre fremmedlegemer ind i
apparatets abninger, da det kan medfere

elektrisk stgd eller fejlfunktion.

Anbring apparatet utilgangeligt for sma bern.

- Anbring apparatet utilgeengeligt for sma
barn, sa de ikke risikerer elektrisk stad eller
skoldning.

Det er forbudt at foretage andringer.
- Det er forbudt selv at foretage aendringer af
eller reparationer pa apparatet.
- Det kan medfare risiko for brand eller elektrisk stad.
- Reparationer og udskiftning af dele skal ske
hos et autoriseret servicecenter.

Apparatet ma ikke nedsankes i vand eller oversprgjtes med
vand.

- Det vil medfare risiko for elektrisk stad
og elektrisk kortslutning. e
N
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Advarsel vedrerende abning af laget

+ Nar apparatet ikke er i brug, er der ikke noget tryk i den indvendige gryde,
og sikkerhedsventilen er nede.

+ Nar apparatet er i brug, stiger trykket i det, og sikkerhedsventilen hzever sig.
Forsgg ikke at abne laget, for trykket er udlignet helt.

+ Forsgg ikke at abne laget med magt, hvis det er vanskeligt at abne. Der er
risiko for skoldning eller personskade.

Regelmaessig kontrol

- Undersgg driftsventilens og
udsugningsventilens indsats regelmaessigt
for at sikre, at de ikke er blokerede.

- Udsugningsventilen ma ikke tildaekkes
med en tung genstand eller udskiftes med
en anden.

( R Traek aldrig i stikket med vade hander.
- Det kan medfare elektrisk stad.

Klem om stikket, nar du traekker det ud.

- Serg for at tage godt fat om stikket, nar du
treekker det ud.

- Undlad at traekke i ledningen. Ledningen kan

tage skade, sa der opstar risiko for elektrisk
stad eller kortslutning.

Treek stikket ud, nar apparatet ikke er i brug.
- Hvis du ikke ger det, kan det medfgre

leekage, brand eller nedbrud. %

Nar apparatet er i brug, ma du aldring fere dine hander
i naerheden af udsugningsventilen.

- Hold heenderne i sikker afstand af
udsugningsventilen under tilberedningen. Der
er risiko for forbreendinger.

- Undlad at tildaekke udsugningsventilen med
en klud eller lignende under tilberedningen.
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( B Ror ikke ved laget, mens apparatet er i brug.
- Nar apparatet er i brug, bliver laget
varmt. Undga at bergre det, da det kan
medfgre skoldning.

O

( B Fyld aldrig apparatet la2ngere op end til Max-
maerket.
L - Fyld aldrig mad og vand lsengere op end til
Max-meerket. Der er risiko for, at maden
- ikke tilberedes ensartet, eller at der opstar
' fejlfunktion i apparatet.

p. A
( B Brug aldrig andre gryder end den medfelgende gryde.

- Eventuelle fremmedlegemer i bunden af
gryden eller pa varmepladens overflade skal
fiernes inden brug.

- Ellers kan der forekomme
overophedning, unormal drift osv.

Tag fat i hindtagene pa kabinettet
for at flytte apparatet.

- Nar du flytter apparatet, ma du ikke holde
det i grebet pa laget, da du sa risikerer, at
laget falder af.

Apparatet ma ikke bruges pa felgende steder:

+ Ma ikke bruges pa ustabile steder.

+ Ma ikke bruges i neerheden af vand eller ild.

+ Ma ikke bruges teet pa vaegge eller mgbler.

+ Ma ikke bruges pa steder, hvor det udseettes for direkte sollys eller oliesteenk.

+ Anbring ikke apparatet pa en kogeplade eller et komfur. Det kan medfgre brand.
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( R Stil ikke den indvendige gryde pa andre varmekilder
C for at opvarme den.
- Ellers kan der forekomme deformering eller fejlfunktio
- Brug altid den medfglgende indvendige gryde.
. g
- ™
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Rengering efter brug

. Renggr apparatet efter hver brug.
. Traek stikket ud af stikkontakten, og lad apparatet kale ned, inden du renger og

vedligeholder det.

. Tag laget af, og tag den indvendige gryde ud. Renger ferst med opvaskemiddel, skyl
derefter med vand, og ter efter med en blgd klud.
. Renger indersiden af laget med vand. Pakningen, driftsventilen, udsugningsventilens
indsats og sikkerhedsventilen kan afmonteres og renggres med vand. Seet delene korrekt
pa plads igen umiddelbart efter vask, og ter derefter indersiden af laget med en klud.
. Tor kabinettet af med en klud. Apparatet ma ikke nedsaenkes i vand, og der ma ikke

sprgjtes vand pa det.

Fejlafhjeelpning

Problem

Det er sveert at lukke laget.

Arsag

- Pakningen er ikke monteret
korrekt.

Afhjeelpning

- Kontroller, at pakningen er
monteret korrekt.

- Sikkerhedsventilens

Det er sveert at abne laget.

K - Skub forsigtigt til
emmer rammer stadstangen.
stgdstangen.
- Sikkerhedsventilen er i den - Tryk forsigtigt

haevede position.

sikkerhedsventilen ned
med en spisepind.

- Der er et indvendigt tryk i
apparatet.

- Abn farst laget, nar
trykket er udlignet.

- Pakningen er monteret
forkert.

- Monter pakningen korrekt.

Der leekker damp ud fra laget.

- Der er madrester pa
pakningen.

- Renggr pakningen.

- Pakningen er beskadiget.

- Udskift pakningen.

- Laget lukker ikke teet.

- Luk laget teet.

- Der er madrester pa - Renger
sikkerhedsventilens sikkerhedsventilens
Der treenger damp ud ved Kni kni
sikkerhedsventilen paxning. paxning.
- Sikkerhedsventilens - Udskift
pakning er slidt. sikkerhedsventilens
pakning.

- Der er for lidt mad og vand i
den indvendig gryde.

- Tilseet vand og mad som
angivet i opskriften.
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Sikkerhedsventilen kan ikke
lofte sig

- Der laekker damp ud fra laget

eller udsugningsventilen.

- Indlevér apparatet til

reparation hos et
servicecenter.

Der kommer hele tiden damp
ud af afgangsventilen.

- Afgangsventilen er ikke i den

forseglede position.

- Drej afgangsventilen til den

forseglede position.

- Der er fejl i trykstyringen.

- Indlevér apparatet til

reparation hos et
servicecenter.

Stremindikatoren lyser ikke.

- Darlig forbindelse til

stikkontakten.

- Kontrollér stikkontakten.

Displayet viser
Alle ‘e
indikatore |[Displayet viser "E2”

r blinker.
Displayet viser "E8”

- Fejl i bundsensoren.

- Fejl i trykkontakten.

- Indlevér apparatet til

reparation hos et
servicecenter.

Risene er ikke feerdigkogte,
eller de er for harde.

For lidt vand.

Tilfgj vand.

- Laget er blevet abnet for

tidligt.

Lad laget blive siddende i
fem minutter efter, at
tilberedningen er afsluttet.

Risene er for blgde.

For meget vand.

Reducer vandmaengden.

MILJO

GARANTI OG REPARATION

GORENJE

Nar apparatet er udtjent, ma det ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Indlever det i
stedet pa en genbrugsstation. Det er med til at beskytte miljoet.

Oplever du problemer med apparatet, eller har du brug for yderligere information, kan du kontakte
Gorenje kundeservicecenter i dit land (telefonnumrene fremgar af det internationale garantibevis). Hvis
der ikke findes et kundeservicecenter i dit land, skal du kontakte den nsermeste Gorenje -forhandler
eller Gorenje afdeling for sma husholdningsapparater.
Kun til brug i private husholdninger!

ONSKER DIG RIGTIG GOD FORNGJELSE MED PRODUKTET.

Vi forbeholder os ret til at foretage aendringer!

300




Viktiga sakerhetsanvisningar

L&s bruksanvisningen noga innan du anvander denna produkt.

1. Las alla instruktioner.
Anvand ej apparaten utomhus.
Apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental funktionsformaga eller av personer som saknar
erfarenhet och kunskap savida de inte far anvisningar av en person som
ansvarar for deras sakerhet och anvandningen sker under uppsikt av denna
person.

4. Apparaten ar inte avsedd att anvandas av barn. Hall apparaten och elsladden
pa avstand fran barn.

Barn ska Gvervakas for att garantera att de inte leker med apparaten.
Denna apparat ar avsedd att anvandas i hushall och liknande miljéer, till
exempel:

Personalens matsalsomraden i butiker, kontor och andra arbetsmiljéer
Bondgardar

Av kunder pa hotell, motell och andra bostadsliknande miljoer

Bed and breakfast-aktiga miljoer

10. Sénk inte ner nagon del av apparaten i vatten eller annan vatska.

11. Tryckregulatorerna som slapper ut anga ska kontrolleras regelbundet for att
sakerstalla att de inte ar blockerade.

12. Oppna inte tryckbehallaren férran trycket har sjunkit avsevart.

13, Varmeelementets yta ar varm aven efter anvandning, ror den inte.

14, Varning: Undvik att spilla vatska pa kontakten.

15, Varning: Felaktig anvandning kan orsaka skador.

16. Satt inte in tryckkokaren i en uppvarmd ugn.

17. Var mycket forsiktig nar du hanterar
tryckkokaren. Undvik att rora vid de heta ytorna och anvand alltid avsedda
handtag och knoppar. Anvand lamplig skyddsutrustning vid behov.

18. Hall barn pa avstand fran tryckkokaren medan den anvands.

19. Anvand inte tryckkokaren for nagra andra andamal an den &r avsedd for.

20. Denna apparat tillagar mat under tryck. Felaktig anvandning av tryckkokaren
kan resultera i brannskador. Se till att tryckkokaren ar ordentligt stangd innan
den varms upp, se "Anvandning”. |

21. Oppna aldrig tryckkokaren med vald. Oppna inte forran trycket i tryckkokaren
har forsvunnit helt. Se "Anvandning”.

22. Anvand aldrig tryckkokaren utan att tillsatta vatten eller mat, da det kan orsaka
skador.
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23.
24.

25.

26.
27.
28.

29.

30.
31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Anvand avsedda varmekallor i enlighet med medfdljande instruktioner.

Nar du tillagar kott med skinnet kvar (t.ex. oxtunga) som kan svalla pa grund
av trycket, undvik att punktera det svallda skinnet. Om du punkterar det svallda
skinnet kan det leda till brannskador.

Nar du lagar mat med deg, skaka tryckkokaren Iatt innan du 6ppnar locket for
att undvika att maten kommer ut hastigt.

Se till att ventilerna ar fria innan varje anvandning. Se bruksanvisningen.
SPARA DESSA INSTRUKTIONER FOR FRAMTIDA BEHOV.

Innan rengéring, underhall eller forflyttning av apparaten, se till att stdnga av
den och dra ut kontakten. Se dessutom till att stanga av apparaten och dra ut
kontakten nar den inte anvands.

Fyll inte pa tryckkokaren med mer an 2/3 av dess volym. Fyll inte tryckkokaren
till mer an halften nar du tillagar livsmedel som svaller, som ris eller torkade
gronsaker.

Anvand aldrig tryckkokaren i trycksatt lage for stekning eller fritering av mat.

Om sladden har blivit skadad maste tillverkaren eller annan behérig person
byta ut den for att forebygga potentiella risker.

Apparaten ar inte avsedd att anvandas med en extern timer eller separat
fiarrkontroll.

Sakerhetsanordningarna far inte andras utver det som beskrivs i
underhallsanvisningama i bruksanvisningen.

Anvand endast originalreservdelar som ar avsedda for din modell. Anvand i
synnerhet gryta och lock fran samma tillverkare och som ar markta som
kompatibla.

Reparationer far endast utforas av auktoriserad servicetekniker.

Anvéand aldrig tryckkokaren utan att tillsatta vatten, da den kan fa omfattande
skador.

Nar du tillagar kétt med skinnet kvar (t.ex. oxtunga) som kan svalla pa grund
av trycket, undvik att punktera det svallda skinnet. Om du punkterar det svallda
skinnet kan det leda till brannskador.

Denna produkt dr markt enligt EU-direktiv 2012/19/EG om avfall som utgors av eller innehaller

elektriska eller elektroniska produkter (WEEE). Direktivet anger kraven for aterlamning och

atervinning av uttjant elektrisk och elektronisk utrustning i hela EU.
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Specifikationer

Produktmodell GMC6SBK
Kapacitet 57L
Stromforsorjning 220-240 V~50/60 Hz
Markeffekt 1000 W

Arbetstryck 70 kPa
Varmhallningstemperatur 60-80 °C

Allman beskrivning

Utloppsventil Flottorventil
Handtag
Avgasventil

Lockets handtag

Tatningsring .
atningsring

Blockerin
gsskydd
Inre behallare
Grytans
handtag
Kontrollpanel
Holje
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Tillbehor

Rissked

Soppsked  Bruksanvisning Mattbagare Anginsats Angstativ

Snabbguide

Anvand handtaget pa héljet nar du ska flytta apparaten.
Anvand en trasa for att torka bort eventuellt vatten fran holjet.

Utloppsventil: Dra ut utloppsventilen fran locket. Rengoér utloppsventilens insida, liksom
utloppsventilen och flottérventilen pa locket, minst en gang i manaden med en borste och en
trasa.

Tatningsring: Ta bort olja och smuts fran tatningsringen med rengéringsmedel och borste.
Vattenbehallare: Efter tillagningen kan kondens samlas i vattenbehéllaren pa holjet. For att
forhindra oonskad lukt, rengdr den genom att avlagsna all kondens och torka av den med en
ren trasa.

Ta av och sitta pa blockeringsskyddet och tatningsringen

Ta av och satta pa blockeringsskyddet:

Blockeringsskydd

Kontrollera innan varje anvandning att tatningsringen och blockeringsskyddet sitter korrekt i
locket.

Rengor tatningsringen och omradet runt blockeringsskyddet for att undvika att locket fastnar,
for att halla det rent och for att undvika dalig lukt.

Ta av: Dra uppat Séatta pa: Tryck ner for att satta pa den

Ta av och sétta pa tatningsringen:

Dra inte i tétningsringen eftersom en deformerad tatningsring kan paverka tryckfunktionens
effekt.

Om tatningsringen ar skadad, anvand den inte och lat en auktoriserad servicetekniker byta
ut den.

Téatningsring

Ta av: Dra uppat Satta pa: Tryck ner for att satta pa den
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Anvandning och skoétsel av den inre behallaren

. TOm inte behallaren.

Om behallaren ar tom kan den bli gulaktig och missfargad, och botten kan bli ojamn.

. Anvand den inte for att férvara sur, alkalisk och konserverad mat under en langre tidsperiod.
Aven om den inre behallaren har ett utmérkt rostskydd kan langa férvaringsperioder leda till
en viss rostbildning. Vi rekommenderar att halla varmhallningstiden till max. tva timmar.

. Hall den ren for att forlanga dess livslangd.

Sank inte ner apparaten i vatten under en langre tidsperiod.
Rengdr den inre behéllaren med ett milt diskmedel, eller vatten for att fa bort damm, olja och
smuts.

. Anvand inte metallredskap eller andra harda féremal eftersom det kan skada ytan pa den
inre behallaren.

Forbereda tillagningen

. Sa 6ppnar du locket.
Hall i handtaget pa den 6vre delen av hdljet och vrid det motsols i ca 30° tills holjet ar 6ppet
och lyft sedan locket.

Hdljet ar dppet

. Se till att holjets delar och tillbehdr monteras korrekt.
Kontrollera om det finns blockeringar i flottérventilen och utloppsventilen. Se till att
tatningsringen och blockeringsskyddet har monterats korrekt.

. Ta bort den inre behallaren och tillsatt mat och vatten.
Se till att den totala mangden mat och vatten inte éverskrider max.-markeringen pa den inre
behallaren (nettovolymen ar 2/3 av den totala volymen).

E Nk' 2% Nettovolym
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Satt tillbaka den inre behallaren i tryckkokaren.

Torka av utsidan av den inre behallaren och se till att det inte finns nagra frammande
foremal eller vatten pa insidan av den elektriska tryckkokaren.

Vrid den inre behallaren till vanster och hdger for att sakerstalla att den har bra kontakt med
varmeplattan.

Stang locket.

Kontrollera att tatningsringen sitter korrekt innan du stéanger den évre delen av hdljet.
Hall i handtaget pa den 6vre delen av hdljet och stall in till positionen "Locket 6ppet”.

Placera locket pa héljet och vrid locket medsols i ca 30° till 1ast lage ("Locket stangt”).

Holjet stangt

Positionera utloppsvalvet korrekt.

Vrid utloppsventilen till tatt Ige under anvandning. | denna position arbetar tryckkokaren i
tatt lage.

For att slappa ut angan manuellt, vrid utloppsventilens handtag till ppen position.
Tryckkokaren arbetar i utloppslage. Placera inte dina hander eller ditt ansikte éver
ventilen/utloppet nar den slapper ut anga.
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Schematisk visning Schematisk visning

Tatt lage Utloppslage

Kontrollera att flottérventilen har sjunkit innan du anvander tryckkokaren (den &r nere innan
uppvarmning).

Normal anvandning

Tips:

Sla pa tryckkokaren. Om knapparna ar inaktiva, se till att locket sitter pa ordentligt. Om
locket inte ar ordentligt stangt ar knapparna inaktiva.

Efter tillagning kan tryckkokaren automatiskt dverga till varmhallningslage. | detta fall visar
indikatorn "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Det ar vanligt att tryckkokaren “kluckar” nar den ar igang. Detta ar helt normalt.

Nér du tillagar en mindre mangd mat kan den inre behallaren resa sig nagot nar du éppnar
locket. Skaka i detta fall locket forsiktigt for att snka ner den inre behallaren i héljet igen
och ta sedan av locket.

Oppna locket pa ett sikert sitt

Koppla fran stromforsorjningen eller dra ut sladden

Metoder for att slappa ut anga

A: Oppna locket snabbt (mat utan vétska)

Vrid utloppsventilen till utloppsposition genom att trycka pa angutslappsknappen tills
flottérventilen sjunker.

B: Oppna locket som normalt

Lat tryckkokaren svalna tills flottdren sjunker.

Oppna locket

Vrid locket motsols med vanster hand tills positionen for 6ppet lock har uppnatts och lyft
sedan locket med hdger hand for att 6ppna.

Oppna inte locket forrén trycket i tryckkokaren har férsvunnit helt. Oppna inte locket med
vald om det ar svart att 6ppna.

Dra inte i utloppsventilen nar du vrider den.

Vrid inte utloppsventilen och tryck inte pa angutslappsknappen efter tillagning av mat i
vatskeform (grét, soppa osv.). Koppla fran strémférsorjningen for att 1ata behallaren svalna
tills flottdren sjunker innan du 6ppnar locket.
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Oversikt kontrollpanel

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

Anvandning

Funktion ‘ Anvandning

 Tryck pa knappen Cancel (avbryt) for att avbryta och aterga till standby-

Avbryt lage.
(Cancel)
Varmhall * Tryck pa knappen Keep Warm (varmhallning) i standby-lage for att starta
ning varmhallningsfunktionen. Indikatorlampan Keep Warm (varmhalining) ar
(Keep pa och displayen visar arbetstiden.
Warm)
Start » Paborja tillagningen direkt eller efter en fordrojning.

 Fordrojd tillagning: Tryck pa knappen Delay (férdréjning) innan
programmet startar. Displayen visar installd starttid. Tryck pa
Férdrsjning knappen "+” eller " for att justera fordrojningstiden. Tryck pa
(Delay) knappen "Start”. Férdréjningstiden borjar raknas ner. Nar nedrakningen
ar fardig startar programmet.

* Observera: Sauté: Varmhallningsfunktionen kan inte stalla in
fordréjning
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Pressure
Cook
(tryckkokning)
, Stew/Meat
(gryta/kott),
Beans/chili
(bonor/chili),
Soup (soppa),
Rice (ris),
Steam (anga)

* Tryck pa funktionsknappen i standby-lage. Indikatorlampan ar tadnd och
displayen visar standardtrycktid. Tryck pa knappen "+” eller " for att
justera trycktiden. Tryck pa knappen "Start” for att starta tillagningen.
Displayen borjar nedrakningen sa fort arbetstrycket har uppnatts.
Varmhallningslaget startar nar tillagningen ar avslutad.

Tryck pa funktionsknappen i standby-lage. Indikatorlampan &ar tand och

Langkok displayen visar standardtillagningstid. Tryck pa knappen "+” eller " for
(Slow Cook) att justera tillagningstiden. Tryck pa knappen "Start” for att starta
tillagningen. Displayen startar nedrakningen och enheten évergar till
varmhallning nar tillagningen ar avslutad.
 Tryck pa knappen "Sauté” i standby-lage. Indikatorlampan ar tand och
Sauté displayen visar standardtillagningstid. Tryck pa knappen "+” eller " for
att justera tillagningstiden. Tryck pa knappen "Start” for att starta
tillagningen. Startar nedrakningen och 6vergar till standby-lage nar
tillagningen ar avslutad.
Porridge  Tryck pa knappen Pressure Cook (tryckkokning) i standby-lage.
(grot)/ Indikatorlampan &r tand och displayen visar standardtrycktid. Tryck pa
Beef knappen "+” eller "-” for att justera trycktiden efter rekommenderad tid.
(notkott)/ Tryck pa knappen "Start” for att starta tillagningen. Displayen bérjar
Mixed nedrakningen sa fort arbetstrycket har uppnatts. Varmhallningslaget
Rice startar nar tillagningen ar avslutad.
(blandat
ris)/
Poultry
(fagel)
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Dagliga kontroller och skotsel

For séker anvandning och langre livslangd, var noga med kontroll och skodtsel av produkten.

Om féljande intraffar Lésning

- Sladden och kontakten ar utt6jda, deformerade,
skadade eller missfargade.

- En del av sladden och kontakten &r varmare.

- Sladden ar flexibel och har periodisk
stromforsorjning.

- Den elektriska tryckkokaren har en onormal

Avbryt anvandningen och lat en
auktoriserad servicetekniker reparera

> ) . apparaten.
uppvarmning och avger en dalig lukt.
- Onormala ljud eller vibrationer uppstar vid aktiv
stréomforsorjning.
- Det finns damm eller smuts pa kontakten eller uttaget. Ta bort dammet eller smutsen.

Sakerhetsforeskrifter

For att forhindra personskador och materiella skador, var noga med att folja nedanstaende
sakerhetsforeskrifter.

Forklaring av etiketter:

Allmant Demontering Forbjudet
S Indikerar "frbjudet’ ® forbud ® ez hméendd;fta
@ Kontakt = Vattenstéank
férbjuden & forbjudet
Indikerar "obligatoris Vidta Ta ut kontakten
kt” o nédvandiga %'
atgarder

Det finns tva nivaer av risk pa grund av felaktig anvandning om féljande varningar ignoreras.

VARNING
A Om varningarna inte beaktas kan det resultera i allvarliga skador eller dodsfall.

VAR FORSIKTIG

A Om forsiktighetsatgarderna inte beaktas kan det resultera i personskador eller
materiella skador.
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A VARNING

Det ar strangt forbjudet att anvanda nagot annat lock

- Anvandning av nagot annat lock éan
originallocket for uppvarmning ar strangt
forbjudet. Medan apparaten startas ar det
inte tillatet att anvanda nagot annat lock,
eftersom det kan orsaka elektrisk stot eller
sakerhetsrisker.

Avbryt anvandningen om sladden ar skadad

- Byt ut den skadade sladden med en
sarskild, flexibel sladd eller en sarskild
produkt som kops hos tillverkaren eller en
auktoriserad servicetekniker.

Satt inte in frammande féremal

- Det ar strangt forbjudet att satta in
metallspan, nalar eller andra frammande
foremal i mellanrummet, eftersom det kan
leda till elektriska stotar eller onormala
rorelser.

Placera apparaten utom rackhall for sma barn

- Placera apparaten utom rackhall for sma
barn for att undvika elektriska stétar och
brannskador.

Modifiering ar forbjudet

- Modifiering eller reparationer av obehdriga
personer ar strangt forbjudet.

- | annat fall kan det leda till brand eller elst6t.

- Reparationer och byte av delar maste utféras
pa ett auktoriserat servicecenter.

o

O

O

®

Produkten far inte séankas ner i vatten eller utsattas for

vattenstank

- Detta kan leda till elektriska stétar och
kortslutning.
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Varning vid 6ppnande av locket

+ Nar den elektriska tryckkokaren inte anvands finns det inget tryck i den och
flottéren ar nere.

+ Nar den elektriska tryckkokaren ar igang sa okar trycket i den och flottéren
stiger. Oppna inte locket med vald innan trycket har férsvunnit helt.

+ Om det ar svart att 6ppna locket, Oppna det inte med vald eftersom det kan
orsaka skallning eller andra fysiska skador.

Kontrollera regelbundet

- Kontrollera regelbundet att
blockeringsskyddet och utioppsventilen inte ®

ar blockerade

- Tack inte dver utloppsventilen med ett
tungt foremal och byt inte ut den mot
nagot annat féremal.

Dra aldrig ut kontakten med vata hander
- Det kan resultera i elektrisk stot.

Klam kontakten nar du drar ut den
- Klam kontakten med handen nar du drar

ut den
- Drainte i sladden, eftersom det kan skada
sladden och orsaka elstét eller kortslutning.

Dra ut kontakten néar apparaten inte anvands

- | annat fall kan det resultera i lackage,
brand eller att apparaten gar sonder. %

Hall aldrig hénderna indrheten av utloppsventilen under
anvandning.

- Hall aldrig hadnderna i nérheten av

utloppsventilen for att undvika skador. @
+ Tack inte éver ventilen med en handduk eller

liknande under tillagningen.
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( B ROr inte locket nar apparaten anvands

- Nar tryckkokaren ar igang, ror den inte
eftersom detta kan orsaka brannskador.

Den totala mangden mat och vatten far inte
overskrida max.-markeringen

- Den totala mangden mat och vatten far inte
<@z N

overskrida max.-markeringen, annars kan
maten tillagas pa fel séatt, eller en felfunktion

kan uppsta.

Anviand inte nagon annan behallare dn den som medfoljer

- Om det finns frammande féremal pa botten
av behallaren och pa varmeplattan, ta bort
dessa innan anvandning.

- | annat fall kan det orsaka 6verhettning,
onormal drift osv.

Placera inte den inre behallaren pa en annan apparat
C for uppvarmning

- | annat fall kan det leda till deformation eller felfunktiol
- Anvand den inre behallare som medfdljer.

( R Hall i héljets handtag nar du flyttar apparaten
- Nar du flyttar produkten, hall inte direkt i
handtaget pa locket for att forhindra att
holjet faller ner.

Anvand inte pa féljande platser

+ Anvand inte vid ostabila villkor.
« Anvand inte i narheten av vatten eller eld. ®
« Anvand inte i ndrheten av vaggar eller moébler.

+ Anvand inte pa platser med direkt solljus eller oljestank.
+ Hall avstand till spisen for att undvika brand.
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Rengoring efter anvandning

. Reng0r apparaten efter varje anvandning.

. Innan rengdring och underhall, koppla loss apparaten fran eluttaget och vanta tills den
svalnat.

. Ta bort locket och den inre behallaren, rengér med rengdéringsmedel forst, skolj sedan noga
med vatten och torka till sist av med en mjuk trasa.

. Rengodr insidan av locket med vatten. Tatningsringen, blockeringsskyddet, utloppsventilen
och flottéren kan tas av fér rengdring. Montera dem direkt efter rengdring och torka sedan
insidan av locket med en trasa.

. Torka av tryckkokaren med en trasa — sank inte ner hdljet i vatten och utsatt den inte for

vattenstank.

Felsdkning

Problem

Svart att stdnga locket

Orsak

- Tatningsringen sitter inte
korrekt.

Lésning

- Se till att tAtningsringen ar
korrekt placerad.

- Flottorventilen klammer
fast staven.

- Tryck latt pa staven.

Svart att 6ppna locket

- Flottéren befinner sig i hdg
position.

- Tryck latt pa flottéren med
lampligt foremal.

- Inuti tryckkokaren foreligger
ett tryck.

- Oppna locket férst nar
trycket har férsvunnit
helt.

Anga kommer ut fran locket

- Tatningsringen ar
felaktigt monterad.

- Montera tatningsringen
korrekt.

- Matrester sitter fast i
tatningsringen.

- Rengor tatningsringen.

- Tatningsringen ar skadad.

- Byt ut tatningsringen.

- Locket ar inte korrekt
stangt.

- Stang locket korrekt.

Anga kommer ut fran
flottérventilen.

- Matrester pa flottrens
packning.

- Rengor flottdérens
packning.

- Flottdrens packning
ar forsliten.

- Byt ut flottérens
packning.

- For lite mat och vatten i den
inre behallaren.

- Tillsatt vatten och mat
enligt receptet.
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Flottéren stiger inte

- Anga kommer ut frén locket

eller utloppsventilen.

- Skicka till ett servicestalle for

reparation.

Anga kommer ut kontinuerligt
fran utloppsventilen.

- Utloppsventilen ar inte i stangt

lage

- Vrid utloppsventilen till stangt

lage

- Trycket kan inte kontrolleras

- Skicka till ett servicestalle for

reparation

Effektindikatorn tands inte.

- Dalig kontakt i eluttaget

- Kontrollera eluttaget

Displayen
visar "E1”

indikatore
r blinkar. Displayen

isar "E8”

Alla Displayen visar "E2”

- Fel hos bottensensor.

- Fel hos tryckbrytaren.

- Skicka till ett servicestalle for

reparation.

Riset ar hart eller har en hard
karna.

- For lite vatten.

Tillsatt lamplig mangd vatten.

- Locket har 6ppnats for tidigt.

Nar tillagningen ar avslutad,
lat locket vara pa i ytterligare
5 minuter.

Riset ar for grotigt.

For mycket vatten.

Reducera mangden vatten.

MILJO

Kasta inte apparaten med vanligt hushallsavfall efter utgangen av dess livslangd. Ld&mna in den pa en
atervinningsstation. Genom att géra detta hjalper du till att skydda miljon.

GARANTI OCH REPARATION

For mer information eller vid problem, kontakta Gorenje servicetelefon i ditt land (telefonnummer anges
i det internationella garantibladet). Om ingen sadan servicetelefon finns i ditt land, kontakta narmaste

Gorenje -aterforsaljare eller Gorenje avdelning for hushallsapparater.

Endast for privat bruk!

GORENJE

ONSKAR DIG MYCKET NOJE NAR DU ANVANDER DIN PRODUKT.

Vi forbehaller oss ratten att géra andringar.
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Viktige sikkerhetsregler

Les hele bruksanvisningen ngye for du tar apparatet i bruk.

1. Les hele bruksanvisningen.
Ikke bruk apparatet utendars.
Dette apparatet er ikke beregnet pa bruk av personer med redusert fysisk,
sensorisk eller psykisk kapasitet, eller mangel pa erfaring og kunnskap, med
mindre de er under tilsyn eller har fatt opplaering i bruken av apparatet av en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

4. Apparatet er ikke beregnet for bruk av barn. Hold apparatet og strgmledningen
utenfor barns rekkevidde.

Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

Dette apparatet er beregnet for bruk i private husholdninger og lignende
omgivelser, slik som:

Personalkjgkken i butikker, pa kontorer og pa andre arbeidsplasser.
Gardshus.

Av gjester pa hoteller, moteller og andre overnattingssteder, pluss

Bed and Breakfast og lignende.

10. lkke senk noen deler av apparatet i vann eller annen vaeske.

1. Trykkregulatorene som slipper ut damp, ma kontrolleres regelmessig for a
sikre at de ikke er blokkert.

12. Ikke apne trykkbeholderen far trykket har sunket tilstrekkelig.

13. Overflaten pa varmeelementet er fortsatt varmt, ogsa etter bruk, ikke ta pa
dette.

14, Advarsel! Unnga a sgle veeske pa koblingen.

15. Advarsel! Feil bruk kan forarsake personskader.

16. Ikke sett trykkokeren inn i en varm ovn.

17. Behandle trykkokeren med
stor forsiktighet. Ikke bergr varme overflater, og bruk alltid handtakene og
bryterne pa apparatet. Bruk egnet verneutstyr for ekstra sikkerhet og
beskyttelse.

18. Hold barn unna trykkokeren nar den er i bruk.

19. Ikke bruk trykkokeren til andre formal enn den er beregnet for.

20. Dette apparatet tilbereder mat under trykk. Feil bruk av trykkokeren kan fare til
skalding. Kontroller at trykkokeren er ordentlig lukket fer du tilfgrer varme - se
bruksanvisningen.

21. Bruk aldri makt for a apne trykkokeren. lkke apne trykkokeren far det
innvendige trykket er sluppet helt ut. Se bruksanvisningen.

22. Ikke bruk trykkokeren uten a tilsette vann eller mat, for dette vil gdelegge den.
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23.

24.

25.

26.

27.
28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.
37.

Bruk den/de angitte varmekilden(e) i samsvar med anvisningene som falger
med.

Ved tilberedning av kjgtt med skinn (f.eks. oksetunge) kan skinnet svelle pa
grunn av trykket. Ikke stikk hull i skinnet mens det er oppblast. A stikke hull i
det oppblaste skinnet kan fare til skalding.

Nar du tilbereder klebrig mat, ma du riste trykkokeren forsiktig far du apner
lokket, for & unnga at mat plutselig slynges ut.

Fer bruk ma du alltid kontrollere at ventilene er fri for hindringer. Se
bruksanvisningen.

TA VARE PA BRUKSANVISNINGEN FOR SENERE BRUK.

Far rengjering, vedlikehold eller flytting av apparatet, ma du passe pa a sla det
av og trekke ut stikkontakten. | tillegg skal apparatet vaere avslatt og
stikkontakten trukket ut nar apparatet ikke er i bruk.

lkke fyll trykkokeren mer enn 2/3 full. Nar du tilbereder matvarer som utvider
seg under kokingen, slik som ris eller tarkede grannsaker, ma du ikke fylle
trykkokeren mer enn halvveis.

Ikke bruk trykkokeren til steking eller frityrsteking av mat i trykkmodus.

Hvis stramledningen er skadet, skal den skiftes ut av produsenten,
produsentens servicetekniker eller andre kvalifiserte fagpersoner for & unnga
all fare.

Apparatet er ikke konstruert for bruk sammen med et eksternt tidsur eller et
eget fiernkontrollsystem.

lkke kluss med noen av sikkerhetsanordningene utover
vedlikeholdsinstruksjonene i bruksanvisningen.

Bruk bare produsentens reservedeler som er beregnet for den aktuelle
modellen. Det er seerlig viktig at du bruker kabinett og lokk fra samme
produsent, og de ma veere merket som kompatible.

Alle reparasjoner skal utfares av en godkjent servicetekniker.

lkke bruk trykkokeren uten a tilsette vann eller mat, for dette vil @delegge den.
Ved tilberedning av kjett med skinn (f.eks. oksetunge) kan skinnet svelle pa
grunn av trykket. lkke stikk hull i skinnet mens det er oppblast. A stikke hull i
det oppblaste skinnet kan fare til skalding.

Dette produktet er merket i henhold til europeisk direktiv 2012/19/EF om elektrisk og
elektronisk avfall - WEEE. Direktivet gjelder i hele EU og angir kravene til innlevering og
handtering av avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr.
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Spesifikasjon

Produktmodell GMC6SBK

Kapasitet 5,7 liter
Stregmforsyning 220-240 V ~ 50/60 Hz
Merkeeffekt 1000 W

Arbeidstrykk 70 kPa
Varmholdingstemperatur 60-80 °C

Generell beskrivelse

Utlgpsventil Flottgrventil

handtak

Eksosventil

Handtak til toppdeksel

Pakningsring bac _
akningsring

Blokkerin
gssikkert
deksel

Innergryte

Handtak til
kabinett

Kabinett
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Tilbehor

Risskje Suppeskje Bruksanvisning Malebeger Dampkoker ~ Damprist

Hurtigveiledning

. Hold alltid i handtaket pa kabinettet nar du flytter apparatet.
. Terk bort eventuelt vann fra dekselet med en klut.

. Utlapsventil: Trekk utlapsventilen ut fra lokket. Rengjer innsiden av utlgpsventilen, pluss
utlgpsventilen og flotterventilen pa lokket minst en gang i maneden med bgrste og klut.

. Pakningsring: Fjern olje og smuss fra pakningsringen med oppvaskmiddel og bgrste.

. Vannbeholder: Etter tilberedningen kan det samles opp restdamp som vann i
vannbeholderen til yttergryten. For & unnga ubehagelig lukt mé vannbeholderen rengjgres
med en ren klut, og eventuelt restvann mé fjernes.

Demontere og montere blokkeringssikkert deksel og
pakningsring

Demontere og montere det blokkeringssikre dekselet:
. Far hver bruk ma du kontrollere at pakningsringen og det blokkeringssikre dekselet er riktig
montert i toppdekselet.
. Rengjer pakningsringen og omradet rundt det blokkeringssikre dekselet etter bruk for &
unnga fastkiling, og hold det rent for & unnga ubehagelig lukt.

Blokkeringssikkert deksel

Demontere: Trekk dekselet ut oppover Montere: Trykk dekselet pa nedover

Demontere og montere pakningsringen:
. Ikke trekk i pakningsringen, for en deformert pakningsring kan pavirke apparatets tetthet og
trykkeffekt.
. Hvis pakningsringen er skadet, ma den ikke brukes. Den ma skiftes ut av et godkjent
servicesenter.

Pakningsring

Demontere: Trekk dekselet ut oppover Montere: Trykk dekselet pa nedover
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Bruk og vedlikehold av innergryten

. Ikke la den veere tom.
Hvis innergryten blir stdende tom over lengre tid, kan dette fere til at den blir gulaktig og
flekket eller at bunnen blir skjev.

. Ma ikke brukes til & lagre sure, alkaliske eller hermetiske matvarer over lang tid.
Selv om innergryten har glimrende korrosjonsbeskyttende egenskaper, kan langvarig lagring
fare til en viss grad av korrosjon. Det anbefales at den innstilte varmholdingstiden ikke
overskrider 2 timer.

. Hold innergryten ren for a forlenge levetiden.
Ikke la innergryten ligge lenge i vann.
Rengjer innergryten med sape, mildt oppvaskmiddel eller varmt vann for & fierne stev, olje

og skitt.
. Ikke bruk metallgser eller andre harde redskaper, for dette kan skade innsiden av gryten.
For bruk

. Riktig apning av toppdekselet.
Hold i toppdekselet og las det opp ved a dreie det cirka 30° mot urviseren, lgft deretter av
toppdekselet.

Opplast deksel

. Kontroller at dekseldelene og tilbehgret er montert riktig.
Sjekk for hindringer i flottarventilen og utlapsventilen; kontroller at pakningsringen og det
blokkeringssikre dekselet sitter riktig.

. Fjern innergryten og fyll den med mat og vann.
Pass pa at den samlede mengden mat og vann ikke overstiger Max-merket pa innergryten
(bruksvolum er 2/3 av totalt volum).

Bruksvolum
M ax




Sett innergryten ned i trykkokeren igjen.

Terk av utsiden av innergryten, og sgrg for at det ikke er noen fremmedlegemer eller vann
pa innsiden av den elektriske trykkokeren.

Drei innergryten mot venstre og hgyre slik at den far god kontakt med varmeplaten.

Lukk toppdekselet helt.

For du lukker toppdekselet, ma du kontrollere at pakningsringen sitter riktig.

Hold i handtaket pa toppdekselet og sett dekselet i posisjonen “Deksel ulast”. Plasser
toppdekselet horisontalt pa kabinettet til trykkokeren, og drei det cirka 30° med urviseren til
posisjonen “Deksel last”.

Deksel last

Plasser utlgpsventilen riktig.
Under bruk ma utlgpsventilen dreies til lukket posisjon. | denne posisjonen vil den elektriske
trykkokeren fungere i lukket modus.

For & slippe ut dampen manuelt dreies handtaket pa utlgpsventilen til utigpsposisjon. Den
elektriske trykkokeren skifter til utiapsmodus. lkke hold hendene eller ansiktet over
dampventilen/-utlgpet nar du slipper ut damp.
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Lukking Utlep
prinsippskisse prinsippskisse

U

Kontroller at flottarventilen har sunket ned fgr du bruker trykkokeren (ventilen synker ned far
oppvarming).

Bruk

Sla pa trykkokeren. Hvis knappene er inaktive, ma du kontrollere at toppdekselet er helt
lukket. Hvis toppdekselet ikke er helt lukket, er knappene inaktive.

Etter tilberedningen kan trykkokeren automatisk skifte til varmholdingsmodus. Da viser
indikatoren "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Nar trykkokeren er i drift, er det normalt & hgre en “klukkende” lyd. Dette er ikke noe &
bekymre seg om.

Ved tilberedning av en liten mengde mat, kan innergryten lafte seg opp nar du apner
toppdekselet. | slike tilfeller rister du toppdekselet litt slik at innergryten synker tilbake i
kabinettet, og deretter fiernes toppdekselet.

Trygg apning av toppdekselet

Koble fra stramforsyningen eller trekk ut stikkontakten

Utlgpsmetode

A: Apne toppdekselet raskt (ikke-flytende mat)

Drei utlgpsventilen til utlapsposisjon ved a trykke pa damputlgpsknappen til flottgrventilen
synker ned.

B: Apne toppdekselet pa vanlig mate

La den elektriske trykkokeren avkjgles naturlig til flotterventilen synker ned.

Apning av toppdekselet

Drei toppdekselet mot urviseren med venstre hand til dekselet er i helt &pen stilling, og Iaft
deretter toppdekselet med hayre hand for & apne det.

Du mé ikke apne toppdekselet far trykket i gryten er sluppet helt ut. Ikke apne toppdekselet
med makt hvis det er vanskelig & fa det opp.

Ikke trekk ut utlapsventilen mens du dreier dekselet.

Nar du har tilberedt flytende matretter (gret og suppe), ma du ikke dreie utlgpsventilen eller
trykke pa damputlgpsknappen. Koble fra stremforsyningen slik at gryten avkjeles naturlig til
flottarventilen synker ned. Farst da apner du toppdekselet.
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Betjeningsoversikt

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
1215 min 30-35 min 1535 min 15-25 min

gorenje

Betjeningsveiledning

Funksjon ‘ Betjeningsveiledning
 Trykk pa “Cancel’-knappen for & avbryte den aktive driftsmodusen og ga
Cancel tilbake til standbymodus.
(avbryt)
Keep » Trykk pa “Keep Warm”-knappen i standbymodus for a starte
Warm varmholdingsfunksjonen. Indikatorlampen for “Keep Warm” lyser, og pa
(varmhol displayet vises varmholdingstiden.
ding)
Start » Starter tilberedning eller utsatt start.

Delay (utsatt
start)

* Utsette tilberedningen: Trykk pa "Delay"-knappen fgr programmet
starter. Pa displayet vises standard starttid for utsatt start. Trykk deretter
pa knappen “+” eller “-” for a stille inn tiden for utsatt start. Trykk pa
“Start”-knappen. Nedtellingen for utsatt start begynner. Nar nedtellingen
er ferdig, starter programmet.

* Merk: Utsatt start kan ikke brukes for steking eller varmholding.
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tilberedning)

Pressure * Trykk pa funksjonsknappen i standbymodus. Indikatorlampen lyser, og pa
Cook displayet vises standard tilberedningstid med trykkoking. Trykk pa
(trykkoking), knappen “+” eller “-” for & stille inn tilberedningstiden med trykkoking.
Stew/Meat Trykk pa “Start’-knappen for a starte programmet. Nedtellingen pa
(gryterett/kjott displayet starter straks trykket har nadd arbeidstrykket. Skifter til
), Beans/Chili varmholding nar programmet er ferdig.
(bgnner/chili),
Soup (suppe),
Rice (ris),
Steam
(damping)
* Trykk pa funksjonsknappen i standbymodus. Indikatorlampen lyser og
Slow Cook pa displayet vises standard tilberedningstid. Trykk pa knappen “+” eller
(langsom “-” for a stille inn tilberedningstiden. Trykk pa “Start”-knappen for &

starte programmet. Nedtellingen starter pa displayet, og apparatet
skifter til varmholding nar tilberedningen er ferdig.

Trykk pa “Sauté”-knappen i standbymodus. Indikatorlampen lyser, og pa
displayet vises standard tilberedningstid. Trykk pa knappen “+” eller “-”

?algte for a stille inn tilberedningstiden. Trykk pa “Start”-knappen for a starte

(steking) programmet. Starter nedtellingen og skifter til standbymodus nar
tilberedningen er ferdig.

Porridge  Trykk pa knappen “Pressure Cook” i standbymodus. Indikatorlampen

(grat) - lyser, og pa displayet vises standard tilberedningstid for trykkoking. Trykk

Beef pa knappen “+” eller “-” for a stille inn tilberedningstiden for trykkoking

(oksekjot som anbefalt pa betjeningspanelet. Trykk pa “Start’-knappen for & starte

t) - Mixed programmet. Nedtellingen pa displayet starter straks trykket har nadd

Rice arbeidstrykket. Skifter til varmholding nar programmet er ferdig.

(risblandi

ng) -

Poultry

(fjeerfe)

Daglig sjekk og vedlikehold

For trygg bruk og lengre levetid bgr du kontrollere og vedlikeholde produktet omhyggelig.

pa.

Hvis dette skjer

- Strgmledning og st@psel er blitt strukket, deformert,
skadet eller har endret farge.

- En del av stremledningen og st@pslet er sveert varme.

- Stregmledningen er bgyelig med pulserende
strgmforsyning.

- Den elektriske trykkokeren gir unormal
oppvarming og avgir ubehagelig lukt.

- Det er unormal stey eller vibrasjon nar stremmen er

‘ Lasning

Avbryt bruken og fa apparatet
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- Det er stov eller skitt pa stapslet eller stikkontakten.

Fjern stgvet og skitten.

Sikkerhetsregler

For & unngé personskader og materielle skader ma du overholde sikkerhetsreglene nedenfor.

Forklaring pa etikettene:

® Generelt ® Demontering Vate hender
® Angir forbudte forbud forbudt forbudt
handlinger @ Beraring S Sprutvann
forbudt &} forbudt
Angir pabudte Gjennomfar Ta ut stepslet
. handlinger o ngdvendige %'
tiltak

Det er to farenivaer knyttet til feilbruk hvis advarslene ignoreres.

ADVARSEL

A Manglende overholdelse av advarslene kan fgre til dgd eller alvorlig personskade.

FORSIKTIG

A Manglende overholdelse av advarslene kan fere til personskade eller materielle

skader.

A ADVARSEL

Det er strengt forbudt a bruke andre toppdeksler

- Bruk av noe annet toppdeksel enn det
originale til oppvarming er strengt forbudt.
Nar apparatet slas pa, er det ikke tillatt &
bruke et ikke-originalt toppdeksel, for dette
kan fare il elektrisk stat eller sette

sikkerheten i fare.
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Avslutt bruken av produktet hvis streamledningen er skadet

ﬁ :q - En skadet stremledning skal erstattes av en

\ spesiell myk stremledning eller en
\{/}3/ spesialenhet fra produsenten eller et
— S godkjent servicesenter.
oW
. s

Ikke stikk inn fremmedlegemer

- Det er strengt forbudt & stikke metallspon,

naler eller andre fremmedlegemer inn i
apningen, for dette kan fgre elektrisk stot

eller unormal bevegelse.

Hold apparatet utenfor smabarns rekkevidde

- Hold apparatet utenfor smabarns rekkevidde
for & unnga elektrisk stot og skalding. ®

Modifisering er forbudt
- Endringer pa apparatet er strengt forbudt , og

det samme gjelder reparasjoner utfgrt av
= ikke-profesjonelle. A

‘ - Manglende overholdelse av dette kan forarsake bran
elektrisk stot.

~ - - Reparasjoner eller utskifting av deler skal

utfares ved et godkjent servicesenter.

Produkter skal ikke senkes ned i eller sproytes med vann

- Dette kan fare til elektrisk stat og
kortslutning. :

Advarsel angaende apning av toppdekselet

+ Nar den elektriske trykkokeren ikke er i drift, er det ikke noe trykk i gryten
og flottgrventilen er nede.

+ Nar den elektriske trykkokeren er i drift, gker trykket i apparatet,
flott@rventilen heves; ikke press opp toppdekselet far trykket har sunket helt.

+ Hvis det er vanskelig & apne toppdekselet, méa du ikke apne det med makt,
for dette kan fare til skalding eller andre personskader.

Regelmessig sjekk

- Husk a sjekke det blokkeringsfrie dekselet og
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/A FORSIKTIG

-

kjernen i utlapsventilen jevnlig for & vaere
sikker pa at de ikke er blokkert.

- Ikke dekk til utlgpsventilen med tunge
gjenstander eller skift den ut med et annet
objekt.

Ikke trekk ut stikkontakten med vate hender
- Dette kan fare til elektrisk stat.

Nar du trekker ut stgpslet, ma du holde i stepslet

- Nar du trekker ut stgpslet, ma du holde i
stopslet.

- lkke hold i stremledningen, for dette kan
gdelegge ledningen og forarsake elektrisk
stet eller kortslutning.

Trekk ut stepslet nar apparatet ikke er i bruk

- Hvis dette ikke gjeres, er det fare for
lekkasje, brann eller driftsfeil.

e

Under drift av apparatet ma du aldri holde hendene dine

i nerheten av utlepsapningen.

- For & unnga forbrenning méa du aldri holde
hendene naer utlgpsapningen under drift.

- Ikke dekk til ventilen med en klut eller andre
gjenstander under tilberedning.

lkke berer toppdekselet nar trykkokeren er i drift
- Nar trykkokeren er i drift, blir

toppdekselet varmt, ikke ta pa det, for

det kan fare til skalding.

S

O

Den totale mengden mat og vann ma ikke overskride

Max-merket

- Hvis den totale mengden mat og vann
overskrider Max-merket, vil maten kanskje
bli tilberedt feil, eller det kan oppsta en
funksjonsfeil.
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- Hvis det er fremmedlegemer i bunnen av
gryten eller pa varmeplaten, ma slike
gjenstander fijernes far bruk.

- Hvis dette ikke gjeres, kan resultatet bli
overoppheting, unormal drift osv.

oppvarming

- Bruk alltid innergryten som fglger med.

Nar du flytter produktet, ma du holde i
handtakene pa kabinettet til trykkokeren

- For & unngéa at dekselet faller av, ma du

ikke holde i handtaket pa toppdekslet nar
du flytter produktet.

Ma ikke brukes pa felgende steder

Ma ikke brukes pa ustabile underlag.

Ma ikke brukes i nzerheten av vann eller levende ild.

Ma ikke brukes i naerheten av vegger eller mgbler.

Ma ikke brukes pa steder som er utsatt for direkte sollys eller oljesprut.
Ma ikke plasseres i neerheten av komfyren. Brannfare!

Rengjoring etter bruk

Rengjer etter hver bruk.

B lkke bruk andre gryter enn den tilhgrende gryten

lkke sett innergryten pa et annet apparat for

- Hvis dette gjores, kan det fgre til deformasjon eller fu

O

feil.

O

O

Fer rengjering og vedlikehold ma apparatet kobles fra veggkontakten og avkjgles.
Fjern toppdekselet og innergryten, og rengjer med oppvaskmiddel farst, skyll deretter godt

med vann og terk over med en myk klut.

Rengjer innsiden av toppdekselet med vann. Pakningsringen, det blokkeringssikre dekslet,
utlgpsventilkjernen og flottgrventilen kan tas ut for vasking. Sett alt samme raskt og korrekt
tilbake pa plass etter vaskingen, og terk deretter innsiden av toppdekselet med en klut.
Terk kabinettet rent med en fille — ikke legg kabinettet i vann eller sprayt vann pa det.

328



Feilsgking

Problem

Vanskelig a lukke toppdekselet

Arsak

- Pakningsringen er ikke
riktig montert.

Lasning

- Kontroller at

pakningsringen sitter
riktig.

- Flottgrventilen klemmer pa
skyvestangen.

- Trykk forsiktig pa

skyvestangen.

Vanskelig & apne toppdekselet

- Flottarventilen er i hevet
posisjon.

- Trykk lett pa flottgrventilen

med en pinne.

- Det er trykk inni
trykkokeren.

- Apne lokket nér trykket

har sunket helt.

Det lekker damp fra
toppdekslet

- Pakningsringen er
montert feil.

- Monter pakningsringen

riktig.

- Matrester sitter fast pa
pakningsringen.

- Rengjgr pakningsringen.

- Defekt pakningsring.

- Skift ut pakningsringen.

- Toppdekselet er ikke
riktig lukket.

- Lukk toppdekslet riktig.

Det lekker damp fra
flottarventilen.

- Det er matrester pa
pakningen til
flottarventilen.

- Rengjer pakningen til

flottarventilen.

- Flottarventilpakning
en er utslitt.

- Skift ut pakningen til

flottarventilen.

Flottgrventilen heves ikke

- For liten mengde mat og
vann i innergryten.

- Tilsett vann og mat i

henhold til oppskriften.

- Det lekker damp fra
toppdekslet eller
utlgpsventilen.

- Send produktet inn til

servicesenteret for
reparasjon.

Det kommer hele tiden ut
damp fra utlgpsventilen.

- Utlgpsventilen er ikke i stengt
posisjon.

- Drei utlgpsventilen til stengt

posisjon.

- Feil med trykkontrollen

- Send produktet inn til

servicesenteret for
reparasjon.

Stremindikatoren lyser ikke.

- Darlig forbindelse i
stikkontakten

- Kontroller stikkontakten.
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Alle
indikatore
ne
blinker.

Pa displayet vises
E1/

Pa displayet vises
E2

Pa displayet
\vises E8

- Defekt bunnsensor.

- Feil med trykkbryter.

- Send produktet inn il

servicesenteret for
reparasjon.

hard.

Risen er halvkokt eller for

For lite vann.

Tilsett ngdvendig mengde
vann.

- Lokket ble apnet for tidlig.

Vent 5 minutter etter at
programmet er ferdig fer du
tar av lokket.

Risen er for myk.

For mye vann.

Reduser til passende
vannmengde.

MILJD

Etter endt levetid skal apparatet ikke kastes i det vanlige husholdningsavfallet. Lever det inn til et

godkjent gjenvinningssenter. P4 den maten bidrar du til & ta vare pa miljget.

GARANTI OG REPARASJON

For mer informasjon eller ved problemer kan du kontakte Gorenje kundetelefon i ditt land
(telefonnummer star pa det internasjonale garantikortet). Hvis det ikke finnes noe slikt senter i ditt land,
ma du kontakte neermeste Gorenje -forhandler eller Gorenje avdeling for sma husholdningsapparater.

Bare til privat bruk!

GORENJE

LYKKE TIL MED DET NYE APPARATET.

Vi forbeholder oss retten til & foreta endringer.
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Tarkeita turvaohjeita

Lue tdma kayttéopas huolellisesti 1api ennen tuotteen kayttoa.

1.

10.
1.

12.
13.

14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.

Lue kaikki ohjeet lapi.

Ala kayta laitetta ulkona.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon, joiden fyysinen tai
henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen
kaytosta, muutoin kuin heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon
valvonnassa tai opastuksella.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten kayttoon. Pida laite ja sen johto lasten
ulottumattomissa.

Valvo, etteivat lapset leiki laitteella.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa ja vastaavissa sovelluksissa,
kuten:

henkilokunnan keittidissa kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydymparistoissa
maatiloilla

asiakkaiden kayttoon hotelleissa, motelleissa ja muissa asumistyyppisissa
ymparistoissa seka

majoitus ja aamiainen -tyyppisissa ymparistoissa.

Ala upota mitaan laitteen osaa veteen tai muihin nesteisiin.

Hoyryn poistumaan paastavat paineensaatimet on tarkistettava saannollisesti
sen varmistamiseksi, etteivat ne ole tukossa.

Al avaa paineastiaa ennen kuin paine on laskenut riittavasti.
Lammityselementin pinnassa on jaannoslampoa kayton jalkeen, ala koske
siihen.

Varoitus: valta laikyttamasta nestetta liittimen paalle.

Varoitus: vaarinkaytto voi johtaa loukkaantumisiin.

Al3 laita painekeitintd kuumaan uuniin.

Kasittele painekeitinta erittain

varovaisesti. Valta kuumien pintojen koskettamista ja kayta aina keittimen
kahvoja ja nuppeja. Kayta tarvittaessa asianmukaisia suojavarusteita
turvallisuuden ja suojan parantamiseksi.

Pida lapset loitolla painekeittimesta kayton aikana.

Ala kayta painekeitintd muuhun kuin sen kayttotarkoituksenmukaiseen
tarkoitukseen.

Laite kypsentaa ruokaa ylipaineessa. Painekeittimen epaasianmukainen kaytto
voi aiheuttaa palovammoja. Varmista, etta keitin on suljettu asianmukaisesti
ennen [ammon kytkemistd, katso kayttoopas.
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21. Ala milloinkaan pakota keitinta auki. Ala avaa sita ennen kuin sen sisainen
paine on taysin purkautunut. Katso kayttoopas.

22. Ala milloinkaan kayta painekeitinta lisaamatta sinne vetta tai ruokaa, silla siita
voi aiheutua vakavaa vahinkoa.

23. Kayta tata varten tarkoitettua lammaonlahdetta (-lahteita) annettujen ohjeiden
mukaisesti.

24. Kun kypsennat lihaa, jonka nahka (esim. haran kieli) voi paineen vaikutuksesta
laagjentua, valta turvonneen nahan puhkaisemista. Turvonneen kielen
puhkaiseminen voi aiheuttaa palovammoja.

25. Kun valmistat taikinamaisia ruokia, ravistele keitinta varovaisesti ennen kannen
avaamisesta, jotta ruoka ei singahda yhtakkisesti ulos.

26. Varmista ennen jokaista kayttokertaa, etta venttiileissa ei ole tukoksia. Katso
ohjeet kayttdoppaasta.

27. SAASTA NAMA OHJEET TULEVAA TARVETTA VARTEN.

28. Varmista, etta laite on sammutettu ja irrotettu pistorasiasta ennen sen
puhdistusta, huoltoa tai siirtdmista. Muista lisaksi sammuttaa laite ja irrottaa se
pistorasiasta aina, kun se ei ole kaytossa.

29. Ala tayta keitinta taydemmaksi kuin 2/3 sen tilavuudesta. Kun kypsennat
elintarvikkeita, jotka laajenevat kypsymisen aikana, kuten riisia tai kuivattuja
vihanneksia, tayta keitin enintaan puolilleen sen tilavuudesta.

30. Ala kayta keitinta paineistettuna ruoan paistamiseen tai keittdmiseen rasvassa.

31. Jos virtajohto vaurioituu, vain valmistaja, sen huoltoedustaja tai patevat
henkilét saavat vaihtaa sen mahdollisten vaarojen véalttdmiseksi.

32. Laitetta ei ole tarkoitettu ohjattavaksi ulkoisella ajastimella tai erilliselld kauko-
ohjausjarjestelmalla.

33. Ala peukaloi mitaan turvajarjestelmia kayttboppaassa annettujen huolto-
ohjeiden mukaisia toimia lukuun ottamatta.

34. Kayta ainoastaan valmistajan kyseessa olevaan malliin tarkoittamia varaosia.
Kayta erityisesti saman valmistajan runkoa ja kantta, jotka on ilmoitettu
yhteensopiviksi keskenaan.

35. Korjauksia saa suorittaa vain valtuutettu huoltoedustaja.

36. Ala milloinkaan kayta painekeitinta lisddmatta vetta, silla seurauksena on
laitteen vakava vaurioituminen.

37. Kun kypsennét lihaa, jonka nahka (esim. haran kieli) voi paineen vaikutuksesta
laajentua, valta turvonneen nahan puhkaisemista. Turvonneen kielen
puhkaiseminen voi aiheuttaa palovammoja.

Tama tuote on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston sahko- ja elektroniikkalaiteromusta
(SER) antaman direktiivin 2012/19/EY mukaisesti. Tama direktiivi maarittaa sahko- ja laiteromun
palautusta ja kierratysta koskevat vaatimukset koko Euroopan unionissa.
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Tekniset tiedot

Tuotemalli GMC6SBK

Tilavuus 571

Virtalahde 220-240 V ~ 50/60 Hz
Nimellisteho 1000 W

Ty6paine 70 kPa
Lampimanapitolampdtila 60 °C~80°C

Yleinen kuvaus

Poistoventtiilin
kahva

Ylakannen kahva

Tiivisterengas

Sisempi
kypsennysastia

Kayttétaulu
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Uimuriventtiili

Pakokaasuventtiili

Tiivisterengas

Kayttéven
ttiili

Keittimen
rungon kahva

Keittimen runko




Varusteet

Riisilusikka Keittolusikka Kayttdopas Mitta-astia Hoyryosa Hoyrytysteline

Pikaopas

. Kayta keittimen rungossa olevaa kahvaa laitteen liikuttamiseen.
. Poista mahdollinen vesi kotelon kannesta liinalla.

. Poistoventtiili: Veda poistoventtiili ulos kannesta. Puhdista vahintaan kerran kuukaudessa
poistoventtiilin sisdpuoli sekd kannen poistoventtiili ja uimuriventtiili harjalla ja liinalla.

. Tiivisterengas: poista 6ljy ja lika tiivisterenkaasta astianpesuaineella ja harjalla.

. Vesisailid: Kypsennyksen jalkeen jadnnoshoyry voi keraantya ulomman kypsennysastian
vesisailioon vedeksi. Puhdista se puhtaalla liinalla pyyhkimalla ja poistamalla jéljella oleva
vesi epamiellyttavien hajujen valttamiseksi.

Kayttoventtiilin ja tiivisterenkaan purkaminen ja asennus

Pura ja asenna kayttoventtiili:
. Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, etta tiivisterengas ja kayttéventtiili on asennettu oikein
ylakanteen.
. Puhdista tiivisterengas ja kayttoventtiilia ymparoiva alue kayton jalkeen, jottei venttiili
tukkeudu vaan pysyy puhtaana ja hajuttomana.

Kayttoventtiili

Purkaminen: veda yldspain  Asennus: asenna alaspain painamalla

Tiivisterenkaan purkaminen ja asennus:
. Ala venyté tiivisterengasta, koska vaéntynyt tiivisterengas voi vaikuttaa tiiviyteen ja paineen
muodostumiseen.
. Jos tiivisterengas on vaurioitunut, ala kayta sitd vaan vaihdata se valtuutetussa
huoltokeskuksessa.

Tiivisterengas

Purkaminen: veda yldspain  Asennus: asenna alaspain painamalla
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Sisemman kypsennysastian kaytto ja huolto

«  Ala tyhjenna.

Jos sisempi kypsennysastia on pitkaan tyhjilladn, seurauksena voi olla sen varjaytyminen
kellertavaksi tai pohjan vaantyminen.

. Ala kayta sitd happamien tai emaksisten ruokien ja sailykkeiden pitkaaikaiseen séilytykseen.
Vaikka sisemman kypsennysastian ruostesuojaus on erinomainen, siihen voi muodostua
jonkinasteista ruostetta pitkaaikaisen sailytyksen seurauksena. Suosittelemme, etta
lampimanapitoaika ei ylitd kahta tuntia.

. Puhtaana pitdminen pidentaa kypsennysastian kayttoikaa.

Ala upota sité pitkaksi aikaa veteen.
Puhdista sisempi kypsennysastia pdlysta, oljysta ja liasta saippualla, miedolla
astianpesuaineella tai lampimalla vedella.

. Al4 kayta metallikauhaa tai muuta kovaa tydvalinetts, sillé ne vahingoittavat astian
sisapintaa.

Kypsennyksen valmistelu

. Oikea tapa avata ylakansi:
Pida kiinni ylakannen kahvasta ja kdanna sita vastapaivaan noin 30°, kunnes kansi
vapautuu, ja nosta sitten ylakansi pois.

Kannen lukitus auki

. Varmista, etta kannen osat ja varusteet on asennettu oikein.
Tarkista, ettei uimuriventtiilissa ja poistoventtiilissa ole tukoksia; tarkista, etta tiivisterengas
ja kayttoventtiili on asennettu oikein.

. Poista sisempi kypsennysastia ja laita siihen ruokaa ja vetta.
Varmista, etta ruoan ja veden kokonaismaara ei ylitd sisemman kypsennysastian Max-
merkintaa (kayttokapasiteetti on 2/3 kokonaiskapasiteetista).

Max

T A Kayttokapasiteetti




Aseta sisempi kypsennysastia takaisin keittimeen.

Pyyhi sisemman kypsennysastian ulkopinta puhtaaksi ja varmista, ettei sahkdpainekeittimen
sisapinnalla ole vieraita esineita tai vetta.

Kierra sisempaa kypsennysastiaa vasemmalle ja oikealle, jotta voit varmistua sen hyvasta
kosketuksesta lampdlevyyn.

Sulje ylakansi tiukasti.

Tarkista ennen ylakannen sulkemista, etta tiivisterengas on asennettu oikein.

Pida kiinni ylakannen kahvasta ja aseta se asentoon "kannen lukitus auki”. Aseta ylakansi
vaaka-asennossa keittimen rungon paélle ja kdanna ylakantta myotapaivaan noin 30°,
kunnes se lukittuu paikalleen ("kansi lukittu”).

Kansi lukittu

Aseta pakoventtiili oikein paikalleen.

Kaanna poistoventtiili kdytdn ajaksi suljettuun asentoon. Tassa asennossa sahkotoiminen
painekeitin toimii suljetussa tilassa.

Jos haluat vapauttaa hdyryn manuaalisesti, kdanna poistoventtiilin kahva poistoasentoon.
Sé&hkétoiminen painekeitin siirtyy poistotilaan. Ala pida kasiési tai kasvojasi
héyrynpoistoaukon ylapuolella hdyrya vapauttaessasi.
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Suljetun asennon Poistoasennon
kaavakuva kaavakuva

Tarkista, ettéa uimuriventtiili on laskenut alas ennen keittimen kayttadmista (se on alhaalla ennen
kuumennusta).

Yleinen toiminta

Vinkkeja:

Kytke painekeitin paalle. Jos painikkeet eivat toimi, varmista, etta ylakansi on suljettu oikein.
Jollei ylakantta ei ole suljettu asianmukaisesti, painikkeet eivat toimi.

Kypsennyksen jalkeen keitin voi siirtyd automaattisesti lampimanapitotilaan. Talldin
naytoéssa nakyy "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Kun keitin on paalla, on normaalia, etta se napsahtelee. Siita ei tarvitse huolestua.

Kun kypsennat pienta maaraa ruokaa, sisempi kypsennysastia saattaa nousta, kun avaat
ylakannen. Ravista tassa tapauksessa ylakantta varovasti laskeaksesi sisemman
kypsennysastian takaisin keittimen runkoon ja irrota sitten ylakansi.

Ylakannen turvallinen avaaminen

Katkaise virransyotto tai irrota virtajohto.

Poistomenetelma

A: Avaa ylakansi nopeasti (ei-nestemaiset ruoat).

Kaanna poistoventtiili poistoasentoon painamalla héyrynpoistopainiketta, kunnes
uimuriventtiili laskeutuu alas.

B: Avaa ylakansi normaalisti.

Anna sahkotoimisen painekeittimen jaahtya itsekseen, kunnes uimuriventtiili laskeutuu alas.
Ylakannen avaaminen

Kaanna ylakantta vastapaivaan vasemmalla kadelld, kunnes saavutat asennon, jossa
ylakansi on taysin auki, ja nosta sitten ylakantta oikealla kadelld avataksesi sen.

Ala avaa yldkantta, ennen kuin astian paine on laskenut kokonaan. Ala avaa ylakantta
vakisin, jos sita on vaikea avata.

Al4 veda poistoventtiilia ulos kaantaessasi sita.

Nestemaisten ruokien (puurojen ja keittojen) kypsentéamisen jalkeen ei saa kaantaa
poistoventtiilid eikd painaa hdyrynvapautuspainiketta, Katkaise virransy6tto ja anna astian
jaahtya itsestaan, kunnes uimuriventtiili laskeutuu alas, ennen kuin avaat ylakannen.
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Kayttotaulun yleiskuva

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

Kayttoohjeet

Toiminto Kayttéohjeet

e Cancel (Peruuta) -painikkeella voit peruuttaa nykyisen toimintatilan ja

Cancel palata valmiustilaan.

(Peruuta)
Keep * Voit kdynnistaa lampimanapitotilan painamalla valmiustilassa Keep Warm
Warm (Lampiméanapito) -painiketta. Keep Warm (Lampimanapito) -merkkivalo
(LAmpim palaa ja numeronaytdssa nakyy toiminta-aika.
anapito)

(Ké%?\ritsté) » Kaynnista kypsennys tai viivastys.

* Viivastetty kypsennys: Paina Delay (Viivastys) -painiketta ennen
ohjelman kaynnistymista. Naytéssa nakyy esiasetettu alkuaika. Saada
viiveaikaa painamalla + tai - -painikkeita. Painamalla Start (Kaynnista) -
painiketta laite alkaa laskea aikaa viivastettyyn kaynnistymiseen. Kun
|ahtélaskenta on lopussa, ohjelma kaynnistyy.

Delay
(Viivastys)

* Huomaa: Sauté (Ruskistaminen): Keep Warm (Lampimanapito) -
toimintoja ei voi viivastyttaa
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Pressure * Paina toimintopainiketta valmiustilassa, merkkivalo syttyy ja
Cook numeronaytdssa nakyy oletusarvoinen painekeittoaika. Sdada
(Painekeitto), painekeittoaikaa painamalla + tai - -painikkeita. Siirry kypsennystilaan
Stew/Meat Start (Kaynnista) -painiketta. Numeronayttt alkaa laskea aikaa heti, kun
(Pata/Liha), paine on kohonnut tydpaineeseen. Kun toiminto paattyy, laite siirtyy
Beans/Chili lampimanapitoon.
(Pavut/Chili),
Soup (Keitto),
Rice (Riisi),
Steam
(Hoyrytys)
* Paina toimintopainiketta valmiustilassa, merkkivalo syttyy ja
Slow Cook numeronaytdssa nakyy oletusarvoinen toiminta-aika. Saada toiminta-
(Hidas aikaa painamalla + tai - -painikkeita. Siirry kypsennystilaan Start
kypsennys) (Kaynnista) -painiketta. Numeronaytta alkaa laskea aikaa ja yksikko
siirtyy lampimanapitoon toiminnan paatyttya.
» Paina Sauté (Ruskistaminen) -painiketta valmiustilassa, merkkivalo
Sauté syttyy ja numeronaytéssa nakyy oletusarvoinen toiminta-aika. Saada
(Ruskistamine toiminta-aikaa painamalla + tai - -painikkeita. Siirry kypsennystilaan
Start (Kaynnista) -painiketta. Laite kaynnistaa ajan laskennan ja laite
) siirtyy valmiustilaan toiminnan paatyttya.
Porridge  Paina valmiustilassa Pressure Cook (Painekeitto) -painiketta, merkkivalo
(Puuro) / syttyy ja numeronaytéssa nakyy oletusarvoinen painekeittoaika. Voit
Beef saataa painekeittoaikaa suositusten mukaisesti painamalla + - tai- -
(Naudanli painikkeita. Siirry kypsennystilaan Start (Kaynnista) -painiketta.
ha) / Numeronayttd alkaa laskea aikaa heti, kun paine on kohonnut
Mixed tyépaineeseen. Kun toiminto paattyy, laite siirtyy [Ampimanapitoon.
Rice
(Riisiruoa
t)/
Poultry
(Linnut)
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Paivittainen tarkastus ja huolto
Turvallisen kayton ja pidemman kayttoian varmistamiseksi tarkista tuote ja huolla sité huolellisesti.

limennyt ongelma ‘ Ratkaisu

- Virtajohto ja pistoke ovat venyneet, vaantyneet,
vahingoittuneet ja muuttaneet variaan.

- Virtajohdon ja pistokkeen jokin osa on muita kuumempi.

- Virtajohto on joustava ja sen virransyo6ttd on
katkonaista.

- Sahkoétoiminen painekeitin kuumenee
epanormaalisti ja siitd muodostuu
epamiellyttavaa hajua.

- Virransyo6ton yhteydessa ilmenee tavanomaisesta
poikkeavaa melua tai tarinaa.

Lopeta laitteen kaytto ja korjauta se
valtuutetussa huoltokeskuksessa.

- Pistokkeessa tai pistorasiassa on pdlya tai likaa. Poista poly tai lika.

Turvatoimenpiteet

Noudata seuraavia turvatoimenpiteitd henkil6- ja omaisuusvahinkojen ehkaisemiseksi.

Merkkien merkitykset:

® Yleinen ® Purkaminen Marat kadet
Merkitsee "kiellettyja kieltomerkki kielletty kielletty
" seikkoja Kosketus oy Vesisuihku

@ kielletty & Kielletty

Irrota pistoke
pistorasiasta

@ |¢

Merkitsee "pakollisia o Ryhdy
. " seikkoja tarvittaviin

toimiin

Vaarinkaytosta seuraa kahdentyyppisia vaaroja, jos seuraavia varoituksia ei huomioida.

VAROITUS

A Varoitusten noudattamatta jattaminen voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

HUOMIO

A Varoitusten noudattamatta jattdminen voi johtaa henkildiden loukkaantumiseen tai
esinevaurioihin.
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A VAROITUS

Minkaan muun yldkannen kdyttaminen on ehdottomasti
kielletty

+ Muun kuin alkuperaisen ylakannen
kayttdminen kuumennukseen on
ehdottomasti kielletty. Paallekytkennan 0
aikana ei saa kayttdd muuta kuin
alkuperaista ylakantta, muutoin voi
seurauksena olla sahkdisku tai
turvallisuusriskeja.

( R Keskeyta kaytto, jos virtajohto on vaurioitunut
g =q - Vaihda vahingoittunut virtajohto erityiseen
! \ taipuisaan johtoon tai valmistajalta tai
M L valtuutetusta huollosta ostettuun
o N\ erityiskokoonpanoon.
W Q
. y
( h Al3 tydnna vieraita esineiti aukkoon
- Metallilastujen, neulojen tai muiden
vieraiden esineiden tydontdminen aukkoon
= on ehdottomasti kielletty, koska se voi
aiheuttaa sahkoiskun tai epanormaalin
= liikkeen.

Sijoita laite paikkaan, jossa se on poissa lasten ulottuvilta

- Sijoita laite paikkaan, jossa se on poissa

lasten ulottuvilta sahkdiskun ja
palovammojen valttamiseksi

Muuttaminen on kielletty

- Laitteen muuttaminen tai muiden kuin
ammattihenkildiden suorittama korjaus on
ehdottomasti kielletty.

- Kiellon rikkominen voi aiheuttaa tulipalon tai sahkoiskun:

- Korjaukset ja osien vaihto on teetettava
nimetyssa huoltokeskuksessa.

( B Tuotteita ei saa upottaa veteen eika niihin saa suihkuttaa vetta
- Tallaisesta voi aiheutua sahkoisku tai

oikosulku. NG
(N
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Ylakannen avaamista koskeva varoitus

+ Kun sahkotoiminen painekeitin ei ole toiminnassa, keittimessa ei ole
painetta ja uimuriventtiili on alhaalla.

+ Kun sahkoétoiminen painekeitin on toiminnassa, paine keittimessa nousee,
uimuriventtiili nousee ylés. Al avaa ylékantta vékisin ennen kuin paine on
laskenut kokonaan.

+ Jos ylakantta on vaikea avata, ala avaa sita vakisin, silla seurauksena voi
olla palovamma tai henkildiden loukkaantuminen.

Tarkasta saannollisesti

- Varmista, etta tarkastat saanndllisesti
kayttoventtiilin ja poistoventtiilin sisuksen ja
etta ne eivat ole tukossa.

- Ala peita poistoventtiilia painavilla esineill&
tai vaihda sitd muuhun esineeseen.

Al3 koskaan irrota pistoketta mirin kisin
- Seurauksena voi olla sahkoisku.

Kun irrotat pistokkeen, sinun on puristettava sita
- Varmista, etta puristat pistoketta, kun

irrotat sen.
- Ala veda virtajohdosta, se voi vahingoittua ja
aiheuttaa sahkoiskun tai oikosulun.

Irrota pistoke pistorasiat, kun laitetta ei kayteta
- Jos nain ei tehda, seurauksena voi olla

vuoto, tulipalo tai rikkoutuminen. %

Ala milloinkaan vie kisiisi ldhelle poistoaukkoa kiyton

aikana.
- Ala milloinkaan vie kasiasi kypsennyksen
aikana liian lahelle poistoaukkoa.

Palovamman vaara.
- Ala peita tuuletusaukkoa liinalla tai muilla
esineilla kypsennyksen aikana.
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Al kosketa ylikantta keittimen ollessa
toiminnassa
- Kun keitin on toiminnassa, ylakansi
kuumenee. Alé koske siihen, ®

seurauksena voi olla palovammoja.

Ruoan ja veden kokonaismaara ei saa ylittaa
asteikon Max-merkintaa

- Ruoan ja veden kokonaismaara ei saa
ylittda asteikon Max-merkintaa, muuten
ruoka voi kypsya epatasaisesti tai
seurauksena voi olla toimintahairio.

Ala kdytd muuta kuin titi varten tarkoitettua kypsennysastiaa

- Jos kypsennysastian pohjalla tai lampdlevyn
pinnalla on vieraita esineitd, poista ne ennen
kayttoa.

- Jos nain ei tehda, seurauksena voi olla
ylikuumeneminen, epanormaali toiminta
jne.

Ald kuumenna sisempii kypsennysastiaa missiin

muussa laitteessa

- Jos nain tehdaan, seurauksena voi olla astian muodo
muuttuminen tai toimintahairio.

- Kayta tata varten tarkoitettua sisempaa kypsennysastiaa.

Siirra tuotetta tarttumalla keittimen rungon

kahvoihin

- Kun siirrat tuotetta, ala pida kiinni suoraan
ylakannen kahvasta, jotta kansi ei paase
putoamaan.

Ali kiyta laitetta seuraavissa paikoissa
+ Ala kayta epavakailla alustoilla.

Ala kayta veden tai tulen lheisyydessa. ®
Ala kayta seinien tai huonekalujen laheisyydessa.

é\lé kayta suoralle auringonvalolle ja dljyroiskeille alttiissa paikoissa.
Ala kayta lieden lahella tulipalon vaaran valttamiseksi.
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Puhdista kayton jalkeen

Puhdista jokaisen kaytdn jalkeen.

Irrota laite pistorasiasta ennen puhdistusta ja huoltoa, ja odota kunnes se on jaahtynyt.
Poista ylakansi ja sisempi kypsennysastia. Puhdista ensin astianpesuaineella, huuhtele sen
jalkeen hyvin vedella ja kuivaa pehmealla liinalla.

Puhdista ylakannen sisapuoli vedella. Tiivisterengas, kayttoventtiili, poistoventtiilin sisdosa
ja uimuriventtiili voidaan irrottaa pesua varten. Asenna ne takaisin paikalleen nopeasti ja
asianmukaisesti pesun jalkeen ja kuivaa sitten ylakannen sisapuoli liinalla.

Pyyhi keittimen runko puhtaaksi ratilla — ala liota keittimen runkoa vedessa tai suihkuta
siihen vetta.

Vianetsinta

Ongelma Syy

Ylakansi on vaikea sulkea

Ratkaisu

- Tiivisterengasta ei ole
asennettu oikein.

- Varmista, etta
tiivisterengas on asetettu
oikein paikalleen.

- Uimuriventtiili on tarttunut

tybntétankoon. - Tydnna tyontétankoa

varovaisesti.

Ylakansi on vaikea avata

- Uimuriventtiili on noussut - Paina uimuriventtiili
ylos. varovaisesti alas puikolla.

- Keittimen sisalla on

painett - Avaa kansi, kun paine on

purkautunut kokonaan.

Ylakannesta pakenee hdyrya

- Tiivisterengas on
asennettu vaarin.

- Asenna tiivisterengas

vaaditulla tavalla.

- Ruoanjaamia on tarttunut
tiivisterenkaaseen.

- Puhdista tiivisterengas.

- Tiivisterengas vaurioitunut.

- Vaihda tiivisterengas.

- Ylakansi ei ole
sulkeutunut kunnolla.

- Sulje ylakansi kunnolla.

Hoyrya pakenee
uimuriventtiilista.

- Ruoanjaamia

uimuriventtiilin tiivisteessa.

- Puhdista

uimuriventtiilin tiiviste.

- Uimuriventtiilin
tiiviste kulunut.

- Vaihda uimuriventtiilin

tiiviste.

Uimuriventtiili ei nouse

- Riittdmaton maara ruokaa
ja vetta sisemmassa
Kypsennysastiassa.

- Lisaa vetta ja ruokaa

reseptin mukaisesti.
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- Ylakannesta tai

poistoventtiilistd pakenee
hoyrya.

- Laheta laite huoltoon

korjattavaksi.

Hoyryaa tulee ulos
poistoventtiilista
keskeytyksetta.

- Poistoventtiilia ei ole suljettu

- Kéanna poistoventtiili

suljettu-asentoon

- Paineenohjaimen vika

- Laheta laite huoltoon

korjattavaksi

Virran merkkivalo ei syty.

- Huono kosketus pistorasiassa

- Tarkista pistorasia

Kaikki Nayttoon tulee E1/
merkkival [Nayttdon tulee E2

ot
vilkkuvat. [Nayttéon tulee E8

- Pohja-anturin vika.

- Painekytkimen vika.

- Laheta laite huoltoon

korjattavaksi.

Riisi raakaa tai liilan kovaa.

- Liian vahan vetta.

Lisaa vetta vastaavasti.

- Kansi avattu liian aikaisin.

Jata kansi 5 minuun ajaksi
paikalleen
kypsennysohjelman
paatyttya.

Riisi liian pehmeaa.

- Liikaa vetta.

- Vahenna vetta vastaavasti.

YMPARISTO

GORENJE

Ala havita laitetta muun kotitalousjatteen mukana sen kayttdidn paatyttyd. Toimita se valtuutettuun
kierratyskeskukseen. Nain autat suojelemaan ymparistoa.

TAKUU JA KORJAUKSET

Jos kaipaat lisatietoa tai sinulla on ongelma, ota yhteyttd Gorenje palvelukeskukseen maassasi
(puhelinnumero [6ytyy kansainvalisesta takuukortista). Jos maassasi ei ole téllaista keskusta, ota
yhteytta paikalliseen Gorenje -jalleenmyyjaasi tai Gorenje pienten kotitalouskoneiden osastoon.
Vain yksityiseen kayttoon!

TOIVOTTAA MIELLYTTAVIA HETKIA LAITTEEN PARISSA.

Pidatamme oikeuden muutoksiin.
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Wichtige Sicherheitshinweise

Bitte lesen Sie das Benutzerhandbuch, bevor Sie dieses Produkt verwenden.

1. Lesen Sie alle Anweisungen durch.
Nicht im Freien verwenden.
Dieses Gerat ist nicht fur die Nutzung durch Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder einem Mangel an
Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie werden von einer flr ihre
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Nutzung des
Gerats eingewiesen.

4. Dieses Gerat ist nicht fir den Gebrauch durch Kinder bestimmt. Bewahren Sie
das Gerat und sein Kabel aulerhalb der Reichweite von Kindern auf.

5. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

6. Dieses Gerét ist fur den Gebrauch im Haushalt und ahnliche Anwendungen
bestimmt, wie z. B.:
Mitarbeiterkichen in Geschaften, Blros und anderen Arbeitsumgebungen.
Farmhauser.
Durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen sowie
Fruhstuckspensionen und ahnlichen Umgebungen.

10. Tauchen Sie keine Teile des Gerats in Wasser oder andere FlUssigkeiten.

11. Die Druckregler, die den Dampf entweichen lassen, sollten regelmafig
uberprift werden, um sicherzustellen, dass sie nicht blockiert sind.

12. Offnen Sie den Druckbehalter erst, wenn der Druck ausreichend gesunken ist.

13. Die Oberflache des Heizelements ist nach dem Gebrauch Restwarme
ausgesetzt, berihren Sie sie nicht.

14. Warnung: Vermeiden Sie das Verschutten von Flussigkeiten auf den Stecker.

15. Warnung: Missbrauch kann zu Verletzungen fuhren.

16. Stellen Sie den Schnellkochtopf nicht in einen beheizten Backofen.

17. Handhaben Sie den Schnellkochtopf mit
aulerster Sorgfalt. Vermeiden Sie es, heille Oberflachen zu berthren, und
benutzen Sie immer die mitgelieferten Griffe und Knopfe. Falls erforderlich,
tragen Sie eine geeignete Schutzausristung flr zusatzliche Sicherheit und
Schutz.

18. Halten Sie Kinder vom Schnellkochtopf fern, wahrend er in Betrieb ist.

19. Verwenden Sie den Schnellkochtopf nicht flir einen anderen als den
vorgesehenen Zweck.

20. Dieses Geréat kocht unter Druck. UnsachgemaRer Gebrauch des
Schnellkochtopfes kann zu Verbriihungen fihren. Vergewissern Sie sich, dass
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

der Topf richtig geschlossen ist, bevor Sie Hitze anwenden, siehe
"Benutzerhandbuch".

Offnen Sie den Schnellkochtopf niemals gewaltsam. Nicht 6ffnen, bevor der
Innendruck vollstandig abgelassen worden ist. Siehe "Benutzerhandbuch”.
Betreiben Sie den Schnellkochtopf niemals, ohne Wasser oder Lebensmittel
hinzuzuflgen, da dies zu erheblichen Schaden flhren kann.

Verwenden Sie die vorgesehene(n) Warmequelle(n) gemal den mitgelieferten
Anweisungen.

Vermeiden Sie beim Kochen von Fleisch mit Haut (z. B. Rinderzunge), die sich
durch Druck ausdehnen kann, das Einstechen der aufgequollenen Haut. Das
Durchstechen der aufgequollenen Haut kann zu Verbrihungen fihren.

Wenn Sie teigige Speisen zubereiten, schutteln Sie den Topf vorsichtig, bevor
Sie den Deckel 6ffnen, um ein plotzliches Herausschleudern von Speisen zu
vermeiden.

Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung, dass die Ventile nicht verstopft
sind. Siehe Benutzerhandbuch. }

BITTE BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN ZUM SPATEREN
NACHSCHLAGEN AUF.

Bevor Sie das Gerat reinigen, warten oder an einem anderen Ort aufstellen,
schalten Sie es bitte aus und ziehen Sie den Netzstecker. Stellen Sie
auferdem sicher, dass Sie das Gerat ausschalten und den Netzstecker
ziehen, wenn es nicht benutzt wird.

Fullen Sie den Topf nicht zu mehr als 2/3 seiner Kapazitat. Wenn Sie
Lebensmittel kochen, die sich wahrend des Kochens ausdehnen, wie z. B.
Reis oder getrocknetes Gemuse, flllen Sie den Topf nicht mehr als zur Halfte
seiner Kapazitat.

Verwenden Sie den Schnellkochtopf in seinem Druckmodus nicht zum
Frittieren oder Braten von Lebensmitteln.

Im Falle einer Beschadigung des Netzkabels muss der Austausch durch den
Hersteller, seinen Kundendienst oder qualifizierte Personen erfolgen, um
magliche Gefahren zu vermeiden.

Das Gerat ist nicht fur die Verwendung mit einer externen Zeitschaltuhr oder
einem separaten Fernbedienungssystem vorgesehen.

Nehmen Sie keine Eingriffe an den Sicherheitssystemen vor, die uber die im
Benutzerhandbuch angegebenen Wartungsanweisungen hinausgehen.
Verwenden Sie nur die Ersatzteile des Herstellers flir das jeweilige Modell.
Verwenden Sie insbesondere ein Gehause und einen Deckel desselben
Herstellers, die als kompatibel gekennzeichnet sind.

Jegliche Reparaturen muissen von einem autorisierten Kundendienst
durchgefuhrt werden.
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36. Verwenden Sie lhren Schnellkochtopf niemals ohne Wasser, da er sonst
ernsthaft beschadigt wird.

37. Vermeiden Sie beim Kochen von Fleisch mit Haut (z. B. Rinderzunge), die sich
durch Druck ausdehnen kann, das Einstechen der aufgequollenen Haut. Das
Durchstechen der aufgequollenen Haut kann zu Verbriihungen flihren.

Dieses Produkt ist in Ubereinstimmung mit der europiischen Richtlinie 2012/19/EU iiber
Elektro- und Elektronik-Altgerdte (WEEE) gekennzeichnet. Die Richtlinie legt die
Anforderungen fiir die Sammlung und Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten in
der Européischen Union fest.

Spezifikation
Produktmodell GMC6SBK
Kapazitat 5,7 Liter
Stromversorgung 220-240V~50/60Hz
Nennleistung 1000 W
Betriebsdruck 70 kPa
Warmhaltetemperatur 60 °C~ 80 °C
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Allgemeine Beschreibung

Auslassventil Griff Schwimmerventil

Auslassventil

Dichtring

Dichtring

Schutzdeckel

Innentopf

Griff am Topfgehause

Steuergerat
o Topfgehause
Zubehor

g o & 8 o @

Reisloffel  Suppenloffel Bedienungsanleitung  Messbecher Dampfgarer Halterung fiir
Dampfgarer

Schnellstartanleitung

. Verwenden Sie zum Bewegen des Gerats bitte den Griff am Topfgehause;
. Verwenden Sie einen Lappen, um Wasser aus dem Gehausedeckel zu entfernen.

. Auslassventil: Ziehen Sie das Auslassventil aus dem Deckel. Reinigen Sie mindestens
einmal im Monat das Innere des Auslassventils sowie das Auslassventil und das
Schwimmerventil am Deckel mit einer Blrste und einem Lappen.

. Dichtring: Bitte entfernen Sie Ol und Schmutz vom Dichtring mit Spiilmittel und einer Biirste.
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. Wasserbehalter: Nach dem Kochen kann sich der Restdampf im Wasserbehalter des
auleren Topfes als Wasser sammeln. Um unangenehme Gerliche zu vermeiden, wischen
Sie ihn bitte mit einem sauberen Lappen ab und entfernen Sie das restliche Wasser.

Demontieren und montieren Sie den Schutzdeckel und den
Dichtring

Demontieren und montieren Sie den Schutzdeckel:
. Prifen Sie vor jedem Gebrauch, ob der Dichtring und der Schutzdeckel richtig in der oberen
Abdeckung installiert sind.
. Nach Gebrauch reinigen Sie bitte den Dichtring und den Bereich um den Schutzdeckel, um
ein Verklemmen des Deckels zu verhindern, und halten Sie ihn sauber, um unangenehme
Gerliche zu vermeiden.

Schutzdeckel

Demontieren: Nach oben herausziehen Installieren: Zum Installieren nach unten driicken

Demontieren und montieren Sie den Dichtring:
. Bitte ziehen Sie nicht am Dichtring, da sonst der verzogene Dichtring die Dichtungs- und
Druckwirkung beeintrachtigen kann.
. Wenn der Dichtring beschadigt ist, verwenden Sie ihn nicht und lassen Sie ihn von einem
autorisierten Kundendienst austauschen.

Dichtring

Demontieren: Nach oben herausziehen Installieren: Zum Installieren nach unten driicken

Verwendung und Wartung des Innentopfes

. Verwenden Sie ihn nicht leer.
Dies kann dazu fuhren, dass der Innentopf gelblich und fleckig wird oder dass sich der
Boden verzieht, wenn er lange Zeit leer steht.

. Verwenden Sie ihn nicht zur Aufbewahrung von S&uren, Laugen und Konserven uber einen
langeren Zeitraum.
Obwohl der Innentopf Uber einen ausgezeichneten Korrosionsschutz verfligt, kann es bei
langerer Lagerung zu einem gewissen Grad an Korrosion kommen. Es wird empfohlen, die
empfohlene Warmbhaltezeit von 2 Stunden nicht zu tberschreiten.

. Halten Sie ihn sauber, um seine Lebensdauer zu verlangern.
Tauchen Sie ihn nicht lange in Wasser.
Reinigen Sie den Innentopf mit Seife, mildem Reinigungsmittel oder warmem Wasser, um
Staub, Ol und Schmutz zu entfernen.
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. Verwenden Sie keine Metallkelle oder ein anderes hartes Objekt, da dies die innere
Oberflache des Topfes beschadigen wirde.

Vorbereiten zum Kochen

. Wie man die obere Abdeckung richtig 6ffnet.
Halten Sie den Griff der oberen Abdeckung fest und drehen Sie ihn etwa 30 gegen den
Uhrzeigersinn, bis die Abdeckung entriegelt ist.

Abdeckung entriegelt

. Vergewissern Sie sich, dass die Abdeckteile und das Zubehor korrekt installiert sind.
Priifen Sie, ob das Schwimmerventil und das Auslassventil verstopft sind; stellen Sie sicher,
dass der Dichtring und der Schutzdeckel ordnungsgemaR installiert sind.

. Nehmen Sie den Innentopf heraus und geben Sie Lebensmittel und Wasser hinein.
Vergewissern Sie sich, dass die Gesamtmenge an Lebensmitteln und Wasser die Max-
Markierung auf dem Innentopf nicht tiberschreitet (die nutzbare Kapazitat betragt 2/3 der
Gesamtkapazitat).

N: 2% Nutzbare Kapazitat

. Stellen Sie den Innentopf wieder in den Topf.
Wischen Sie die AuRenflache des Innentopfes sauber und stellen Sie sicher, dass sich
keine Fremdkorper oder Wasser auf der Innenflache des elektrischen Schnellkochtopfes
befinden.
Drehen Sie den Innentopf nach links und rechts, um den richtigen Kontakt mit der Heizplatte
sicherzustellen.
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Schlielen Sie die obere Abdeckung sicher.

Vergewissern Sie sich vor dem Schlielen der oberen Abdeckung, dass der Dichtring richtig
eingesetzt ist.

Halten Sie den Griff der oberen Abdeckung fest und stellen Sie ihn auf die Position
"Abdeckung entriegelt". Setzen Sie die obere Abdeckung waagerecht auf den Topf und
drehen Sie die obere Abdeckung im Uhrzeigersinn um ca. 30° in die verriegelte Position
("Abdeckung verriegelt").

Abdeckung verriegelt

Positionieren Sie das Auslassventil korrekt.
Drehen Sie das Auslassventil wahrend des Betriebs in die Dichtposition. In dieser Stellung
arbeitet der elektrische Schnellkochtopf im abgedichteten Modus.

Um den Dampf manuell abzulassen, drehen Sie bitte den Griff des Auslassventils in die
Auslassposition. Der elektrische Schnellkochtopf schaltet in den Auslassmodus. Halten Sie
Ihre Hande oder lhr Gesicht nicht Gber die Dampféffnung/den Auslass, wenn Sie Dampf
ablassen.
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Schematische Darstellung Schematische Darstellung
der Dichtung des Auslasses

Vergewissern Sie sich, dass das Schwimmerventil heruntergelassen ist, bevor Sie den
Schnellkochtopf in Betrieb nehmen (es ist vor dem Aufwarmen unten).

Allgemeiner Betrieb

. Schalten Sie den Schnellkochtopf ein. Wenn die Tasten inaktiv sind, vergewissern Sie sich,
dass die obere Abdeckung richtig geschlossen ist. Wenn die obere Abdeckung nicht richtig
geschlossen ist, sind die Tasten inaktiv.

Nach dem Kochen kann der Schnellkochtopf automatisch in den Warmhaltezustand
Ubergehen. In diesem Fall zeigt das Display "00:00(0 min), 00:01(1 min), 00:02(2 min)..."

Tipps:
. Wenn der Topf in Betrieb ist, ist es normal, einen "Klick" zu héren. Dies ist kein Grund zur

Sorge.

. Wenn Sie eine kleine Menge an Speisen kochen, kann sich der Innentopf anheben, wenn
Sie die obere Abdeckung &ffnen. In diesem Fall schiitteln Sie bitte vorsichtig die obere
Abdeckung, um den Innentopf wieder in den Topf zu senken, und nehmen Sie dann die
obere Abdeckung ab.

Sicheres Offnen der oberen Abdeckung

. Trennen Sie die Stromversorgung oder ziehen Sie den Netzstecker

. Auslassverfahren
A: Offnen Sie schnell die obere Abdeckung (nicht fliissige Lebensmittel)
Drehen Sie das Auslassventil in die Auslassposition, indem Sie den Dampfablassknopf
driicken, bis das Schwimmerventil nach unten fallt.
B: Offnen Sie die obere Abdeckung normal
Lassen Sie den elektrischen Schnellkochtopf auf natirliche Weise abkihlen, bis das
Schwimmerventil nach unten fallt.

. Offnen der oberen Abdeckung
Drehen Sie die obere Abdeckung mit der linken Hand gegen den Uhrzeigersinn, bis die
obere Abdeckung vollstéandig gedffnet ist, und heben Sie die obere Abdeckung dann mit der
rechten Hand an.
Offnen Sie die obere Abdeckung erst, wenn der Druck im Topf vollsténdig abgefallen ist.
Offnen Sie die obere Abdeckung nicht gewaltsam, wenn sie schwer zu 6ffnen ist.
Ziehen Sie das Auslassventil beim Drehen nicht heraus.
Drehen Sie nach dem Kochen von fliissigen Speisen (Brei und Suppe) nicht am Ablassventil
und driicken Sie nicht auf den Dampfablassknopf. Bitte trennen Sie die Stromversorgung,
damit der Topf auf natlrliche Weise abkuhlen kann, bis der Schwimmer abfallt, bevor Sie
die obere Abdeckung 6ffnen.
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Betriebsiibersicht

cancel

keep
warm

presure
cook

porridge beef mixed rice poultry
12-15 min 30-35 min 15-35 min 15-25 min

gorenje

Betriebsrichtlinien

Funktion ‘ Betriebsanleitung

* Driicken Sie die ,Cancel“-Taste, um den aktuellen Arbeitszustand
Abbrechen aufzuheben und in den Standby-Zustand zuriickzukehren.
(Cancel)

Warmha  Driicken Sie im Standby-Zustand die ,Keep Warm*“-Taste, um die

Iten Warmhaltefunktion zu starten. Die Kontrollleuchte ,Keep Warm* leuchtet
(Keep und der digitale Bildschirm zeigt die Arbeitszeit an.
Warm)

Start » Kochvorgang starten oder verzogern.

» Kochverzégerung: Vor dem Programmstart die ,Delay“-Taste driicken.
Der Bildschirm zeigt die voreingestellte Startzeit an. Driicken Sie dann
Verzégerung die Taste ,+“ oder ,-“, um die Verzgerungszeit einzustellen. Driicken
(Delay) Sie die ,Start“-Taste, das Gerat startet den Verzdgerungszeit-
Countdown. Wenn das Ende des Countdowns erreicht ist, beginnt das
Programm zu arbeiten.

* Hinweis: Sautieren Die Warmhaltefunktion kann die Verzégerung
nicht einstellen
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Schnellkoche * Dricken Sie im Standby-Modus die Funktionstaste; die Kontrollleuchte

n, leuchtet und der digitale Bildschirm zeigt die Standarddruckzeit an.
Eintopf/Fleisc Driicken Sie die Taste ,+“ oder ,-“, um die Druckzeit einzustellen. Driicken
h, Sie die ,Start“-Taste, um in den Kochzustand zu gelangen. Der digitale
Bohnen/Chili, Bildschirm startet den Countdown, sobald der Druck auf Arbeitsdruck
Suppe, Reis, ansteigt. Wechselt in den Warmhaltemodus, wenn der Vorgang
Dampfen abgeschlossen ist.
(Pressure
Cook,
Stew/Meat,
Beans/Chili,
Soup, Rice,
Steam)

Driicken Sie im Standby-Modus die Funktionstaste; die Kontrollleuchte

Langsam leuchtet und der digitale Bildschirm zeigt die Standardarbeitszeit an.
kochen Driicken Sie die Taste ,+ oder ,-“, um die Arbeitszeit einzustellen.
(Slow Cook) Driicken Sie die ,Start“-Taste, um in den Kochzustand zu gelangen.

Der digitale Bildschirm startet den Countdown und das Gerat wechselt
in den Warmhaltemodus, wenn der Vorgang abgeschlossen ist.

Driicken Sie im Standby-Modus die ,Sauté“-Taste; die Kontrollleuchte
leuchtet und der digitale Bildschirm zeigt die Standardarbeitszeit an.

Sasutleir,en Driicken Sie die Taste ,+ oder ,-“, um die Arbeitszeit einzustellen.

(Saute) Driicken Sie die ,Start“-Taste, um in den Kochzustand zu gelangen.
Startet den Countdown und wechselt in den Standby-Zustand, wenn der
Vorgang abgeschlossen ist.

Brei/ * Driicken Sie im Standby-Modus die ,Pressure Cook“-Taste, die

Rindfleis Kontrollleuchte leuchtet und der digitale Bildschirm zeigt die

ch/ Standarddruckzeit an. Driicken Sie die Taste ,+“ oder ,-“, um die

Mischreis Druckzeit entsprechend der empfohlenen Zeit einzustellen. Driicken Sie

/ die ,Start‘-Taste, um in den Kochzustand zu gelangen. Der digitale

Gefliigel Bildschirm startet den Countdown, sobald der Druck auf Arbeitsdruck

(Porridge/ ansteigt. Wechselt in den Warmhaltemodus, wenn der Vorgang

Beef/ abgeschlossen ist.

Mixed

Rice/

Poultry)

Tagliche Uberpriifung und Wartung

Fur eine sichere Verwendung und eine langere Lebensdauer Uberprifen und pflegen Sie das Produkt
bitte sorgfaltig.

355



Wenn Folgendes auftritt

- Das Netzkabel und der Stecker sind gespannt,
verformt, beschadigt und ihre Farbe ist verandert.

- Ein Teil des Netzkabels und des Steckers ist heifler.

- Das Netzkabel ist flexibel mit intermittierender
Stromversorgung.

- Der elektrische Schnellkochtopf erfahrt eine
abnormale Erwarmung und gibt einen
unangenehmen Geruch ab.

- Es treten ungewohnliche Gerausche oder Vibrationen
auf, wenn das Gerat mit Strom versorgt wird.

Abhilfe

Stellen Sie die Verwendung ein und
lassen Sie die Einheit von einem
autorisierten Kundendienst

reparieren.

- Es gibt Staub oder Schmutz auf dem Stecker oder der
Buchse.

Entfernen Sie den Staub oder

Schmutz.

Sicherheitshinweise

Sicherheitsvorkehrungen.

Bedeutung der Etiketten:

Um Personen- und Sachschaden zu vermeiden, beachten Sie unbedingt die folgenden

Bedienung
Allgemein Demontage mit nassen
® verboten ® verboten Handen
® Bedeutet "verboten" verboten
Kontakt an  Spruhwasser
@ verboten verboten

Bedeutet
"obligatorisch"

Ergreifen Sie
erforderliche
MaRnahmen

! o

e

Entfernen Sie
den
Netzstecker

WARNUNG

A
AN

Verletzungen fiihren.
VORSICHT

Sachschaden flihren.
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Die Nichteinhaltung der Vorsichtsmanahmen kann zu Personen-

Es gibt zwei Gefahrenstufen durch Missbrauch, wenn die folgenden Warnhinweise ignoriert werden.

Die Nichtbeachtung der Warnhinweise kann zum Tod oder zu schweren

oder




A WARNUNG

Es ist strengstens verboten, eine andere obere Abdeckung zu
verwenden

- Die Verwendung einer anderen oberen
Abdeckung als dem Original zum
Aufwarmen ist strengstens untersagt. 0
Wahrend des Einschaltvorgangs ist die
Verwendung einer nicht originalen oberen
Abdeckung nicht zulassig, da dies zu
Stromschlagen oder Sicherheitsrisiken
fuhren kann.

Nicht verwenden, wenn das Netzkabel beschadigt ist

- Ersetzen Sie das beschadigte Netzkabel
durch ein spezielles weiches Kabel oder
eine spezielle Baugruppe, die Sie beim
Hersteller oder einem autorisierten
Reparaturzentrum erworben haben.

Setzen Sie keine Fremdkorper ein

- Das Einfuhren von Metallspanen, Nadeln
oder anderen Fremdkorpern in den Spalt
ist strengstens untersagt, da dies zu
einem elektrischen Schlag oder zu
abnormalen Bewegungen flihren kann.

Stellen Sie das Gerat an einem Ort auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf

- Stellen Sie das Gerat an einem Ort
aulerhalb der Reichweite von Kindern auf,
um Stromschlage und Verbriihungen zu
vermeiden.

Anderungen sind untersagt

- Anderungen oder Reparaturen durch Laien
sind strengstens untersagt.
- Zuwiderhandlung kann zu einem Brand oder Stromschlag fiihren.

- Reparaturen oder der Teileaustausch
mussen in einem ausgewiesenen
Reparaturzentrum durchgefiihrt werden.
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Produkte diirfen nicht in Wasser getaucht oder mit Wasser
benetzt werden

- Dies konnte zu einem elektrischen
Schlag und elektrischen Kurzschlissen
fahren.

'E

Warnung zum Offnen der oberen Abdeckung

+ Wenn der elektrische Schnellkochtopf nicht in Betrieb ist, gibt es keinen
Druck im Topf, das Schwimmerventil ist unten;

+ Wenn der elektrische Schnellkochtopf in Betrieb ist, steigt der Druck im Topf,
das Schwimmerventil steigt; zwingen Sie die obere Abdeckung nicht auf,
bevor der Druck vollstandig abgefallen ist;

+ Wenn es schwierig ist, die obere Abdeckung zu 6ffnen, 6ffnen Sie sie bitte
nicht mit Gewalt, da dies zu Verbriihungen oder Verletzungen fuihren kann.

RegelmaBig uiberpriifen

- Uberpriifen Sie regelmaRig den
Schutzdeckel und den Auslassventilkern, um
sicherzustellen, dass sie nicht blockiert sind;

- Decken Sie das Auslassventil nicht mit
schweren Objekten ab und ersetzen Sie
es nicht durch ein anderes Objekt.

( R Ziehen Sie den Stecker der Einheit niemals mit nassen Handen

- Dies kann zu einem Stromschlag fiihren.

Wenn Sie den Stecker ziehen, miissen Sie ihn einklemmen

- Achten Sie beim Ziehen des Steckers
darauf, den Stecker einzuklemmen;

- Ziehen Sie nicht am Netzkabel, da dies das 0
Kabel beschadigen und einen Stromschlag
oder Kurzschluss verursachen kann.

J

Ziehen Sie den Stecker bei Nichtgebrauch

- Andernfalls kann es zu Leckagen,
Branden oder Stérungen kommen. %
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Bringen Sie wihrend des Betriebs niemals lhre Hande

in die Ndhe der Auslassoéffnung.

- Bringen Sie wahrend des Kochvorgangs
niemals |hre Hande in die Nahe der
Auslassoéffnung, um Verbrennungen zu
vermeiden.

- Decken Sie die Luftungsoffnung wahrend
des Kochens nicht mit einem Tuch oder
anderen Objekten ab.

Beriihren Sie nicht die obere Abdeckung, wenn
der Topf in Betrieb ist
- Wenn der Topf in Betrieb ist, wird die

obere Abdeckung heil3. Beriihren Sie

sie nicht, da dies zu Verbrihungen

fUhren kann.

Die Gesamtmenge an Lebensmitteln und Wasser
darf die Max-Markierung nicht Giberschreiten

- Die Gesamtmenge an Lebensmitteln und
Wasser darf die Max-Markierung nicht
Uberschreiten, da sonst Lebensmittel
ungewohnt gekocht oder Fehlfunktionen
verursacht werden kénnen.

Verwenden Sie keinen anderen Topf als den dafiir
vorgesehenen

- Wenn sich Fremdkorper auf dem Boden des
Topfes und auf der Heizplatte befinden,
entfernen Sie diese vor dem Verwenden.

- Nichtbeachtung kann zu Uberhitzung,
abnormalem Betrieb usw. fuhren.

Stellen Sie den Innentopf zum Aufwdrmen nicht auf

ein anderes Gerat

S

O

O

- Nichtbeachtung kann zu Deformationen oder Fehlfunktionen

fahren.

- Bitte verwenden Sie den daflrr vorgesehenen Innentopf,

Wenn Sie das Produkt bewegen, halten Sie bitte
die Griffe des Topfggehauses

- Wenn Sie das Gerat bewegen, halten Sie
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es nicht direkt am Griff der oberen
Abdeckung fest, um zu verhindern, dass

die Abdeckung herunterfallt.

Nicht an folgenden Orten verwenden

+ Nicht an instabilen Orten verwenden.
+ Nicht in der Nahe von Wasser oder Feuer verwenden.

¢+ Nicht in der Nahe von Wanden oder Mdbeln verwenden.

O

+ Nicht an Orten verwenden, die direkter Sonneneinstrahlung und Olspritzern ausgesetzt sind.
+ Nahern Sie das Gerat nicht einem Herd, um Feuer zu vermeiden.

Nach Gebrauch reinigen

. Nach jedem Gebrauch reinigen.
. Ziehen Sie vor der Reinigung und Wartung den Netzstecker aus der Steckdose, bis die

Einheit abgekuhlt ist.

. Nehmen Sie die obere Abdeckung und den Innentopf ab, reinigen Sie zunachst mit
Spulmittel, spilen Sie dann gut mit Wasser nach und wischen Sie mit einem weichen Tuch

trocken.

. Reinigen Sie die Innenseite der oberen Abdeckung mit Wasser. Der Dichtungsring, der
Schutzdeckel, der Auslassventilkern und das Schwimmerventil kdnnen zum Waschen
entfernt werden. Setzen Sie sie nach dem Waschen unverziglich und korrekt wieder ein
und trocknen Sie die Innenseite der oberen Abdeckung mit einem Tuch.

. Wischen Sie den Topf mit einem Lappen ab — tauchen Sie das Topfgehause nicht in

Wasser ein und bespriihen Sie es nicht mit Wasser.

Fehlerbehebung

Problem

Obere Abdeckung schwer zu
schlielen

Grund

- Dichtring nicht richtig

installiert.

Abhilfe

- Stellen Sie sicher, dass

der Dichtring richtig
positioniert ist.

- Das Schwimmerventil

klemmt auf der
Schubstange.

- Schieben Sie die

Schubstange leicht an.

Obere Abdeckung schwer zu
offnen

- Das Schwimmerventil

befindet sich in der

angehobenen Position.

- Driicken Sie das

Schwimmerventil
vorsichtig mit einem
Essstabchen nach unten.

- Im Inneren des Topfes

herrscht Druck.

- Offnen Sie den Deckel,

wenn der Druck
vollstandig
nachgelassen hat.

- Dichtring

unsachgeman
installiert.

- Montieren Sie den

Dichtring richtig.
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Dampf tritt aus der oberen
Abdeckung aus

- Speisereste sind am

Dichtring befestigt.

- Dichtring reinigen.

- Dichtring beschadigt.

- Dichtring austauschen.

- Die obere Abdeckung

ist nicht richtig
geschlossen.

- Schlief3en Sie die obere

Abdeckung ordnungsgeman.

Dampf tritt aus dem
Schwimmerventil aus.

- Speisereste auf der

Schwimmerventildichtung.

- Reinigen Sie die

Schwimmerventildicht
ung.

- Schwimmerventildic

htung abgenutzt.

- Ersetzen Sie die

Schwimmerventildichtun
g.

Schwimmerventil steigt nicht
an

- Unzureichende Menge an

Lebensmitteln und Wasser
im Innentopf.

- Flugen Sie Wasser und

Lebensmittel gemal dem
Rezept hinzu.

- Aus der oberen Abdeckung

oder dem Auslassventil tritt
Dampf aus.

- Schicken Sie das Gerat zur

Reparatur an das
Reparaturzentrum.

Dampf tritt ununterbrochen aus
dem Auslassventil aus.

- Auslassventil nicht in

Dichtstellung

- Drehen Sie das Auslassventil

auf
die Dichtstellung

- Druckregelung schlagt fehl

- Schicken Sie das Gerat an

das Servicecenter

- zur Reparatur

Betriebsleuchte leuchtet nicht.

- Schlechter Kontakt am

Stromanschluss

- Bitte prifen Sie die Steck-

dose

Displayanzeige E1
Alle . .
Anzeigen [Displayanzeige E2
blinken.
Display-

anzeige E8

- Stérung des unteren Sensors.

- Druckschalterfehler.

Alle Anzeigen blinken.

Reis halb gekocht oder zu
hart.

- Zu wenig Wasser.

- Wasser entsprechend

hinzufligen.

- Deckel vorzeitig gedffnet.

Nachdem der Kochzyklus
abgeschlossen ist, lassen
Sie den Deckel

weitere 5 Minuten
geschlossen.

Reis zu weich.

- Zu viel Wasser.

Wasser entsprechend
reduzieren.
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UMWELT

Am Ende seiner Nutzungsdauer darf das Gerat nicht mit dem Hausmill entsorgt werden. Entsorgen Sie
es in einem autorisierten Recyclingzentrum. Sie tragen damit zum Schutz der Umwelt bei.

GARANTIE UND REPARATUR

Fir weitere Informationen oder bei Problemen wenden Sie sich bitte an das Gorenje -Callcenter in lhrem
Land (die Telefonnummer finden Sie auf dem internationalen Garantieblatt). Falls es in lhrem Land kein
solches Zentrum gibt, wenden Sie sich bitte an Ihren 6rtlichen Gorenje -Handler oder an die Gorenje -
Abteilung fur kleine Haushaltsgerate.

Nur fiir den persoénlichen Gebrauch!

GORENJE
WUNSCHT IHNEN VIEL FREUDE BEI DER VERWENDUNG IHRES GERATS.

Wir behalten uns das Recht vor, Anderungen vorzunehmen!
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